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en q>regte ~ "t~r die volgend~'perscne en irlstáilsies~'betuig:' -' -,
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_ Prof. L.C. EksteeD, my prorotcr , wat gewillig was an midde-in
die navorsingsprojek administrati~f en andersinds by die studie
, betrokke te raak nadat Prof. VanRens1:::urg'n pos aan 'n ander

universit~i t. aanvaar het.
- - - -

_ Prof. M.C.J. van RJenslurg, my nedepratDtor en mentor; vir die

insigte, inspirasie, kundige leiding en opbouendekritiek wat

ek deurgaansvan han ontvanghet.

_ Prof. F.A. Pa1elis van die universiteit van Stellenl:x:>sch,vir
die opbouende kritiek wat hy by verskeie geleenthede oor my
taalkundige sieninge gelewer het, asook vir die feit dat hy
goedgunstig 'n hele aantal van sy publikasies reeds gedurende

hulle rranuskripstaditunaan my beskikbaar gestel het.

-:-:Die Raad vir Geestem_£lft'kcq.l ike J!laVa['S:ing vir die ad hoc-

studiebeurs wat die hoë onkostes verbonde aan hierdie

navorsingsprojek help delg het.

_ Die ~ en ~jlJi)asieJcnnj:tee ¥aD my universiteit, die

Universiteit van Zoeloeland, wat my ruimskoots met

navorsingsfondse bygestaan het.

_ Die Administrasie van Kleurlingsake en die Kaapse
DepBrtaaeIIt:. van CDdeEwys wat my toegelaat het an bepaalde skole

se adresregisters vir die saamstel van 'n respondentekorpus te
benut, asook die skoolhoofde en klasonderwysers wat ,daanree

behulpsaamwas.

_ Die Bayat gesin, hulle familie en ander vez:wantevan wie ek

veel rreer as ''kopkennistt bekan het.
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- My vriende, Louis Tonetti en Mike Craws1'Ii.w van UJgiz, in
Pinetown, vir die langdurige en uiters billike bruikleen van
die woordverwerke_r.waarop die tesis verwerk is, asook Heather

en Ta1y van Logix wat my altyd hulpvaardig bygestaan het.

- My vriend, dr. Iil.J.C. van den BeE9J., vir sy belangstelling,
aanmoediging en die ternouernoodse hulp met die finale

proefleeswerk.

- My vriend" Pierre Cerff van Addressogr.aph Mu1tigraph
Internaticx.al in Durban wat van groot hulp was gedurende die

afdruk van die tesis.
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cape Afrikaans

PnmJtar: Pn>f L. C. Eksteen
.Depart:ment. of Afrikaans

University of Pretoria
'!lE Rep:Jbl.ic of Sarth Africa

This study entails an analysis of the inherent grammatical and
phonological variation which are characteristic of Cape Afrikaans.

,-On the basis of the inherent variation which is docurrented in the
preliminary part of this study, the relationship l:Jetweeninherent
phonological variation and language change is analyzed by rreans of a
deductive validation procedure in the central part of it.

In the first ..chapter the episterrological basis of this study is set
out, and a review is given of various empirical validation
procedures, and criticism of linguistic analysis by means of
deductive validation is evaluated.

The research methodology, i.e. the field work and quantification
techniques for the deductive analysis of Afrikaans· cassette
recordings of 139 Cape Afrikaans respondents is documented in
chapter two.

In the third chapter it is argued that the proposed analysis of
inherent linguistic variation and languáge change can best be
conducted within the framework of the sociocultural context of
pragmatic language use rather than within a theory of linguistic
cc:mpetence.
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The fourth chapter commenceswith a brief review of the various
domains of language changeand is followedby evidence fran a wide
variety of languageswhich suggests that sociocultural factors play
a majour role during languagechange. Thechapter is concludedwith
the proposal that language change can best be studied within the
fraIreWOrkof linguistic -variation whichWilliamLabovpioneered.

The fifth chapter consists of a reviewof phonological, lexical and

syntactic variation inherent in cape Afrikaans.

The findings of this study are reported in the sixth and fina~
chapter. The study concludes that inherent linguistic variation
forms the basis for the sociocultural stratification of Cape
Afrikaans and that tt also serves as the mechanismfor linguistic

changein this variety of Afrikaans.
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Pl:cuutxr: Prof. L.C. Eksteen

DeparteDEnt Afrikaans

Universiteit van Pretoria
"Die RfpJbl iek van SUid-Afrika

Die studie behels In ontleding van die inherente grammatikale en
fóno19giese variasie wat kenmerkend is van Kaapse Afrikaans. Na
aanleiding van die inherente varïasie wat in die inleidende gedeelte
van die studie geb::>ekstaafis, word die verwantskap tussen inherente

.c" fonologiese variasie en taalsisteemverandering in die sentrale
gedeelte van die studie deur middel van die deduktiewe

"valideringsprosedure ontleed.

In die eerste hoofstuk word die studie epistemologies gefundeer,
word In oorsig van verskeie valideringsprosedures gegee, en word
kritiek teen die bestudering van taal deur middel van die deduktiewe
valideringsprosedure beoordeel.

Die navorsingsmetodologie, naamlik die veldwerk- en
kwantifiseringstegniek vir die deduktiewe ontleding van
kassetopnames van 139 Kaapse respondente, word in hoofstuk twee
aangebied.

In die derde hoofstuk word aangevoer dat die voorgestelde ontleding
van inherente taalsisteemvariasie die beste binne die raamwerk van
die sosiokulturele konteks van pragmatiese taalgebruik, eerder as
binne die raamwerk van In teorie oor taalbeheersingsvernoë ontleed
kan word,

.<
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Die vi.erde . hoofstuk begin met 'n kort oorsig van die dareine van
taalsisteef(lv'erandering en word gevolg deur bewyslewering uit 'n
groot verskei~enheid tale dat sosiokulturele faktore 'n
deurslaggewende rol speel gedurende taalsisteemverandering. Die
hoofstuk word afgesluit deur die gevolgtrekking dat
taalsisteemverandering die beste bestudeer kan word binne die
raanwerk van taalsisteemvariasie wat William Labovontwikkel het.

In die. :vYfde hoofstuk word I n oorsig gegee van fonologiese,
leksikale en sintaktiese taalsisteemvariasie in Kaapse Afrikaans.

!

Die bevindinge van die studie word in die sesde hoofstuk aangebied.
Daar word tot die gevolgtrekking gekom dat inherente
taalsisteemva~iasie die grondslag vorm van die sosiale
stratifisering van Kaapse Afrikaans, en dat dit ook die rreganisrreis
waardeur taalsisteernverandering in die verskillende lekte van Kaapse
Afrikaans plaasvind.
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I:klW can 'we lqle to....:to·detect and eJjrnina:te en:or?

By CRlTICIZrm the theories and guesses of otherS

and 'if 'we can train axselves to do so -
" .:.,. ..

by CRITICIZUIi mr CIlIlIl theories and guesses....

What 'we, .s1xJuld ~ ••• is to give up the idea

of ul.timate scuroes of kroiledge

r and aaait tllat all kroiledge is luDan:

that it is m:i:J.:ed with mr errors, "
our ~jaiices, mr d:reë:m; aM. mr bJpes:

that all 'we can cD is to grope far truth

even tlolgh it is be!ycDl mr readl.
We may aanit that mr grcpi.ng is often inspire},

bIt 'we JIIlSt be en mr guard against the belief,

bJwever deeply :felt,
that cur i.nspi.rit.ticn carries any autlxJri:ty,

divine ar othenrise ••••
there is IX) aut:hlrity be!ycDl the readl of criticism
to be fo.Di within the wblle prov:ince of mr 1aoiledge.
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Na aanleiding van.die herlees van hierdie teSis. worP dit gerade. ,.' .' . ". . ..',., . •. ..<.,.,
geag 'ombepaalde skryf- en JX)taSiekcn

venSiesWat"in hierdi

e

·

stUdie

gevolg word. in die vorm van Onvoorwoord aan die lesers te'

verduidelik.
Dit is algemeen bekend dat daar in sommige opsigte onsekerheid
1:JeS1:a"Il j.nsake die )<]It- eD ~.- ~ _,.:de. On
Terloopse verkenning van die Afrikaanse vakliteratuur.bring
byvoorbeeld aan die lig dat vorme .soos .~tandaard-Afrikaans'"

"standaard-Afr ikaanS" en "stan<JaaXdafri]<aiins"voorJ<O'" Ten einde
...,.,ilik leesbare konstruksies soos "Niestandaardnegerengels" te

vermy. word die ~ti""" kOnvensie hier gevolg deUr die sJ<:rYW"
van "standaard-Afrikaans" In die geval van vorme SOOs"'n

standaard lel<" en "Onni~ lek" is die be<J1'iW""s...-a"

en "niestandaard" telkens as adjekti""" gereJ<enen loS van ..aarde
soOs "lek" geskrYf. Dieselfde skry£konVensie is gevolg e..c-v-

gevalle SOOSO"nwerkers]<laSMoSlemKleUrling"·

segri.PPo _t van ~ of p~ af<.JeJ.ei is. worP net

hoofletters geskryf. soos in "die ChomskYaanseaann"""s". "die
~iaanse kriteria". "die verJ«>rte ~". behalwe in die

geval van "die cartesiaanse digotomie". waar die bJQfl

etterloSe

afleiding van Descartes se Van die aanvaarae skrY£l<On

vensie

geraak
het. cp die pa= van o~". "dieselenjin". ens·

~ese _~ binne ronde hakies. SOOSby lrl. verwiS

telkens na ° n bepaalde foneem sawel as al S'j £a>etiese variante.

Notasievorme tuSsen s}<UinS llakies• SOOSby [xl , verwiS aaar.".teen
slegs na die tJell'l"lde fOOe€"" vame tussen vier]<antige hakies. SOOS
by [r). verwYs slegs na °n bepaalde fonetiese variant. teIWY

l

die
vorme tussen krulhakies. SOOSby (DIM), aandui dat die bepaalde

klanksegment wat daardeur gemarJ<eeI'word. on aee
l
van onbepaal".

nor:fonO~C:5e KOnst.r"Uksie vorm.
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Affrika:te word in hierdie studie deur die diakritiese teken ["]
soos in [J] en [t:_] aangedui.

an weggelate fOnetiese variant, soos in die geval van [r]-lose

uitspraak; word binne vierkantige hakies d.m.v. ronde hakies

aangedui soos in [va:r] x [va: ( )].

Aangesien'die verkorte Ha.rvardnetodevan~, soos in Pone1js

1979, gebruik word, kern daar geen «le1n"as in hierdie studie voor

nie.

Alle bewysmateriaal word in hierdie studie in numeries-
chronologiese volgorde, d.m.v , die syfers (1) •••• (20)•••• (130), ens.
aangebied, ongeag of dit Skemas,sketse, voorbeeldsinne, £onetiese
transkripsies, grafieke, fonrules, reêls of tabelle is. As gevolg
van In nurreringsfoutwat begaan is gedurendedie 'herordeningvan een
van die hoofstukke van die tesis, kern die voorbeelde (16), (17a),
(lTh) en (18) voor, en bestaan daar geen voorbeeld (114) nie.
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1.1 Doe1wi.tte
i

1.2 RXive.rlng
1.3 F.pistaIDlogieae Fmdering

1.4 yaUderiD;)sj;cc aeOJFeS

1.5~
1.6 In Funksi.aDele Benadering tot

1.7 Drie S1eutelvers1d.l.l.e tusen die vari.asi.et.aa1.
en die GeneI:at:iewe Taal~i soek

1.8 Kritiek·op Dedu1rt.iaJe val.ideri:ng en FUnkB.iaIele

vedtlaring

1.1 IXBJf1'r1'E

1. Om, met die fokus op enkele fonologiese kenmerke van Kaapse
Afrikaans, "n studie Van die :VElWIIIilt:Iibp O,"LlllBICID

en -verandering te naak, en an vas te stelof 'n rrensop grond van
die bevindinge enige afleidings m.b.t. leksikale én grammatikale
taalsisteemvariasie en -verandering kan maak. Om die eerste
algemene doelwit van die studie te bereik, \\lOrd die onderstaande
hipotese d.m,v, 'n ~ vaJideri.Djap:osMnre getoets:

https://etd.uwc.ac.za/
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Hi~: Variasie-binne-In-taalsisteem onderlê sowel sosiaal
gestratifiseerde taalgebruik as taalsisteemverandering in
Kaapse,Afrikaans. '

2. Om vas te stel in watter ,:mate sosiolrultm:ele :faktar:e soos die
sosiale stand, ouderdom, geloofsverband en streeksherkoms van
sprekers hulle taal.geb:u:ik beinvloed.,

3. Om die dienlikheid van die empiries-deduktiewe
-.v.a1ideringsprosedure vir navorsing in die variasietaalkunde te

'evalueer.

1.1.2 Die Doehd.tte vir Elke Bepaalde Iklofstuk

Die doelwitte vir elke bepaalde hoofstuk word vervolgens
h:lofstuksgewys aangestip.

1.1.2.1' Die Doelwitte vir die Eerste Hoafstu1t

1. an, net die bevraagtekening van die episterrologiesegrondslag van
die generatiewe taalondersoek, In eie epistemologiese ~
binne die raanwerk van die variasietaalkunde te vestig.

2. Om In uiteensetting te gee:van die empiries-deduktiewe

3. Om In evaluering te maak van die kritiek wat daar vanuit ..
verskeie vertakkinge van die wetenskap op die deduktiewe
val ideri.DJsI .. ,&ednre gelewer is.

Die doelwit vir die tweede hoofstuk is an die na'V(X'SiDfJyoetodologie

https://etd.uwc.ac.za/
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1.1.2.3 Die Doelwitte vir die Derde IiJOfsWk
.~,......~.

1. Aangesi'en' 'di~ cartesiaanse aannames waa'r~p- di~-'ge~eratiewe
taalondersoe;k berus, wa~ronder die digot6~i~'" t~~i~ermoê X

";-taalgebruik, in die eerste hoofstuk van hierdie studie as

epistemologies riskant en teoreties verengend verwerp word, is die

eerste doelwit van die derde hoofstuk an die sosi'*nl:trele kcDteks
van taalgelEUik waarbinne hierdie studie uitgevoer word, presies te

UDBkxyf. Dié <bÊ!lwit is van die allergrootste belang, aangesien die
-

gevolgtrekku:gs wat daarcmtrent gemaakword, die grondslag vonn van
die tegnie~ ~aarvolgens die 6nderho~de gevoer is om

taalgebruiksmateriaal te bekom vir die validering van die

! vcx:>rgenoerrdehip::>tese.

2. Om aan te toon dat die invloed van sosiale faktore ?p

taalsisteemvariasie tot dusver eensydig ~~ word in

sosiolinguistiese studies. Daar word naamlik aangevoer dat

kulturele norme en kodes ten minste net so belangrik as sosiale

faktore is gedurende taalgebruik.

1.1.2.4 Die Doelwitte vir die vien1e Boofsb;Ik

1. an die :falo]~ese danein van taalsisteemvariasie en -verandering

wat bestudeer word, af te baken.

2. Om op grond van In oorsigtelike vergelyking van verskeie

teoretiese benaderings tot taalsisteemverandering te motiveer

waarom hierdie ondersoek spesifiek binne die raamwerk van die
. ' '

varl..asi.et:aa 'uitgevoer word. ...

3. Omd. m,v , bewys lev.rerin9 uit, of verwysing na In verskeidenheid

tale, waaronder Standaard-Afrikaans, Klassieke Grieks, Duits, Oud-
Engels, Wallies, Oud-Nederlands, verskeie Dravidiese tale en

Sanskrit, aan te toon dat die uiteengesette sosidwl:bn:el.e ia:Dteks

https://etd.uwc.ac.za/
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van taalsi~ing, wat later in die studie van Kaapse
Afrikaans onder-die, fokus van die :empiries-deduktiewe
valideringsprosedure' geplaas 'WOrd,van In universele ClaVdUfj is: dat
taalsisteemverandering in Kaapse Afrikaans dus nie idiosinkraties
plaasvind nie.

1.1.2.5 Die Doelwit vir die Vyfde Hoafstdt

Om 'n sinchroniese, algemene oorsig van fonetiese, leksikale en
sintaktiese taal.s:i.st:eeIe in Kaapse .Afrikaans te gee.

1.1.2.6 Die Doelwitte vir die' Sesde Hoafstdt

1. Om die voorvermelde hipotese aan die hand van die
navorsingsbevindinge te val ideer.

2. On die navcrsi.ngsbeviD: te begleos.

1.2 KJl'IVER]K2

Die studie van variasie-blnne-'n-taalsisteem het hier te lande,
onder watter naam ookal, sowel as elders, uit die sentrum van die
taalkunde ondersoekgebied verskuif geraak as gevolg van die
Chomskyaanse aannames dat taalondersoek afgestem noet wees op die
ontleding van die taalsisteem van die ideale 1fI&5er wat binne 'n
bcmogene ~ In foutlose kennis van sy taal het (Ch:rnsky

. .
1976:3). Die verdere welbekende Chomskyaanse aannames, in
aansluiting by die van De Saussure 1959, dat daar 'n strenge
onderskeid tussen taalver.moë en taalgebruik, sowel as tussen
s:inc!'mmieseen dL:aJllcadese taalondersoek gehandhaaf noet 'WOrd, reet
die implikasie dat die eersgenoemde in albei gevalle die eintlike
objek van linguistiese studie is, het ook bygedra tot die afskeep
van die studie van variasie-binneIn-taalsisteem. (Vgl. Van Rensburg

https://etd.uwc.ac.za/
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~~s het verskeie taalkundiges egter aangetCXXldat die studie van

~ _ " ••-~ _:", ~ •• "~- ... ~ -- '.:...J. • '~r~~,1'_t - -, - . .-

variasie-binne-~n-taalsisteem wel met die wysiging van die"
p' _ _ .. r.: . ...;..~ -> ": _-. ~ :r.ir~:_: t"-f' ~:>;.~ ..i :.. "~.1 .... : -,.:r.·"'l'f:i· -'1''::' • I .~. _:- e>: '_

bogenoenrle Chomskyaanseaannarree bestUdeer kari'\·K>rél. IH.e heilsarre - ..... ;__....~. '_' _::,:._.~--I ".::~""~.{:':'.~. .!,... .i, '",,,: ...:-:i·......*)1 ~'"'1., ,.. -e .."'J".

wendingblyk veral.uit die werk van La}::ov1966, 1972£, 1975en 1978~'>"
. - ..~ ..... ~,... - -: .. .', - -
Wolfram 1969, Bailey 1973, Chambers& TrUdgil1'1980, Fasold 1972,

Dittmar 1976 en Bickerton 1975. Op'grond van die insigte wat deur
die navorsing van.<lie voorge~e variasietaalkundiges aan die lig

gekom ?et, word hier~~~.stud~~ ~in~~ die raamwerk van die';\.
variasietaalkunde uitgevoer.

• • !"__ '~ ... ~.'. r.y~'!,~·{"-'·r «, .. '" _'

. .;;
Daar is op JCaap'Ie AfrikaaDs as studie-objek besluit cm:]at
_minste drie interaxterende sosia1e net:weIke (Milroy 1900) in die
argewing van Kaapstad is ~arin telkens In bepaalde niestandaard lek

(vernakular) van Afri,kaaDB gebesig word~Ditword egter beklerntcx:>n

" .

dat hi~rdie studie nie van die aanname uitgaan dat KaapseAfrikaans .
I

die grondslag vormvir ~ nie, en dat daar dus nie
ge~ word an die herkans van Afrikaans tot vroeë .KaapseAfrikaans

terug te herlei nie.

In tee~ste11ing met die strukturele en die generatiewe taalkunde,
wat na aanleiding van De Saussure 1959 si!'ldlrctii 2 e en dL:M:!iLClaiese

taalontleding disjunk bedryf, word in hierdie studie aan die hand
van Bailey 1973 en Givon 1979 van die standpunt uitgegaan dat die
agtergrond tot' oo:voltrokke taalsi~~ing' ("change in

progress") die beste deur rnidde~van In {erwtitCld

beskryf kan word. Die bena~ering impliseer kortweg dat die'

diachroniese en sinchroniese ta~ondërsoek In diywai e Jrrmtinw'lll
vormwaarvolgensdie (sinchrOnies'e) r~iSameste11ing'van In bepaalde

• ',I '.. 'J- .... '-;.~'(;.<.-.-<I _', : ....-: ... -'..-_- ~ -_,'.

taal, in hierdi~ geval Kaapse Afrikaans, ontleed beb:x>rt te'Word.
Die panchroni~e benadering .wordvir di~ doel ~ hieclte studi: as

besonder nuttig beskou aangesien dit, teen die agter9rc:ndvan die
algemene ontwikkelingsgang van die Irxiogermaansetale, lig werp op

die vraagstuk met betrekking tot die mate waartin die herkans van
Kaapse Afrikaans, en by implikasie ook standaard-Afrikaans, aan
natuurlike taalsist,eelaVerëUldering, of aan die 1creOli sering van
Nederlands'toege'skryf kan word. (Vgl. Valkhoff 1960, 1972, Hall
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Met die paDchroniese gedeelte van die studie as aanloop en
n::x:xlsaaklikeperspektief, word daarein die sentrale gedeelte van die
t~sis_, In intensiewe, sincbroniese ontleding gemaak :vari'::bepaalde
:f0001ogiese _verskynsels in Kaapse Afrikaans soos wat < dit -voorkcmiri
taalgebruiksopnanes van 140 Maleier, Kleurling en Blanke respcndente
in die argewing van Kaapstad.

--Die benaminge. Ma1eier, IUeurling en Blanke word in hierdie studie
, nie met etnosentriese rrotiewe gebruik nie, maar cnrlathulle verwys

na die drie basiesë sosiale netwerke waarbinne Kaapse Afrikaans
gepraat word. :

Die epistenologiese vertrekpunt van hierdie studie is gebaseer op
.Popper 1972: 3-30. In hierdie opstel wys Popper daarop dat Plat:ose
filosofie aan die begin deur In optimistieSe en later deur In
pessimistiese episteDD10gie gekenmerk is. Die standpunt van
Descartes (op wie Chomsky hom herhaaldelik epistemologies
beroep(Chomsky 1966, 1972:1-23», dat die waarheid intuitief-
rasioneel agterhaalbaar is, is op Plato se optimistiese

.,'

epistemologie gebaseer. Die standpunt van religieus-politieke
sisteme dat die waarheid outorit~-tradisioneel gefundeer is, kan

tot Plato se pessimistiese epistemologie terUggevoer word.

Onderliggend aan Plato se optimistiese sowel as sy pessimistiese
epdst.emoLoqi.eê,en dus ook aan Descartes se standpunt (so,yelas aan
die leerstellings van religieus-politieke sisteme) is die
leerstelling van geqawtaanJe 1IIIIiiIildIeid, wat daarcp neerkan dat die .
waarheid intuïtief' deur middel van inspirasie bekan kan word. ~
1972:15 wys daarop dat Descartes se standpunt essensieel lO

godsdienstige 1eersteJ1jng is, wat impliseer dat dit binne die
domein van die metafisika en gevolglik buite die dampjn vandie
wetenSkaps1eer val (popper 1980:34-39, 1972:184-200, 253-292).
Popper 1972 wys verder daarop dat die filosowe Xenophanes,
Derrokritus en Sokrates In dljekt:i.eweepist:aIDlogi.e tot stand gebring
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1. Die waarheid is objektief.
2. waamem:ihg en rede is nie gesaghebbendnie.
3. Intuïsie en verbeelding is noodsaaklik, maar

Ctlbetroubaar •
4. Daar bestaan geen finale gesaghebbende'bronne van

kennis nie.
S. Menslikekennis is feilbaar.
6. Menslikekennis is eindig, maar onkundeoneindig·
7. Foutiewekennis is eliroineerbaar deur middel van

rasionele (self)kritiek.
8. Elke oplossing van •n probleemlei tot die ontdekking van

nuweproblerre.
9. Tradisie· is ens belangrikste bron van kennis.
10. Alle tipes argurrentekan in beginsel geldig wees.
11. Nuweinsigte behels hoofsaaklik aangepaste oorspralklike

insigte.
12. Dithet geen sin an eksakter te wees'as wat deur die

oodersoekprcbleemgeverg wordnie.

het, wat die grondslag vorm van ~ie hedendaagse Westerse

wetenskapsleer. Ditberus op die leers telling: van .die cbje'kt:i.ewe
• ... ~ -"'1 ...,. •

waarheid waarvolgens .~sie. vertM!el.d.ing. waarneming en rede
aangewend word omdie waarheid te agt~rhaal. Die r,eginsels .Jan die
Westerse wetenskapsleer, wat op die leerstelling van objektiewe
waarheid gebaseer is, word deur popper 1972 onder die titel
Kritiese RasionaJi sme bespreek, en kan soos volg daaruit opgesan

word:

Hierdie ondersoek is op die uiteengesette objektiewe epistenologie.,..

gefundeer en onderskryf dus die voorgenoem:ietwaalf aspekte van die
Kritiese Rasionalisme en bevraagteken dus die cartesiaanse
standpunt dat die waarheid intuïtief-rasioneel agterhaalbaar is. Die

epistemologiese fundering van die Kritiese Rasionalisme kan

skematies soos in (1) voorgestel word:

https://etd.uwc.ac.za/



ti Itn·-
~t#- I. J!.
~
7'

ta

. nB~h

.. .. ....... ' ~ .~

r i: ,.::.:
, -~... .

~

- ;....-
,

.
I

J -

CX>

~

~
r

Ii
. \'

..

I..
i . -

https://etd.uwc.ac.za/



..
" ;" .....' ,'",;' •• ~:.'~~". ~~':~/ _' 'I~

.. ,. "
..,.0,: ;.... ~.\.~ '. ""'.. . ~.. , '. .

'. .~' ...
. ,

.' .;. ~,'~:-:··;~·~·!~.~""!,~:,!:S,~~~~t1~
<~~~7·~(.~~:~~:·n~._~.~~:.~~;~~~~.~~~~~~~

.. - -'; ~ - <..:._._.;:._._

9

/
1.4 VALJlERINGSPRE:mxJ1Rm

• Wo ..... ';' ... _ r •• M.

Die wetenskapsfilosofie identifiseer twee beproefde
valideringsprosedures vir objektiewe, sistematiese wetenskaplike
ondersoek, naamlik die iIDEt.i.ewe en deduktiewe benaderings (Popper
1980:27-92, Hedawar 1969, Van de Velde 1971:51-76 en Koningsveld
1977). Bo~ha 1970, 1973, en 1978 verskaf omvattende uiteensettings
van die deduktiewe grcndslag van die generatiewe taalondersoek. In
die volgende twee onderafdelings \<oOrdIn 1::xJndigeuiteensetting van
die vooryermelde twee valideringsprosedures gegee en word
verduidelik hoe hulle in hierdie studie benut is.

1.4.1 Die lIKUd:i.ewe VaJideribJSlw"sMlJre

Hierdie benadering behels dat die navorser In bepaalde
navorsingsprosedure ontwerp waarvolgens hy In verteenwoordigende
korpus data vefsarnel en sistematiseer sodat hy In teorie kan
formuleer na aanleiding van die onderliggende sisteem wat uit sy

..verwerking van die data aan die lig kan. Enige taalknndige argunent
waarvolgens bevindinge gemaak word op grand van die taalknndige se
ordening van taalgegewens, volg die induktiewe prosedure van
bewysvoering. Die navorsing van Laboven ander variasietaalknndiges
volg die induktiewe prosedure wat. soos in (2) voorqes'te.lkan word:
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(2) Voxs' ell ing van die lJ:d1kt:i.ewe Val ider.ÏDjS£- rc:iSEriJl'e

...... ~~,. ~....: \ - .

ontwerp~=rs~r~e
versarreldata

. . 1slstematlseer en verwerk
data

1
fornuleer tear:i.e

Popper 1980:27-30 beskou die induktiewe benadering onder andere an
die volgende redes as minder betroubaar as die deduktiewe benadering
wat in die volgende onderafdeling uiteengesit -word:

1.4.1.1 Die verloop van induktiewe argumentasie is vanaf
partikuliere stellings (gesistematiseerde data) na universele
stellings (In teorie). Bevindinge wat gevolglik volgens die
valideringsprosedure gemaak -word,kan nie bo alle twyfel as akkuraat
aanvaar -wordnie.

1.4.1.2 pogings om induksie op ondervinding te grond, faal en
induktiewe stellings verval gevolglik in cmeimige regLessie.

1.4.1.3 Die induktiewe benadering beskik oor geen
se~~~~~~~~~~ame vir die empiriese presisering van In teorie
nie.
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Die gesamentlike implikasie van die bogenoemdedrie punte van
.»: kritiek is dat daar byvoorbeeld,geen objektiewe metode_bestaancmte
: .-...kies .tussen mededingendeinduktiewe·teorieë wat.:uit dieselfde korpus

. . . : - - _. ..

c • ;, data afgelei is nie •. Die '.disk~i.rmer.ingBd; lemm wat induktiewe
.validering. meebring, blyk duidelik uit die Whorf-hipotese (Wharf
1956) dat taalstruktuur denke beheers,' .wat tot . _t die aa.n.vending
van Chomskyaansededuktiewe validering eindelose argumenteander

taal.klindiges veroorsaak het.

! Volgens die deduktiewe valideringsprosdure word In hipotese (In
_voorlopige, toetsbare positiewe stelling, gebaseer op
navorsingsbevindinge, of bloot cp .~nverrroedevan die navorser) aan.
die begin van die navorsingsprosedure geformuleer. In ObjeKtiewe
navorsingsprosedure, wat sensitief is vir die argurnentasiebeperkinge
wat die aannames waarcp die hipotese berus, meebring, \>wOrdontwerp
vir die sistematisering en verwerking van die data wat ondersoek

'NOrd.

/
i

In hipotese empiries verantwoordbaar is indien dit akkurate
voorspel1ings maak oor die saak wat ondersoek word. Indien net
sommigeaspekte van die bestudeerde saakkorrek voorspel 'NOrd,is
die voorspell ;"":)Skrclg van die hipotese te swak. Indien verskynsels
wat nie tot die bestudeerde saak behoort nie, deur die hipotese as
behorende tot die sáak voorspel \>wOrd,is die vocxsp!J1;·'jSkrag van
die hip:>tese te st:erlt. Indien .alle .aspekte, en slegs aspekte ~t by

die saak tuishoort, deur die hip:>tese korrek voorspel 'NOrd,is die
voorspellingskrag daarvan gepas en verkry die hipotese die

wetenskaplike status dat dit In deel vormvan die teorie van die
bestudeerde saak. Indien waarkyn1ikheid as die teoretiese norm
gebruik 'NOrd,.sou ditbeteken dat In waarskynlikheidsgraad van onder

50%impliseer dat die hipotese nie deur die navorsingsbevindinge

gerugsteun \>wOrdnie; dat die hipotese dus ~ is.

https://etd.uwc.ac.za/
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Daarenteen sou In waarskynlikheidsgraad van 90%impliseer dat die
hipotese bcxJgs waarskynlik korrek 'is:- In weerwif··vankritiek wat
daar teenwaarskynl~kheidsmeting ingebring word (vgl. afdeling
1.8.2 ), word ditnet goeie gevolge aangewendin sulke uiteenlopende.
vertakkinge'van die weteÏlskap soos' dfe chemie'/-die~"sosiale
wetenskappe en die variasietaalkunde. (Vgl. Cedergren & Sankoff
1974, Webb 1980 en afd. 4.2.4~2 vir die gebruik van

waarskynlikheid.streting in die variasietaalkunde •)

Benewens die voorvermelde twee benaderings', "Word-hier In derde
benadering voorgestel an die geldigheid van In hipotese te bepaal,
naamlik deur die aarmanes waarop die boofbipOtese berus, in die vorm
van ondersteunende hipoteses te formuleer (vgl. afdelings 1.5 en
2.1) en hulle aan empiriese toetsing te onderwerp, sodat die

geldigheid van die hoofhipotese dus bepaal word aan die hand van die
aantalondersteunende hipoteses wat op grond van sodanige errpiriese
toetsing as geldig bewys\'.Urd. Indien slegs een uit vier hipoteses
byvoorbeeld deur die €!Tpiriesebevindinge gerugsteun \'.Urd, sou die
geldigheid van die hoofhipotese as onwaarBkyn1ik beskou word.
Indien twee uit vier ondersteunende hipoteses empiries gerugsteun
word,..:sou die 'waarskynlikheid dat die hoofhipotese geldig is, as
ewekansig, en dus as empiries c:nbeduidendbeskou \'.Urd. Indien drie
uit vier of al vier ondersteunende hipoteses egter empiries

gerugsteun word, sou die hoofhipotese as geldig en die bevindinge
van so In cndersoek as boags bednjdpnd gereken \'.Urd.

In die praktyk gebeur dit slegs by rare uitsondering dat In hipotese
se voorspellingskrag van meet af gepas is, of dat al die

ondersteunende hipoteses errpiries kontroleerbaar is, en daarcm word
die voorspellingskrag van In hipotese gewoonlik aangepas deur mi.dde.l,
van die herformulering van die hipotese of In onderdeel daarvan.
Die ontwikkelingsgang van Chansky se aanvanklike standaardteorie na
sy uitgebreide' standaardteorie, deur byvoorbeeld die inkorp:::>rering
van die X-konvensie by die skryf van basisreëls (Chomsky1957,

1972b, 1976), is goeie voorbeelde van sodanige herforrrulering an die

voorspellingSkrag van In teorie te presiseer.
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Die deduktiewe vaLaderInqepr'ceedure kan skematies :soos_:in (3)

voorgestel word: - - ~.-- ..... - ......._...::... ~,_.4';::' _

(3) VtxJ[s' ell iog van die Dekukt.i.ewe Val i cJer:iD::FJI- « eedlu-e

formuleer hfpot.ese "'oé~-----her=

.1 c. -

bepaal beperkinge a. g. v.
aannames

1
cntwerp navorsingsprosedure

m.b.t • beperkinge

.1 .s~stemat~seer

1
dataversamel en

"

evalueer voorspellingskrag van hiFOtese _---'~~t'e SNak/sterk

of I
bepaal geldigheid van oodersteunende hip::>teses-+minderheid geldig

J
voorspellingskrag,gepas/meerderheid geldig

1
tecrie

Popper 1980:30-48 slaan die deduktiewe benadering an die volgende

redes besonder hoog aan:
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1.4.2.1 Die verloop van deduktiewe argumentasie is vanaf In'

universele stelling (In hipotese) na "n ander universele steJ1ipg
(In teorie) en daaran kan positiewe .bevindinge tentatief as akkuraat
aanvaar word.

1.4.2.2 Omdat die vocrspellingskrag van die hipotese volgens die
beginsel van verifieerbaadleid X vervalsbaarheid getoets word,
beskik die deduktiewe benadering ocr lO se~evalue~~ma~.u~e
wat die navorser in staat stel cm die akkuraatheid van sy bevindinge
te verfyn. >_ •• , .-'

Popper 1980 sender die kriterilIDlverifieed:Jaarl1eid X ver:va].sbaaJ:h
uit as die vernaamste karmerk van wetenskaplike navorsing, waaruit

, dit duidelik blyk dat.die deduktiewe valideringsprosedure
vcx::>rtreflikeris as die induktiewe valideringsprosedure •

Benewens induktiewe en deduktiewe validering, is daar ook IX:XJ In
prosedure wat as al:ditt:iaJe val.:idering bekend staan (Miller 1981).
Die grondslag van dié benadering is dat die onderskeid tussen samjek

(die navorser) en objek (die bestudeerde saak) gemedieer word.
Aangesien abduktiewe argumentasie egter die objektiwiteit van die
navorser in die gedrang kan bring, word dit nie as gepaste
valideringsprosedure vir hierdie studie beskou nie en word die
deduktiewe valideringsprosedw:e in h:iemie sbdie aan:r S id. Die
deduktief-gevalideerde bevindinge van die studie word egter wer
panchronies-abduktief vertolk in afdeling 6.4.

1.5.MbHYG

Alle sistematiese beskrywing en bewyslewering neem sekere aaJTrilps

as v~rtrekpunt. Popper 1980:72 argumenteer dat die klassieke
rasionalistiese standpunt dat aannames selfverduidelikend of
intultief-seker is, onhoudbaar is. Aannames behoort as
onderst.eunende bi{Dte SBvir die hcofhipotese te dien en hulle noet
dus nie irrplisiet gelaat word nie, maar noet as posi1:i.ale stellings

gedefinieer word. Die aannames waarop die hoofhipotese van hierdie
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studie berus, word gevolglik in afdeling 2.1 ~s ondersteunende
hipoteses geformuleer.en in hoofstuk·6 empiries gevalideer.

, ./

Popper ,1980:76-77 wys ook daarop dat yalse aannemes 1.ln hipote~e:.
vervals volgens die ~ tolleDs van ,die logika:(t-top).p....l, _wat
beteken dat indien p uit t afleibaar is en .p vals is, .t noodwendig
ook vals noet wees.,

Van de Velde 1971 onderskei binne ~ie deduktiewe
valideringsprosed~e verder tussen die~empiries-dedUktiewe ~
aksiOlllatiea-deduktiewevalideringsprosedures op· grond van die
verskillende aannames wat eksponente van die genoemde twee
benaderings maak ten opsigte van die rol van idealisering en

i intuitiewe bewysvoering. Voorstanders van die empiries-deduktiewe
valideringsprosedure in die taalkunde is onder andere Firth 1935,
Hjelmslev 1961 en Halliday 1978, terwyl Chomsky en die ander
beoefenaars van die generatiewe taalondersoek voorstanders van die
aksicrnaties-deduktiewebenadering is.

Aangesien hierdie studie die krities-rasionele standpunt huldig dat
waarneming en. rede nie gesaghebbend is nie, dat intuïsie en
verbeelding noodsaaklik, maar onbetroubaar is, sodat intuisie.
verbeelding. waarneming en rede dus slegs in simbiose tot
verantwoordbare gevolgtrekkings lei, is die yaliderlJt:JSl80aer)nre

wat in hierdie studie gevolg word, 'n empiries-deduktiewe
valideri:ngsproaedu • Die ingesteldheid irrpliseeregter nie dat
slegs deduktiewe bewysvoering as geldig aanvaar 'WOrdnie. In die
gees van Kac 1980:919 en Botha 1981, wat albei groter
verdraagsaamheid en vrye meningswisseling in die taalwetenskap
bepleit, word ook insigte wat deur. middel van indu~tiewe
bewysvoering bekom is, aanvaar as aannames (ondersteune;de
hipoteses) vir die hipoteses wat in hierdie studie getoets 'WOrd.
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Die voorgenoenrlestaOOpuntis epistenologies stewig gefundeer in die
kritiese rasionalisme, soos wat duidelik blyk uit beginsels 9-11
(vgl. p. 7) wat onderskeidelik lei dat tradisie ons belangrikste
bron van kennis is, dat· alle tipes argumente, in beginsel geldig
kan wees, en dat nuweinsigte hcofsaaklik aangepaste oorsprcnklike

insigte is.

.:~~.~:~~~~7:.::..~~:¥·~~~::.~:!~~.~._~.:_~:.:~~
.... _.. ......

Dit word egter weer eens beklemboOndat die Chomskyaanseaannames
oor die status van idealisering in taalteorie en veral die
cartesiaanse inslag van sy teorie as epistenologies riskant (vgl.

afdeling 1.3 en veral (1) op P> 8) en teoreties verengendbeskou
\'.Ord. In hierdie verband is veral. die kritiek van \'leinreich, Labov& .

Herzog 1968, Labov 1971, 1972f, 1972g, Halliday 1978, Larkin &
:OIMalley1973 en Givan1979besonder insiggewend.

In Fundamentele verskil tussen die generatiewe taalkunde en die
variasietaalkunde word vervolgens uiteengesit aan die hand van die
onderskeie benaderings wat gehandhaafwordnet betrekking tot die

cartesiaanse liggaam X gees digotanie.

Die wysgerige benadering wat die grootste invloed uitoefen op die
kognitiewe deelwetenskap, en dus ook op die generatiewe
taalondersoek as In onderdeel daarvan (Chomsky1968:28), is
Descartes se liggaam X ~igot.cmie waarvolgensbeweer \'.Orddat.
die mens uit twee entiteite, naamlik In liggaam en In gees bestaan.
Omdat hierdie dua1istiese siening van die mens In metafisiese

element byhaal wat nie wetenskaplik beredeneer kan \'.Ordnie (Pepper. ~
1980:34-39), is verskeie mat.erial.i.sties strategieë bedink an die
probleem te bowe te probeer kom. Die strategieë wat binne die
generatiewe taalondersoek en in die variasietaalkunde gevolg word an

",-.",- ...-.
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die cartesiaanse dilema op te los, verklaar 'n essensf.ël,everskil
-tuasen-di.e ;,twee,groepe taalkundiges met betrekking tOt die status
van r.i.deal.i.serin 'en~-int::rospeksi.e in' .taalkundidge argurrentasie.

,

'Chomsky ,1966, 1972 se, benadering -tot· die cartesiaanse dilerma is
welbeken~. (taal vermoë .x taalgebruik, taal as denke, ens.) en word
dus nie ui.trvoer Lq herhaal nie. Die res van hie:rdie afd~ling is
gebaseer op. Fodor 1981 se insiggewendeoorsig van die verskillende
strategie~ wat in die. ,kognitiewe deelwetenskap gevolg word ter

, oplossing van die dilemmawat die cartesiaanse 1iggaamX gees-
digotomie meebring, en veral an die rovermelde easens.ië'Ie verskil
tussen die variasietaaikunae, soos wat dit in hierdie stUdie bedryf
word, en die genertiewe taalondersoek toe te lig. Fodor 1981 se
uiteensetting kan soos in (4) vcx:>rgestely,lQrd:

(4) .strategieë ter Oplossing van die .LIroMM X-GEES-Di.9Jl:UDÏ.e, .,
n.a. v. FockII:" 1981.

die dualisrre (metafisika)

t---------------~--------~------~.diefUDksionalismp

die sentráalstaat- .

/

identiteitsteorie
(mentalisme)

I
<lie mrt:eriaI.i.sIl die logiese

(fisi_'<a) \ ~ /behaviourisrne

me behavi.our'Lsrre

~di di.kal,e ra e

tehaviouris:r.e
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Uit die voorafgaande skematiese uiteensetting, wat op Fodor 1981
gebaseer is, blyk dit duidelik dat daar in .d.i.e.koqni.t.Lewe

. ' • • _~"", ....-__ ,t."'~ .,' - J:'" __),~ .

deelwetenskap vers~.tllende strategieë ~ is an die <ii:l.~ van
die cartesiaanse dualisrre , waarvolgensbeweer worddat die mensuit
twee entiteite, naamlik 'n liggaamen 'n gees, bestaan, die hoof te
bied. Volgens Fodor 1981 bestaan daar twee materialistiese
strategieë en een nie-materialistiese strategie. Sowel die
behaviourisme as die sentraa1staat-identiteitsteorie bied
ma~ia1istiese oplossings, ~erwyl die.fuDksionali~, s~s in

hierdie studie toegepas, probeer Cm die dual.Lsmete IJIIE!9IBP.'l' deurdat
daar op die funksies van die taalsisteem gefokus word. (Vgl.
afdeling 2.2.3 m.b.t. die sosiokulturele funksies wat bepaalde

, taali terns gedurendetaalgebruik vervul.)

Die ~viouristiese oplossing dateer uit die twintigerjare toe 'n
sielkundige genaamdWatson voorgestel het dat gedrag nie deur
kognitiewe prosesse veroorsaak 'WOrd nie. Hierdie standpunt is veral
deur Skinner 1957 tot 'n radika1e behaviourisme verder gevoer
deurdat hy beweerhet dat alle gedrag suiwer as stimulus-en-respons
gereken behoort te word. Skinner 1957abstraheer deur middel van
die ~90rvermelde digotomie volkomeweg van die psige as die setel
van gedrag. Nadat dit duidelik ge...ordhet dat die radikale posisie
van Skinner 1957 onhoudbaar is, is 'n tweede poging vanuit die
behaviourisme aangewend om die dilemmavan die cartesiaanse
digotomie te lxJwe te kan deur middelvan In semantiesehipotese wat
ui tvoerige korrelasies tussen taal en gedrag poneer. In Belangrike

eksponent van die banaderi.nq..'wat as lDgieae bebav.iDurisme bekend

staan, is Mahaley1977. ,Volgensdie logiese behaviouriste, sans ook

kognitiewe behaviouriste genoem,moet k~tiewe kousaliteit van
gedrag bloot as .'n gedragsgeneigdheid gesien word. Dit impliseer
dat 'n sin SCXJS (5) inhoudelik SCXJS in (6) vertolk noet word:

(S) die lIBI1 het tUB
(6) indien water beski.kbaar is. het die lIBI1 die neiging cm

daarvan te drink.

... _'. '; Jl- ..r.-.'. ... 1_..... ,.:..
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Hoewel hierdie benadering die dua1isme-probleem netjies omseil, is
dit in wese maar weer .eens stiDlJlus-eD-rEi40iim gethdiJSlslLcn::: in
taalkundig-têrminologi~se gewaad en bië<i-dif dLi;geen beduidende
verklaring vir taal as simboliseringstelsel nie.

Volgens Fodor 1981 l@ die sentraa1staat-identiteitsteorie se
(mentalistiese) oplossing vir die dilemma van die cartesiaanse
digotomie daarin dat kognitiewe prosesse ("mental events") en

-' .

toestaride .("mental states" >" gelYkgestel 'NOrd aan óeuTOFtsjoJogiese
. -" ... ~ ;- -, _.'

breinprosesse. Op' die manier word '.n fisiologiese':'-en dus - •n
materiêle bes1~g gegee aan kognitiewe kousaliteit en Word gepoOg am
menta1isme binne die grense van deduktiewe validering te plaas.
~enberg 1967 se klassieke studie van die biologiese rasionaal vir
taalbeheersingsvermoë'het groot impetus verleen aan die
rraterialisties gefundeerde rrent.al.Lstii.ese strategie ter oorkaning van

die dilemma van die carte~bnse digotanie. Verskeie uitsprake van

Chomsky toon duidelik hoe volkome hy die sentraa1staat-
identiteitsteorie as oplossing benut:

The study of universa! gLawar ••••• is a stDly of the nature

of.1umm intellectual cBleci:ties.
Chansky 1972:27

••••• each person knows his or her language •••••• this
knowledge is in part shared aJID'Ig us and rqa:UiUlt:edsaaeto.r
in our MDIDS, ultimately in 'our BRADIS, in S1'HJC'lURt!S tbat -we
can hope to characterize abstractly, and in trlnciple quite

UlLrectly in teDIIB of :mmICAL ~.
COCmsky 1980:5 (my beklemtoning)

Fodor 1981 wys verder daarop dat die sentraa1staat-
identi tei tsteorie, analoog aan die tenninologie van kanpertaal, nie
in die komper belang stel nie, maar in die program daarvan.
Dieselfde standpunt 'NOrdin die generatiewe taalondersoek gehuldig
waar nie die brein self nie, maar die reëlsisteem van taal die
pr~re studie-objek is.
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AangesienFodor 1981 se uiteensetting van die fi~nnalismp suiwer
op die kognitiewe sielkunde afgestem is, "het dit nie direk
betrekking op d~e var Las Let.ae tkunde nie, wat taal as selfstandige
studie-objek in eie reg beskou, en 'WOrddit vir die doeleindes van
verdere bespr'ek'ing daar' g~laat. Die funksionele grondslág Vari die
'variasietaa1.kundewat in hierdie studie vcorqeataan 'WOrd,lê naamlik
daar~n dat·~i~taktiese prosesse, soos byvoorbeeld
gelykenaamwoordweglating, pronomina1isering en bysinsinlywing,
asook fonologiese prosesse'soos vokaalontronding en -verhoging,

p",~ ,_ • r ,. .. •

konsonantassinlilering, affrikatisering en palatalisering; met
inagneming van die bepaaldë sosiokulturele oriëntering van die
gesprek (vgl. afdeling 3.3) <x>rwegendin sekere gespreks-, styl- en
ander pragmatiese taalgebruikskontekste funksioneer. So 'WOrdeen
van die volgende reeks sinoniemewoorde(metverskillende affektie.ve
markering) byvoorbeeld met inagneming van die sosiokulturele
oriêntering van taalgebruik by voorkeur in 'n spesifieke stylaard

geselekteer:

DEleer

(7) die
DBD

kêI:el. wagal vier ure vir jou

ou

Die funksionele aspek van stylvariasie l~ ten grondslag van
Bernstein 1967 se sogenaamde agterstandshipotese ("deficit
hypothesis") waarvolgens beweer word dat kinders van die hoë-
middelklas oor In beter pragmatiese taalbeheersing beskik as kinders
van die werkersklas deurdat hulle 'n groter verskeidenheid
taalgebruikskodes beheers as dié van die werkersklas. (Daar 'WOrdnie
hier ingegaanop die geldigheid van Bernstein 1967se aanspraak nie.
Vir negatiewe sowel as positiewe kritiek op Bernstein se standpunt
kan Labov19700:1-43SONelas Dittrrar 1976:4-101geraadpleeg 'WOrd).
OOkdie pragmatiese gespreksontleding wat Labov1972cen Givon1979
bedryf, is gebaseer op die ontleding van die verskillende funksies

wat bepaalde taalitems binne allerlei sosiale, styl- en

gesprekskontekste vervul.
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Die verwantskap tussen die :fimks:iaJe].e aspek van taalgebruik en die
SOBjo1ingn~stiek 'WOrdsoos volg deur Halliday aangedui:

, -
• __ !Ir

•• - <, '. "
, .-_ ~-... , ..,

•~• •• a genera1 perspeCtive ,OIl. ~ge l~ in which
• ". -I' • ~ ,- -:,. --' .... . • ~ -

SOCIETY' RA'J.'BER 'J.'HAR THE mnIVIOOAL._IS AT THE CEHTRE CR '!BE

PICTURE, and the individualis language potential is
interpreted as the means whereby the various .social

relationships into which he enters are establiShed and_. ~. ~. .::.... - . .:. .

maintained. This means that we are ta1d.ng A PlH!TI<H\L VIEW.-, ..... ..- ..-- .'" .~: ,"--" ~ . ~ -' .... -~' .... ,....

OF LANGUAGE, in the sense that we are interested in what
.. -. . \

lar9B:Je een- do.
Halliday 19~:16 (my beklemtoning)

!.

1.7 ImE ~ "lUiSI!B DIE ~

Di DIE ~ TMIlNJf)&J!K

.Op grond van die gegewenswat tot dusver aangebied is, blyk dit dat
daar drie sleutelverskiile tussen die variasietaalkunde en die

generatiewe taalondersoek is:

I

i

1. Die eerste verskil tussen die variasietaalkunde en die
generatiewe taalonderoek behels dat die variasietaalkunde,
ongeag of dit die induktiewe of die deduktiewe

valideringsprosedure volg" epistemologies in die kritiese
rasionalisne gefundeer is, terwyl die generatiewe taalondersoek
epistemologies op Deséartes se leerstelling van die

,_gecpmbaardewaarheid gefundeer is •
....._ '_ 4~:' . .'. .~-

2. In Tweede verskil' tussen' die variasietaalkunde en die
,

generatiewe taalondersoek behels dat die benadering vir die
variasietaalkunde wat hier voorgestaan 'WOrd,die dilenma van
die cartesiaanse liggaaJDX gees-digotaDie negeer deur In

funksionele benadering tot taalstudie te volg, terwyl die
generatiewe taalondersoek die probleemte1:x::1.Yeprobeer kan deur
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In (materialisties gefundeerde) mentalistiese benadering te
volg.

3. In Derde verskil tussen die variasietaalkunde en die"
generatiewe taalondersoek rou verband met die verskil in status
wat binne die twee l::>enaderingstoegeken 'WOrd aan die rol van
idea1isering in taalkundige argumentasie. Juis v~~ die
voorvermelde mentalistiese inslag van die generatiewe
taalond~rsoek, wat gepaard gaan'met introspektiewe en
intul tiewe taalontleding, en wat cp In nuWe reeks digotani~
berus in c:lie plek van die cartesiaanse liggaam X gees-digotanie
(byvoorbe~ld sinchronie X diachronie, taalvermoê X
taalgebruik), ken die generatiewe taalondersoek In onregrratige
hoê status toe aan die rol van idealisering in taalkundige
argumentasie, wat daartoe lei dat alle variasie-binne-In-'
taalsisteem as onbenullig beskou -WOrd deur taalkundiges wat die
generatiewe taalondersoek beoefen.

Daar is onlangs uitverskeie oorde kritiek gelewer op die strenge
toepassing van veral die popperiaanse deduktiewe
valideringsprosedure in die wetenskapsleer oor die algemeen, naar
spesifiek ook in die taalkunde.

Sparks 1981:156-158 wys daarop dat wetenskapsteorieë hiërargies
georden is deurdat fundamentele teorieë (kernteorieë) deur min<ier
fundamenteles onderskraag word. amoat In fundamentele teorie
gevolglik slegs verkeerd bewys kan 'WOrd deur die toetsing van die
minder fundamenteles, is die verva1sbaarbeidskriterium volgens
Sparks 1981 nie so rraklik toepasbaar as wat Popper 1980 beweer nie.

Lightfoot 1979:75 huldig die opinie dat Botha 1970,1971 en 1973,
saHel as Popper 1980 se toepassing van die deDm:keringskrit:eri.1.D, ern
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die grens tussen die fisika en die netafisika af te baken, so streng

geformuleer is dat baie linguistiese proposisies, asook aspekte van

die fisika self, nie daaraan voldoen nie.

1.8.2 Lass se Kritiek teen Deda:ict.i.elIJ val.idering .

en Flmksicoele veEkl.aring in die Taa]lamde

1.8.2.1 Lass se Kritiek teen ·Deduktiewe val.idering

Lass 1980 begin sy kritiek op deduktiewe validering in die

taalkunde deur daarop te wys dat statistiese

waa:r:i~~Lilh:ddSVleDdëlrllD], wat onder andere deur Cedergren 1974: 13-

l 22 en Sankoff 1974:44-61 in die variasietaalkunde aangew-endword, op

induktiewe argumentasie neerkm, aangesien die ekspJanam- nie net

absolute sekerheid uit die eksp1anans afleibaar is ni~, maar slegs

met hoë sekerheid (Lass 1980:12-13: vgl. in soortgelyke verband ook

die kritiek van Bickerton 1974:23-43.)

Lass 1980 wys ook daarop dat die natuur1ikheidSkriterium en

-markeringskonvensies, soos voorgestaan deur Schane 1972:199-229

(vgl .•.' 'ook Bach & Harms 1972, Vennemann 1972:105-116, Schane

1974:297-317 en Hooper 1976) geen deduktiewe valideringsgeldigheid

het nie, aangesien die sogenaamde "onnatuurlike" kenmerke

(byvoorbeeld die geronde vokale /y/ en /~/ van Afrikaans) in In

beduidende aantal tale voorkcm (Lass 1980:25,45), met die gevolg dat

"natuurlikheid" in die taalkunde weer eens In

\Yaarskynlikheidsverskynsel is. .(Vgl. ook w. 12 en 27.)

Lass 1980: 135-135 se hoofargurrent teen deduktiew-e validering in die

taalkunde is dat taal nie deel van die natDlrl.ike -weDdikbeid ~rm
nie, maar wel van die ku1tun!le weddikbeid, waar si.rrOOlisering die

hoofsaak is, wat ruite die danein van deduktiewe validering val.

Volgens Lass 1980:49-63 is deduktiewe validering ook nie in

dia~ese taalondersoek dienlik nie aangesien die kriteria vir

die saak wat ondersoek moet word, nie in die vergange werklikheid

'. ~ ':o-:::"'~'- -.. --,._
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van die verlede gefundeer kan \\Ordnie, ardat prosesse en gebeure
van die verlede natuurlikerwyse vir die navorser ontoegariklïk ~s.
Lass 1980 neen egter dat die navorser, deur-die aanvaarding van die
eenvm:migheidsbeginsel, die kriteria vir sy ondersoek s:inc!naiies
kan fundeer sodat hulle teruggeprojekteer kan word op die

aangeleentheid wat d:i.adu:arl.es ondersoek\\Ord.

- ,
i

/

Die geldigheid van Lass 1980se besware teen deduktiewevalidering

ward in afdeling 1.8.4 getoets.

1.8.3 LaSs se Kritiek teen Flm1aJiaJele ve:ddari:ngs

Lass 1980:69,71 begin sy kritiek teen :f\mksi.alele verklarings vir
taalverandering deur daarop te wys dat sodaningeverklarings nie,
soos wat deur die deduktiewe valideringsprosedure vereis word,
voorspellings (prediksies) is nie, maar agternaverklarings
(postdiksies). Lass 1980bevind verder dat funksionele verklarings
gewoonlik so geformuleer is dat omtrent enige iets as bewys
aangevoerkan word, terwyl teenargurrentetegelykertyd uiters noei1ïk
gevind kan word. Sodanigeverskansir:lgteen kritiese evaluering sou
gewis indruis teen die deduktiewe selfevalueringsbegh1Sel (vgl.

afdeling 1.4.2) en sou sulke funksionele argumentenoodwendigbuite

die darein van die wetenskapplaas.

1. Die behoudvan f1eksie-kontras (po69)•
2. Die verminderingvan allamorfie (p.71).
3. Die vennydingvan harofonie (p~75)•

Ten spyte van Lass 1980se voorvenneldeklag oor die ontoetsbaarheid \
van funksionele verklarings, toets hy tog drie tipiese funksionele

verklarings m.b.t. taalverandering, naamlïk:

Lass 1980:82 komtot die gevolgtrekking dat al drie verklarings 'n
metafisiese element, naamlik voorafkennis, by die sprekers

veronderstel, wat weer eens 'n verbreking van die deduktiewe

valideringsprosedure se dellBJ:k.eringsteI:'iDD is.
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Dieselfde beswaar, naamlik die gewaande~ van sprekers,
" .' - " . -' _':.;~.- ..:~" '. '

geld volgens Lass 1980:85 teen die funksionele"verklaring dat- In
, _ ,~~.::", ,":~ .,,;.~~:r;' :-~~ .. _,-' ~ :- ..'(",:J_ v,~~,':"::'<' .' _~ ......:..... fc-. #tt',~~ ...,.. _;. t·~:_,:>.'t .. ,_.

taa,l ontwikkéi' atrlát 'dit" cP Iil bei:)áalde'"st'ádium'ru.e_r -90ed gëOOeg"
-Ó -.:~. ,"!- _~,.:.~ :..-,-~. _._ .• ~...--~ .• '_:,~;-: ;j) ..~ -9t~~" "';--~-~- - ......-----,~....-_._.,..'

toege~us is om~a~ die kommunikasiebehoeftes'van sy Spr~ers'tê
.- ......-e '_ -'-.lr ---............ _-

•

voldoen nie. .... ".... -- --.

In soortgelyke verband is die kritiek van King 1967:831-852 teen
Martinet 1967 se funksionele verklarings vir taalverandering ewe
insiggewend. King 1967 bevind naamlik dat die volgende drie

• • •.( ot .. ... .. - - ....., ...' '; ;"..,.,_,...., •

funksionele ,verklarl.hgs van Martiriet 1967 oogeldig'1s:

1. Klankve~andering is waarskynliker in ~sisies met In lae
as in oppos.i.ai.esmet In hoë funksionele belasting •

..2. Die samesmelting van klanke is waarskynliker in die gevalle /'
,,:r'

waar die ui teindelike funksionele belasting van die .. /
, ~

totstandkomende samesmelting laag sou wees as in die gevall~

waar dithoog sou wees.

3. Indien In fonologiese opposisie X ~ Y vérnietig sou word___, ,
deur "n vsamesme.Lting, sou van die twee betrokke fonemedie een
,,'

met die laagste funksionele belasting verdwyn.

Soos wat uit die voorafgaande voorbeelde blyk, het die waarskuwings
wat sowel Lass 1980 as King 1967 m.b.t. die funksionalisrne rig,
veral betrekking op ad hoc funksionele verklarings wat nie aan In
empiriese valideringsprosedure onderwerp word nie. Die
navorsingsprosedure wat vir hierdie studie antwerp is, is daarop

afgestem an sulke ad boe funksionele verklar:ings uitte skakel.

Lass 1980 se standpunt teen funksionele 'verklaring in die taalkunde

,word cped deur die volgende aanhaling getipeer:
r,

I oonc1ude that the availab1e empirica1 informatiCD CDbow

change proceeds makes :f1mctimal. up1.aoat.ia1 CR mE aASSICAL
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"nPE cooceptua11ydubious: un1ess we introduce the idea of
VA.RIABLE ~ ~lliG FtJI.IIê'l'IaiIS, whiCh ;~i:.akeOIl a CAUSAL

POWERas the actua1 needs they are supposed to represent
, " -- -: ,,' \ -, ( , ..', ...".,

decrease. -, This~ is" not in the spirit of the fair1y
straightforward causa1 re1atial usnally aSSl'llB):and also as '

far as 'I am see, quite unintelli.g:ibl.e.
Lass 1980:94 (my beklemtoning)

Drie sake van belang blyk uit Lass 1980se aanhaling:

1. Lass se kritiek is teen die klassieke :fuoksicmaJismp gerig.
2. Lass laat ruimte vir In ander tipe funJadcmaJismp wat met
:fmiksialele variasie{ -b:i.Jme-1n-taal.sisteem) verband rou.

3. SOdanigefunksievárasie het ocxsaa1d:ike krag.

Die rasionaal vir die oorsaaklike krag van funksionele variasie word
in' afdeling 1.8.4 gemotiveer. Die verwantskaptussen funksionele
variasie en taalverandering word, weliswaar teensinnig, soos volg
deur Lass 1980self gefonnuleer:

Since as far as we know change often travels al.aJg gradients

of PRESTIGE, PCHm and t:1E like, this 'WOUld mean t:bat speakers

cou1d adopt FUNCTlamL DDtivations as a matter of CLASS-

aBSCIOOSNESS, IMI'1"ATIONOF PRESTIGE KlIELS, and so al. Is
this, rea11y in keeping with any natura1 theory of

fuocti.alal.i.a ?
Lass 1980:97 (my beklemtcning)
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1.8.4 EVal.uering van Lass se Kritiek teeD Flmksialele
veDdaring en ))edjct:iewe val..idering .. in die 'l'aallaDJe

~ - . ! -.:.... .-:..-,.:..-- •.;." ..... .__., _ ... -"_ ._
1.8.4.1Lass se Kritiek teeD Flmksialele veDdaring

..'
Wat Lass 1980 se kritiek teen funksionele verklaring in die
taalkunde betref, is dit uit die voorafgaande afdeling duidelik dat
hy self die moontlikheid voorsien van 'n sosiolinguisties
gefundeerde benadering wat op furikslanele variasie(-binne-'~-
taalsisteem) . afgestem is.. Dit is juis so .I n funksionele ~dering
waarna Halliday 1980:16 verwys, waar -society rather than the

indiv.idual is at the CEIItre af the picture.-

Lass 1980 se standpunt dat die gebruik van
waarskynlikheidsverklarings (en -reëls, wat in wese
waarskynlikheidsvoorspellings is), teen die deduktiewe..
valideringsprosedure indruis, is nie korrek nie, aangesien Papper
1980:156-214 (veral pp.196-205) duidelik aandui dat hoewel
waarskynlikheid nie aan die verva].sbaaEbeit:eriun'VOldoen nie,
dit tog deur die toepas van 'n gepaste :met:ocblogi.ese reêl (W·204-

205) benut kan word. Ook die algemene aanwending van
waarskynlikheidskwantifisering in vakgebiede soos die chemie en die
fisika loênstjiafdie standpunt van Lass.

Die begrip funksionele .» variasie-binne-'n-taalsisteem word in
afdeling 3.2.4.4 uiteengesit. Wat hier egter van belang is, is dat
die voorvermelde sosiolinguisties gefundeerde benadering tot die
invloed wat funksionele variasie-binne-'n-taalsisteem uitoefen op
taalsiteemverandering, slegs met veiligheid op die ~, eerder as
op die rigting van awolt:rokke taa]sisteemwercmderin ("change in
progress") afgestem behoort te wees, want indien ingewikkelde en
wederkerig beïnvloedende maatskaplike faktore soos sosiale status.
sosiale mobiliteit en kultuur)cart:ak, ernmaar slegs enkeles aan te
stip (Weinreich 1968, Van der Merwe 1968: 240-264), as inset tot
taalsisteemverandering dien, het Lass 1980 gelyk in sy siening dat
pogings om akkurate voorspellings oor die rigting van
taalsisteemverandering te naak, cnwetenskaplik sou wees.
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Lass 1980 se uiteensetting van 'n metafisiese element in die
taalkunde blyk in die lig van afdeling 1.3 besonder waar te Wees van
die generatiewe taa~ondersoek deurdat Chomsky hom herhaaldelik
epistemologies op Descartes beroep ter regverdiging van die
rnentalistiese faset van dié teorie. In dieselfde verband is die
kommentaar van die Franse wysgeer Bouveresse, in gesprek met die
taalkundige Parret oor verskeie wysgerige aspekte van die
taalteorie, besonder insigge,.,rend(Parr'et; 1974:301-403). Bouveresse
huldig eerstens die opinie dat die taalkunde ~ef
bedryf behoort te-word (p.309), dui dan aan dat cartesiaanse
verduidelikings In metafisiese inslag het (p.313) en kan verder tot
die gevolgtrekking dat Chomsky se pogings am regverdiging vir sy

,sieninge cor t:aa.1kundige kreatiwiteit in die filosofie van Descartes
te vind, misplaas is. Volgens Bouveresse sou die filosofie van
Leibnitz en Kant 'n gepaster fundering verleen aan die
kreatiwiteitsbeginsel.

Wat die nie-deduktiewe agternaverklaringselement van die

. diachroniese taalkunde betref, \'.Drddie probleem in die geval van
hierdie studie die hoof gebied deur die negering van die si.ndJEarl.e
X diacbrcnie digotaDie, deurdat 'n paIXOiaCldese benadering gevolg
word waarvolgens die diachronie en die sinchronie as 'n dinanriese

kontinuum gereken word, en gevolglik ook soms die dinamies
sinc.tJrarl.ese berJaderi.ng genoem word (vgl. Greenberg 1979:276).

Lass 1980 se aanvaarding van die eemIODDi.gheidsbeg:insel, waardeur
evalueringskriteria sinchronies gefundeer en diachronies
teruggeprojekteer word cm die voorvennelde probleem op te los, blyk
in die lig van onlangse natuurwetenskaplike bevindinge
ooroptimisties te wees. Wilczek 1980:60-75 hipotetise~
byvoorbeeld, binne deduktiewe raamwerk, t.o.v. die hedendaagse
kosmiese asimmetrie tussen materie en antimaterie dat ewe
hoeveelhede van albei met die ontstaan van die heelal tot stand
gekom het, maar dat veranden!o)e toestande in die heelal aanleiding
gegee het tot die teenswoordige asirrmetriewat tot gevolg het dat
verreweg meer materie as antimaterie tans bestaan.

~..... - .. , .
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Met verwysing na die verskillende ontwikkelingsfases van die heelal

kan Wilczek 1980 tot die volgende insiggewende' gevolgtrekking:

The laws of physics are DOre syametri.cal in sa. IiJases than
tbey are in ot:berB. - - , - -'

, Wilczek 1980:68

Indien Wilczek 1980 se bevindinge korrek is, word daai 'n groot
vraagteken geplaas oor die aanwend van die eenvonnigheidsbeginsel in

sowel die fisika as dl.e ander deelwetenskappe •

'n Ewe sterk aanduiding dat die eenvorrnigheidsbeginsel hercx:>rweeg

,behoort te word, blyk uit die bevindinge van Sheldrake 1981a,b.

Sheldrake formuleer naamlik die ~ipotese van vormende
oarsa.aklikheid (" forrnati ve causation") aan die hand van chemiese

prosesse, en bevraagteken daardeur die (eenvonnigheids)a.a.nnaxredat

tydlose natuurwette die struktuur Van kristalle bepaal:

Rather than the crystal :far:m being pa:e-detennined by tiJysi.cal
laws which, are somehow OUTSIDEt:i.De, it would depend on
~ infiuences passing AaaiS time.

Sheldrake 1981a:766 (I'l¥ beklemtoning)

i
i

Verderaan in dieselfde artikelkom Sheldrake 1981a tot die

gevolgtrekking dat die reëlmaat van die natuur volgens die hipotese

van vormende oorsaaklikheid eerder as 9f!MCJOI1t:es (''habits'') gesien

behoort te 'WOrdas die uitkans van tydlose wette. Hy bevind dat die

totstandkaning van 'n nuwe tipe kristal sodanige ",.""'Ide invloed op

die daaropvolgende uitkristallisering van dieselfde tipe kristal

ui toefen dat verdere kristal vorming vergemaklik \'lOrd. Sheldrake

1981a brei die beginsel van vormende oorsaaklikheid uit na ander

chemiese sisteme en kan tot die volgende gevolgtrekking:

~····~~~'t~:::J.3·t;~¥~.·""~...~.:i:~~,!;~;:-.~;~..~~.~..::~~.:'Jv .:,.~'-t,
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Al.1 past systems of a giwn type jnflrlf'S'lC2 s:nseqnmt simjJar

systems: their jnf11Jf'S1Ce is. in fact aWIIJ1ative._, ~. ",~-~ .. ,--_ ~. --" ~ "--'" ~""-

Sheldrake 1981a:767

The DDre often a substance is .a:ystall.i.sed. t:be IIIJI[e :readily

it s10lld eb so.
Sheldrake 1981a:767

Sheldrake 1981a,b se hipotese van vormende oo~saak1ikheid moet
stellig aap verdere toetsing onderwerp word: indien die bevindinge
daarvan egter in die huidige of verwanne vorm as geldig bewys word,
is dit duidelik dat die eenvaaai~nsel verdag is en dat In

, panChroDiese benadering, wat die taalkunde betref, die enigste
veilige uitweg is.

Toegepas op die taalkunde, sou die hipotese van vormende
oorsaaklikheid byvoorbeeld behels dat In gesprekspragrnatiese
sintaktiese verskynsel soos tqrl:kal.i.seri as It ware die weg baan

vir toenemend hegter strukturerende sintaktiseringsprosesse wat
uiteindelik uitloop op verpligte sinsubjekte in h<x>fsinne (vgl.
Givo~. 1979:65~7, 83-85, asook Li 1976). Dit verklaar rroont.Likook
cnlangse insigte m.b.t. naninaliseringsprosesse, byvoorbeeld Chansky

1972:11-61 se 1eksika1istiese hipotese (vgl. oOk Botha 1977:7-22)
waarvolgens transformasies hoofsaaklik rondom die naamwoord
sentreer. Die lyn van argumentasie wat in hierdie paragraaf gevolg
word, is egter duidelik panchronies en bevraagteken die
toepaslikheid van die eenvono:igbeidsbeginse1 in diachroniese
taalondersoek.

Twee van Lass 1980 se standpunte, naamlik sy aanvaarding van.Pie
eenvormigheidsbeginse1 en sy verwerping van die furiksione1e
verk1aring dat taalverandering onder andere plaasvind omdat In
bepaalde taal nie meer goed genoeg toegerus is om in die
kornrnunikasiebehoeftes van sy sprekers te voorsien nie, word weerl~
deur die gevolgtrekkings wat Diarcond 1968 maak ocr die vel:WaIltskap
tussen die tegnoliseringspeil van In bepaalde kultuur en die
re1atiewe aantal naemeccrde en werkwoorde in die woordeskat van die
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taal wat so 'n kultuur bedien. Diarrond1968 het naamlik op grond
van woordeboek-woordeskattellings van 33 verskillei1de tale tot die
gevolgtrekking gekomdat daar nie .'tlesbefDe· of (ri,e 1d:afDe tale is
nie, maar dat kulturé welop' grond ~ huÏi~<~lised.rigspeile in
drie basiese beskawings, naamlik nomádiese. pastora1e en
tegno1iserende beskawigs verdeel kan wo~, net verskeie subgroepe
wat oorgangstadia verteenwoordig. Diarrond1968 het verder bevind
dat die re1atiewe aantal naamwoorde in die leksikons van tale
toeneem en die re1at:i..ewe aantal werkwoordedierx:x:>reenkanstigafneem
namate die tegnoliseringspeil van 'n kultuur verhoog, en verskaf
die volgende insiggewende statistiek vir tale wat aan die genoemde
kulture verbonde La, soos wat in (8) uiteengesit word:

(8)Die VerwantskapTUsseIi'die '1'epOljseriD}sj;ei] van InKultuur en

die Re1atiewe Aanta1 Naamwoorde en WetbIorxde in die l.eks:ila:ln van
,.

die Assosiënn1e taa1 n.a.v. Dianrnl 1968

l!DW)!ESE PA9.lORAIB '.l'IDILISF.RlH
•

'12\LE '12\LE '12\LE

% % %

Naaru.voorde 34 49,5 54
werkwoorde 49,3 38,75 14

Diamond1968:49-51

Ter toetsing van Dianond 1968 se hipotese is 'n steekproef van 500
Middelnederlandse woorde (as verteenwoordigend van 'n
vroegtegnoliserende stadita ) uit Verdam 1932, 'n stieekproef van
1090 Afrikaanse woorde (as verteenwoordigend van 'n a1gemeeÓ-
tegno1iserende stadilDD) ui t Odendal 1979, asook In steekproef van
500 woorde uit die Vaktaalburo se Chemie WOordeboek (1968) (as
verteenwoordigend van In suiwer tegno1iserende stadium)
woordsoortelik ontleed om die re1atiewe verhouding tussen die
aantal naamsoordeen werkwoordete bepaal.

:..-:'- -
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Die direkte vergelyking van Middelnederlands en AfrLkaans impliseer
nie dat die laasgenoenrle taal uit die eersgenoertrlestarnnie, maar
wel dat die aanname gemaak word dat die Nederlandse dialekte waaruit
Afrikaans ontwikkel het, .wat die relatiewe aantal naamwoorde en
werkwoorde betref, met Middelnederlands vergelykbaar is. Die
gegewens wat in (9) aangebied word, bevëstig die geldigheid van
Diamond 1968 se hipotese dat die relatiewe aantal naamwoorde en
werkwoorde in In taal verband hou rret die tegnoliseringspeil van die
kultuur waanree die bepaalde taal assosieer.

(9) Die Relatiewe Aanta1 NaaJIIIIIIOQr'de en WeDa.Joame in die

Woordeskat van Middelnederlands, A1gemeen-Gebrui.ke

.Afrikaans en 'J.'ec;pllogiese Afrikaans o.a. v. Eie St:ee1q:a:. e"e

~ ~

~ .APlU:KMNS - AFRIIQ\I\NS

% % %

Naam..oorde 49,6 78 89,6
Werkwoorde 27,8 5,3 2,6

Hoewel die woordkorpusse vir sowel die Middelnederlandse as
Afrikaanse steekproewe, waarop die roverrrelde toets vir Dianond se
hipotese berus, betreklik klein is, bevestig dit die algemene
tendens wat uit Dianond 1968 se voorvermelde hipotese blyk, naarnlLk
dat die toenemende tegnolisering van· 'n kultuur gepaard gaan rret
relatief toenerrende rx:minalisering en afnemende verbalisering binne
die assoai.ërende taal se woordeskat ,

Die bevindinge van Diamond 1968 se hipotese, wat op grond van die
voorverrnelde toets tentatief as geldig aanvaar word, is am drie
redes belangrik, naarnlLk:

J>..;,~.,'_•• _._ ~_' ... ~; ._ .... .1'

~?,;:~:,.<t~ ::t~;~~;~5~~:·;~;~ft:!~?:;:~~~¥~'~·~~~,~~~~fo;~~~1:;::_;-~;~~~·~e:~~~::~::··~;:;~:· ~:,~;~~~~~Jit:·~~;7-;;{;'};;:.~:~.~~~.~~
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1. Diamond1968se hipotese, .sluit aan by Sheldrake 1981a,b se.- - ..,..
hipotese van vormendeoorsaaklikheid en bied In linguisties-
gefundeerde weerlegging vir die &at\iCCJDÏ.gbeidsbeg:iDfPl. waarop
lass 1980hanself beroep.

2. Diamond 1968 se hipotese bevestig dat 'n panChroniese
benadering tot taalondersoek ~olgens die deduktiewe
va1ideringsprosedure uitgevoer k~'_woI"d(en dien 1:x::1.Yendienas

. -,.;' ....., ~•.• r- ." .!. .l.:...._ .-...... _~. ..... ,
In duidelike'weerlegging van die Whorf-hipotese dat
taalstruktuur denkedetermineer).

j..

3. Diamond1968 se hipotese weerlê lass 1980se beweringdat'
funksionele veJ:klarings vir taalver~ering ontoetsbaar en dus
ongeldig is, en hou bes moontlik ook verband met die
panchroniese funksionele verklaring dat toenemende
topikalisering die weg gebaanhet vir verpligte sinsubjekte in
die Gennaansetale (vgl. p. 28).

Nadat d.i.evalideringsprosedure van hierdie studie aan die begin van
die h~fstuk as hipoteties-dedUktief getipeër en epistemologies
binne die raamwerkvan die kritiese rasic"aJismp qefundeer'is, is
daar op grond van die cartesiaanse liggÊwnX ge es dig:>tcmi.e aangedui
waaromdie variasietaalkunde in hierdie studie op 'n ~
gnmdslag bedryf 'WOrd.laastens is veral Lass 1980se besware teen
deduktiewe validering in die taalkunde en funksionele verklarings
vir taalsisteemverandering getoets en is daar bevind dat sowel
deduktiewe validering as funksionele yerklaring geldig is in die

studie van taalsisteemverandering•

/

, .'

",t, ;.-, ",,~'::_:-,:'.:-~..c-~~ ~::., '~-''':f..~ ~" .,;,._~
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2.8 In1eid:iDJ
2.1 Die Hipotese wat Getoets li:rd
2.2 Die FaJetiese Inslag van die Stmti.e

Daar is reeds in afdeling 1.2 aangedui dat die inleidende gedeeltes
van hierdie studie In panchroniese benadering volg ter voorbereiding
van die sentrale gedeelte waarin In bepaalde hipotese m.b.t.
taalsisteemverandering Dtnne die teoretiese raamwerk van die
variasietaa1kunde volgens die ~ validerigspccsednre deur

van Kaapse Afrikaans getoets word. Aangesien slegs sinchroniese
ontleding op sistenatiese V'i"Df'IIdng kan berus, is die panchroniese
gedeeltes wat aangebied word, uiteraard slegs ver~s vir
waargenome voltrckke taalsist.eemveranderings en word van hulle
dienooreenkomstig die vereistes, soos in afdeling 1.5 uiteengesit,
as aannames (ondersteunende hipoteses) aangebied vir die
hoofhipotese (vgl. afdeling 2.1) wát in hierdie studie getoets
'WOrd.

Die tenn na~, soos in die titel van hierdie hoofstuk
gebruik, verwys uitsluitlik na -die enpi.rieseprosedure wat gevolg is
ter 'VOOrbereiding en uitvoering van die veldwerk waartydens die
gesproke taalgebruiksmateriaal in die Maleier, Kleurling en Blanke

https://etd.uwc.ac.za/



sosiale netwerke in die omgewing
kwantifiseringstegniek waarvolgens die
toetsing van die hipotese.
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Die hcofhirotese wat in hierdie studie getoets word is:

Variasie-binne-'n-taalsisteem onderl~ sowel sosiaal
gestratifiseerde taalgebruik as taalsisteemverandering in
Kaapse Afrikaans.

Op grond van die gegewens wat in hcofstukke 3 tot 5 aan die lig kan,
word die volgende aannames as ondersteunende hipoteses (vgl.
afdeling 1.5) vir die hoofhipotese aangebied:

Qda:sleïMde BipX.eses

1. Die aanwesigheid van funksionele taalgebruiksvariante
(wisselvorme) binne 'n taalsisteem skep die potensiaal vir
taalsisteemverandering • ~.
2. Sosiokulturele faktore soos sosiale status, ouderdom,
geloofsverband en lidnaatskap van In bepaalde sosiale netwerk I
bied die impetus vir taalsisteemverandering. -f-i,}
3~ Sosiaal gestratifiseerde taalgebruik plus sosiale rrobil:rt.eit·/I
binne In sosiale netwerk iapl i...,... taalsisteemverandering • ~
4. Niestandaard kompeterende taalvorme word geredelike as_J
funksionele variante (wisselvorme) naas bestaande taalvorme
opgeneem in sprekers se taalbeheersingsvernoê as wat hulle
bestaande taalvorme direk verdring en behcort dus 9,s inheren'te
reêlvariasie eerder as reêlvervanging getipeer te word.

In afdelings 1.8.4.1, 4.1 en 4.2.3 word die bovermelde vier
ondersteunende hipoteses by implikasie deur middel van panchroniese
beredenering as "VeI:kl.arings vir .utrolcke taalsist.ec:aueXao3erlng in
'n verskeidenheid tale aangebied. In die sentrale gedeelte van die
studie word getoets in watter nate die vier cndersteunende hipoteses

-"'" ..o.

~_, •• ":' ~. Ow _-, r~' • "',J' -:

....• /: ~.::~:i~~~;-?:S>-:::C::-:: :::1:~:~'.E_"jd;~.;~;.;!i;
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verband hou met onvoltrokke taals~ in Kaapse
Afrikaans. Bevinc:1inge t.o.v:' die geldigheid van"die hoofhipotese,
soos hierO:; gefonnuleer, 'YJOrdbepaal' q> ciOOd -van~die -geldighëid van
die cndersteunendehipoteses. Word'ál~s: een van -ru:.~.ooderstéUnende
hipoteses deur die navorsingsbevindinge'gerugsteun,word die
geldigheid van die hoofhipotese as oowaarskynl.ik gereken. Indien_...
}'x)ogstenstwee van die ondersteunendehipoteses gerugsteun sou 'YJOrd,
-worddie waarskynlikheid dat die lrOfhiPotese geldig is, slegs as
ewekansig gereken. Indien drie ~of :+al-vier die: onder'steunende

hipoteses egter deur die navorsingsbevindinge gerugsteun sou 'YJOrd,

'. word die geldigheid van die hoofhipotese as hoogs waarskyn1ik

gereken (vgl. afdeling 1.4.2).

2.2 DIE IQEl'IESE DiISLH.i VRI,DIE S'.lU>IE

2.2.1 Si.steaId:i.est-eo VJ:ye PaJetieae varlas:i.e

In afdeling 4.1 word daar aangedui dat die gevolgtrekkings m.b.t.
die verwantskap tussen die fonologiese en die grammatikal~domeine
van vol:ttddte taal si st:eaawecaudel:ing tans dubbelsinnig is en dat dit
dus gerade geag word omvereers te aanvaar dat In mensmet twee
afsonderlike domeine van taalsisteemverandering te nake het. Op

grond hiervan word die sentrale gedeelte van die ondersoek, wat q>

die studie van cavoltn:idte taal siateaauezande:c. afgestem is, slegs
tot een van die bovennelde ó:lneine, naamlik die fonologiese beperk.

In afdeling 5.1 word 'In algemene oorsig gegee van fonetiese
yariasie, die ver'skynse.l,dat In aantal fcnetiese variánte (allofone -

'"wat t.o. v , fonologiese keI1l'rlerkekwalitatiewe verskille vertoon) van
In bepaalde foneem in onderlinge ~ verkeer. Totdat die
aangeleentheid van allerlei verskillende tipes variasie verder
ondersoek word, behoort daar ten minste In cnder'sked.dgetref te
word tussen sistematiese variasie (byvoorbeeld sillabe-eind-[r J-
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uitspraak x [r]-lose uitspraak) waar variante', 'sosiokultureel
gekcndi.sioneer,·m' -~derliIige ''JcatFetisie Verkeer, sodat kwaiitatiewe

... ~.. .' '"'Xo~'" ".:

verskille so.-Jel'as kwarititatiewe frekwensieverskille in verskillende

stylaarde waarneemaar ..is, en die sogenaamde vrye variasie. - . ~.

(byvoorbeeld [«y] voo~die 00ê voorvokaie [i] en [y] x [kJ ~r alle
ander vokale) waar die variante, slegs deur vërskillende talige
angewings gekondisioneer, bloot in onderling aanvullende spreiding
verkeer, sodat slegs kwalitatiewe verskille dus waarneembaaris.
Die onder~keid tussen vrye en sistematiese variasie sou-d.m.v.

statisties berekening getoets konword.

2.2.2 Die Tipes sistaBtiese Fcnetieae variasie 1IIBt Bestudeer 1IO:d

Die sentrale gedeel te van hierdie studie fokus op vier gevalle van
sistematiese fDnetiese variasie wat si.ndJEai:ies in die verskillende

lekte van KaapseAfrikaans waargeneem-word. Die blote aanwesigheid
van sodanige sistematiese fooetiese variasie valjdeer op sigae1.f
ondersteunende hipotese 1 wat soos volg lui: "die aanwesigheid van

funksionele variante (wisselvorme) binne 'n taalsisteern skep die
potensiaal vir taalsisteemverandering. Desnieteenstaande word

hierdie ondersteunende hipotese, saammet die ander drie, in
hoofstuk 6 intensief getoets deurdat die vier gevalle van
sistrnatiese fonetiese variasie, soos in (10) op p. 38 ontleed word
volgens die navorsingsprosedurewat in hierdie hoofstuk uiteengesit
word. Die bepaalde foneme is gekies omdat,daardeur 'n sillabe-
beginproses, 'n sillabe-k~rnproses, 'n sillabe-eindproses en 'n

norfonologiese proses bestudeer -word.
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(18) Die Vier Geva11e van Si.stelllatieseFonetiese Variasie
wat d ••• v. die Deduktiewe Valideringsprosedure
BesbJdeer is

.-

lUiIE'BI FONETIESE V A R I A N T E

NaDllrtief Semi.~ GeSt.i..9aati seerd VOOIrbeelde

. DBt:i.seem
1. sillabe- tril-Cr] tik-Cr] weggelate Er] waar, weDe

eind Irl .. voorts
- -~- . . - .

2. I~il geronde cndergercnde cntronde huis, vuil

[cef] [a!.i] [cei] verruil

r

sillabe- -
3. begin Ijl Cj] ligte affri= affrikaat jaar, jy

" Ed]kaat Ed] jakkals

-.
Ikl Ek] -4. ligte affri= afffrikaat seuntjie

kaat El] Et] voëltjie,

In die voorafgaandeskemawordtelkens drie tipes fonetiese variante
-<.

vir elke foneem onderskei; naamlik 'n normatiewe, 'n semi-
gestigmatiseerde en In ten volle gestigmatiseerde variant. SONel 'n
IKXIIIltÏ.aIIe variant as "n gest.igIIIt:i.s variant is -telkens die een
wat op grcnd van sprekers se amjekt.:lsr.le beuLt:ilpJjng van hulle eie,
soweL as andere se taalgebruik, ~ (oorveralgerrenend),
met respektiewelik Standaard-Afrikaans eh Kaapse Afrkaana

--- geassosieer word, n ,a. v. di t wat gedurendehulle skoolonderrig as
die uitspraaknorm voorgehouis, sowel as n.a.v. die uitspraakvonne
wat oorwegend deur die sogenaamde meningsvormers (politici,
akademici, korranentators, omroepers e.d.m.) oor die radio en die

beeldradio gebruik word•
•

"
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Hoewel die rreeste resIXJndente van al drie die Kaapse lekte teen die
einde van elke onderhoud op navraag beweer het dat die taalvorme wat .
in (10) as nornatief aangedui is, kenmerkend van Standaard-Afrikaans
is, en I n beduidende groep daarbenewens 'van .die opinie was dat slegs
die normatiewe variante in standaard-Afrikaans' gehoor word, is dit
belangrik dat die normat.i.ewe variante van /r/ en /cei/ nie invariant
deur die sprekers van Standaard-Afrikaans gebruik word nie,
aangesien sillabe~eind-[r]-verlies sowel as vokaalontronding
algemeen in die taalgebruik van die voorgenoemde n~gsvormers
voorkom, en die onderronding van vokale trouens meer dikwels as
vokaalronding by die-persone -'gehoor-word~.

Die gestigmatiseerde variante is daarenteen telkens di~ wat deur
dieselfde respondente geidentifiseer is as behorende tot die
niestandaard lekte van Kaapse Afrikaans en wat ge.voonlik na hulle
nening minder korrekte taalgebruik is.

~.

/

Die normatiewe en die gesti~tiseerde variante se aanvaarbaarheid ~ "\ I
berus dus op grond van sprekers se sUbjektiewe beoordeling van \

\ Itaalgebruik, eerder as op grond van werklike gehoorde taalgebruik en
vervul as gevolg van die V(X)rgenoerrdebeoordeling van die spreke;_js
dus benewens hulle taalkundige funksies ook bepaalde sosiokul turele
funksies.

. "Dit is belangrik dat die semi-gestigrratiseerde affrikaatvariante [dJ
en Ct], telkens gehoor word wanneer 'n spreker van die sosiale
netwerke van die Maleiers of Kleurlinge onsuksesvol pooq an die
normatiewe variante te gebruik. Die variante kan dus as
versprekings van die nornatie.ve variante [jJ en [kJ beskou word,

Hoewel dit uit 'n kwantifiseringsoogpunt ongetwyfeld "netjieser" eou
wees om volgens 'n binêre sisteem slegs tussen normatiwe en
gestigmatiseerde variante te onderskei, is die voorkoms van die
semi-gesti~natiseerde variante egter belangrik en behoort daar
gedurende die kwantifiseringsproses met hulle rekening gehou te

.word, aangesien so 'n bin@re vereenvoudiging hoogs waarskynlik
daartoe sou lei dat die semi-gestigmatiseerde variante saam met die

'.

f
Jl

.-.::/
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ten volle gestigmatiseerdes gegroepeer sou word, sodat die
gebruiksfrekwensie van die gestigmatiseerde variante oênskynlik hoër

.... . . .
J? sou voorkom as watwerklik die geval is en daar .sodoendeweer eens l

In verwronge beeld van Kaapse Afrikaans géskepword. Die gevaar
bestaan veral in die geval van die ondergeronde vokaalvariante
waarvan die gebruiksfrekwensie CX>k in Starrlaard-Afrikaans hoog is.

2.2.4 Die Ftm1tsiaJele Bel..asting van die BesbJC)een1e PbDeIIIe
en die Gebruiks:f:re1cM!nsie van Hulle Pt.Ilet.iese variante

Die term ~ is in die 'vorige afdeli.ng gebruik an aan

,te dui dat In bepaalde :fDoetiese variant. neer dikwels as die ander
- -fonetiese variante van In bepaalde foneemgebruik kan wordper In
gegewe tydsduur. Aangesien bepaalde f)ISIP egter ook meer dikwels
per In gegewe tydsduur gebruik word as ander foneme, word die
laasgerx:>ern:leverskil d.m.v. die term :ftdtsiaJele belasting aangedui.
Die terminologiese onderskeid word in (11) uiteengesit:

(li) Die QJderskei.d tnsppn ~e

en Funksiale1e Bel..asting

Gebruiksfrekwensie: die :fooeti.ese -variant. [jJ van die foneem
jjj se gebruiksfrekwensie kan hoêr wees as die van die

fonetiese variant Ed] per In gegewetydsduur.

Funksioo.el.eBel.asting: die fa I!III jrj se funksionele belasting

is in alle style deurgaans ldr as die van die foneemjjj per

In gegewetydsduur.

Dat die term funksione1e be1asting m.b.t. die voorvermelde
kwanti tatiewe verskil in die voorkans van fn......, gebruik word, is
nie arbitrêr nie, aangesien fonemein onderlinge opposisie verkeer

en sodoende In betekenisonderskeidende funksie vervul.
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Die verskillende bestudeerde foneme (vgl. (11» word gekenrrerk deur
groot verskille in funksionele belasting. Die funksionele belasting
van die foneme Jrl en la3.il ·is in alle style véel bJër as dié van
Ijl en Ik/. In In bepaalde stuk gesproke taalgebruik (waarvan die
spesifieke lengte van individu tot individu, sowel as van styl tot
styl per individu verskil) 'sal van die variante van Irl byvoorbeeld
In 120 tot 150 keer gebruik word waar die van lceil slegs an en by

50 keer, die van I jl 10 tot 15 keer en die van /kl hoogstens 7 tot
10 keer gebruik word.

Aangesien daar gedurende elke onderhoud In gebruiksfrekwensie van
ten minste IS vcar:'kwlste van enige van die variante van In bepaalde
foneem per styl behoort te wees vir In statisties beduidende
kwantifisering van die cpgeneenrle taalgebruiksmateriaal (vgl. Labov
1966c:181), moes die voorgenoemde verskillende funksionele
belastings van f"oneme reeds by die ontwerp van die studie se
veldwerkprosedure in berekening gebring word sodat In beduidende
aantal gebruiksfrekwensies van variante in elke styl vir
kwantifisering beskïkbaar sou wees.

2.3.1 Die Bep1arming van die Ve1cJaeJ..1qm:Ber)l1n! vir b:i.emie StOOie

Die veldwerkprosedure vir hierdie studie is In aangepaste weergawe
van die een wat in La1:x>v1966c aangewend is vir die bestudering van
Engels in New York. Die aanpassings van La1:x>v1966c se prosedure
sowel as die vooruitbeplanning van die veldwerkprosedure vir hierdie
studie wat vervolgens beskryf word, is gemaak na aanleiding van

lil

insigte wat bekom is gedurende In voorstudie wat in 1973 genaak is
ter voorbereiding van die eerste fase van hierdie projek. Die
uitkoms van die eerste fase van die projek, wat in Klopper 1976
.vervat is, het bevind dat Kaapse Kleurling-Afrikaans sosiaal
gestratifiseer is t.o.v. sprekers se sosiale stand, ouderdom en
geloofsverband.

~), -e- _:_;.~... -_...... •• _:, • "'." • _.
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2.3.1.1 Heim1 tg OOJoP'Di!IIII!S

Die verreikendste aanpassing t.o.v""Labov 1966c is.dat die
taalgebrU:iksopnames vir hiëidie studie ~deur middel van In heimlike
opneemtegniek bek.an is (sodat die respcodente dus deurgaans Q1.bewUs
~ was dat hulle taalgebruik q>geneem~r~), terwyl die opnames
vir LaOOv1966cnet die volle rredewetevan sy respondente gemaakis.

Dit is vandag algemene kennis dat die KaapseMaleier- en Kleurling
gemeenskappe in die middel-negentiensewentigerjare, -toe die opnames

/ .-

vir die eerste'fase van hierdie studie gemaak is (vgl. Klopper

". 1976), weens pólitieke minagting deur In -uiterste gevoel van c:nmag
en frustrasie gekenrrerk was (vgl. Cilliers 1971). As voorspel tot
die landwye politieke onrus van 1976, het die gevoel van frustrasie
noodwendig uitgeloop op <i"~ agterdog teenoor Blankes wat van huis
tot huis in die Bruin woonbuurte~ndbeweeg het. Dit het reeds
vroeg, op grond van In aantal proefopnB.Ires,duidelik geblyk dat In
onbekende Blanke persoon wat aan In deur klop en vra of
taalgebruiksopnames met die oog op In studie van KaapseAfrikaans
naar gemaakkon word, net die uiterste agterdog bejeën en gewoonlik
vir In lid van die polisie, In geregsbode, In behuisingsamptenaar,

In skuldLnvorderaar e.d.m. aangesien is.

-I

I

Ter oorkoming van die probleem noes In plan dus, rret inagneming van

die beginsels van ~, naamlik vrywillige dee1Dë!1E. In

waarborg van ancmjIDjteit. In waadxJrg dat. die taal~

uitsluitlik vir taa1kundige nawaming NlgPRle ..." 8OIl1llCÉd, .ui.t, die
st.a.anspCOrberaamword an geredel:ike toegang tot die respondente te

verseker en om heimlike opnames van hulle taalgebruik te maak.

Hoewel die respondente dus gedurende die verloop van die onderhoud
onbewus daarvan was dat hulle taalgebruik opgeneemword, is elk~
teen die einde daarvan volledig oOr die doel van die onderhoud en
cor die heim1ike opnames ingelig en is daar in elke geval
toesteaming verkry OID die opnames vir hierdie projek te gebruik,
asook In aoderneming gegee dat hulle onder alle omstandighede

anoniem sou bly en dat die opnamesuitsluitlik vir In taalkundige

studie aangewendsou word.
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Die noodsaaklikheid van heimlike opnamesgedurendedie tydperk voor

1976 blyk duidelik ~t di~ transkripsie ,van ?i~_~~lgende gesprek wat'
gedurende Januarie 1981 tussen die navorser ~ twee Maleier mans
plaasgevind het. Die gesprek met die twee mans {In afgetrede
skoolboef en In universiteitsklerk}, net wie die navorser reeds voor
die opname goed bevriend geraak het, volg op die navorser se
bekerdnakingdat hulle gesprek sopas heimlik opgeneemis, sonder dat

-

hulle egter besef het dat die bandopnemerq> daardie tydstip eers
aangeskakel word. Die gespreksgenote se herinneringe oor die. .:.. - . .,

gebeure net voor en gedurende die onluste van ,1976 verskaf In
insiggewende beel~ van die gees van wantrouewat daar in die Kaapse

Bruin gemeenskappegeheers het:

Navorser (terwy~ hy die bandopnemeraanskakel): "Ekwil net vir

julle se dat ek sopas julle gesprek opgeneemhet. II

~ie ander twee gespreksgenote veronderstel dat die bandopnemer

sopas afgeskakel is.
A (goedig): "Magtig, Malaitaal noet so uitgevloei het by ens

uit!"
B (beanend): "Malaitaal beheert; by ens uit te gevloei het. II

A (laggend): "Maarek het gedink neneer het hem afgesit. II

B: "Ekweet nie die bIeddie ding is aan nie 1"

Algemenegelag.
A: "Andershet ek daremnooit daai nonsens gepraat niel Nei, ek

sou dit rooi.c gedoenhet nie. II

B (laggend): "Sê nou maar ens het hier sit en/{onhCX)rbaarweens
algemenegoedige gelag), hy kan ens lekker blackmail hiennee, né1
Kykwat kan gebeur nou, man, In man weet nie wanneer Robben

Eiland/ II (cohcx>rbaarweens gelag).
A: "Daaibarber ook, daai een barberl" (B val A in die rede). ti

B: "Ek sê jou, daar was In tyd, né (voor en gedurende die Soweto
onluste - latere navraag), wat die ouens, toe hulle daai term
"zip your lip, donlt talk about, ships" gebruik het, dan neen dit
daar sit In wit ou in die agterbank (van die bus). Dit was erg

gewees, h~, was erg, en dithet gebeur. II
A (hervat sy vertelling): "Daai barber ook, wat daar in

Kensingtongebly hetl" (B val hem weer eens in die rede)
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B: ''Watsebarber was dit?"
A (rig hom tot B): "Daai Slamse outjie, man, hy was bilal

(voorsanger) in sjeg z se masjiet (noskee)."_

B: ''Nei, ek ken hem nie."
A: "Ja, nan, hy't oo"rrtX>igebang {gesing)."
B: "0 jal hy't. so 'n nocd,lagoe (stemkwaliteit) geheretl"
A (gaan voort met sy vertelling en vertolk daarin ook die rolle
van die haarkapper en ander partye): "Dis hanl OuX gat een, een
naweek, (toe) s~ hulle, "Nee, die barber is nie hier nie, hy is. .
al vir 'n hele twee weke toe(gesluit)." •••• "Waar's hy dan
opgesluit, en vir wat?" (vra X). "Hy't nonsies geselsl" (Ahervat
sy eie kc::anrentaar:)Hypraat nooit pol.Lt.i.eknie: daai een dag het
daar 'n outjie by homkomsit: hy sou sy hare kan sny het: 'n
slamseoutjie nogal daarbyl Maartoe het die outjie 'n sarething...
soos meneer hier, en hy (die haarkapper) het nou begin praat
politiek: somer klanp nonsies gesels, verstaan jy, orait en nie
vir lank nie, boeta, toe kom hulle homoptell (Aweergee
vervolgens die haarkapper se verbaasde protesterings en die
ander party se beskuldiging:) "Nee,maar ek is ••• nog nooit niel
(ek het) nog nooit so gepraat niel" Toe sê hulle: "Nee, b::>eta,
maar jy het, dis getape 1" (A hervat sy eie kc:::mrentaar:)"Nou

sien/" (B val Aweer eens in die rede).
B: "Nou,dis soos hulle nos nou sê die dinge van die bJrokrasie 1"
Na.var:ser: "Ekhet 'n verrassing vir julle, die bandopnetrerwas al

weer aan l"
B (goedig en laggend): "Nounet soos ek gekykhet hierso: wie de

hel sou gesê het die bieddie ding is aan1"
A (onder algemene gelag): "Ekhet myself nie geweetdie ding is
aan niel Ek het homnos gewaarskuhy noet nie die ding aansit

niel"
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Die agterdog en onrus wat gedurende die ~iddel-
negentiensewentigerjare vaardig was in die Kaapse Kleurling- en
Maleier. gE!lmeI1Skappe,en die gevolglike noc::idsaaklikheidvan heimlike
opnames met die oog cp natuurlike taalgebruik, wat 'n voorvereiste
is vir I nobjektiewe cntleding van KaapseAfrikaans, spreek vanself
uit die voorafgaandeaangehaaldegesprek. Na die onrus van 1976is
dit gerade geag om'die veldwerk vir die tweede fase van die
navorsingsprojek vir In tydperk van twee jaar te vertraag totdat
gemoedere .in die Kleurling en Maleier gemeenskappeweer tot rus
gekomhet. Toe die veldwerk weer in 1979vir die tweede fase van
die projek hervat, is, was dit net die oog op die vergelykbaarheid
van taalgebruiksmateriaal noodsaaklik dat daar_net die praktyk van

.he.iml.Ike opnarresvoortgegaanword,

2.3.1.2 Die Beheersing van die Verloop van 'n Qldedo:d

Daar word in afdeling 3.3 aangedui dat alle gesproke taalgebruik
telkens binne In bepaalde sos:idaJlturele kart:eks plaasvind, en dat
die gespreksgenote se gedeelde kennis m.b.t. mekaar se sosiale
statU$, 'sowel as hulle beheersing van bepaalde kultlRele IlIJI[IIIe die
spesifieke aard van hulle ~aalgebruik bepaal. Daar word ook
aangedui dat die voorgenoemde kulturele norme bepaal watter
gesprekstemas tydens watter tydruimtelike orientasies aangeroer durf

\\Qrd.

\
uit die voorafgaande uiteensetting blyk dit duidelik dat
vergelykbare taalgebruiksmateriaal slegs bekan kan \\Qrdindien die
tydruimtelike oriêntasie van 'n cnderhoudgedurendealle onderhoude
deurentyd streng deur die navorser beheer word, en dat ~!e
beheer slegs uitgeoefen kan \\Qrdindien dieselfde sosiale kaIteks,

, '. . ..

I

I

I

. .. . i
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dieselfde tydruimt:elike arimt:asie en diesel:[de reeks ~
deurgaans in alle onderhoude gehandhaaf -word. Die prosedure van
onderhoudvoering vir hierdie studie is gevolglik uit die staanspcor
so beplan dat alle onderhoude in die voorgenoemdedrie opsigte
volkome vergelykbaar souwees, soos wat uit die volgendeparagrawe

blyk.

Daar is eerstens beplan om dieselfde sosiale konteks van
taalgebruik vir alle respnietlte te handhaaf deurdat alle cnderhoude

deurgaans deur die navorser self gevoer is, aangesien
onderhoudvoering deur persone van verskillende sosiale status
daartoe sou ken bydra dat envergelykbare resp:::>nseootlok -word.

!Verder is ditbekend dat verskillende sosiale statusrrerkers in die
spel komwanneer persone van dieselfde' geslag 'n gesprek voer as
wanneer persone van die teenoorgestelde geslag In gesprek voer. On

met inagneming hiervan te voorkandat resultate verkry -wordwat 'n
verdere onvergelykbaarheidselement sou byhaal, is besluit an alle
onderhoude met respondentevan dieselfde geslag te voer. Aangesien
die onderhoude gedurende die dag gevoer is, terwyl die mans
gewoonlik by die werkwas, en die vrouens gedurendedie voorstudie
bui tendien in soweL die Kleurling as die Maleier gerreenskap,selfs
terwyl hulle mans teenwoordig was, die segspersoon m.b.t.
opvoedkundige sake was, is daar dus tweedensbeslui t an die sosiale

'konteks van taalgebruik verder te bestendig deur alle ~
slegs met vroue te voer. (Vgl. ook afdeling 2.3.1.2.2.1.)

2.3.1.2.1 BeheersÏDJ deur die. BekeI1dstelJ.iD
van Na.Ie GespreksteDBS

Die beheersing van die kulturele konteks van 'n onderhoudbehels dat
dieselfde t.ydru.imtelike oriëntasie vir alle onderhoudegeld en dat
presies diesel {de ~ in dieselfde chronologiese volgorde

aan die respondente bekendgestel behoort te word, Daar is beplan
omdie tydruimtelike oriëntasie vir alle onderhoudekonstant te hou

deur alle resp:::>ndentegedurende die dag aan buis te besoek, en ern
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die tema-komponent van die kulturele,konteks van taalgebruik
"konstant te hou deur die gesprekstema gedurende die loop van die. - . . ~. ._ -

, .
ondérhoud telkens volgens In voorafbepaalde pa~ te :veran~er.

Teen die einde van afdeling 3.3 'WOrd daar aangedui dat, 'n Sl'lCl'1<ER-

hoorder sy taalgebruik voortdurend op grond van selfbel.uist:er
beoordeel. Die .mate van se1fbe1uistering wat In SPREKER-hoorder
toepas, bepaal grootliks die fa:meeIheidsgraad van In segging, soos
wat duidelik blyk uit die feit dat 'n persoon .gedurende 'n toespraak
eerder geneig sou wees an In stelling te herfonnuleer as wanneer hy

'n lewensgevaarlike belewenis in die herinnering roep. Dieselfde
gevolgtrekking blyk ook uit die feit dat toesprake ew-eneens deur 'n
traer spreektempo en die versigtiger artikulasie van klankse9mente
gekenrrerkword as vertellings.!

Nadat dit uit die proefopnames (vir die eerste fase van hierdie
studie) aan die lig gekom het dat die mate waarteen reel' n]f1.te

ee1fbe1uistering toepIS, en dus ook die formeelheidsgraad van hulle
seggings, telkens direk met die bekendste11ing van In nuwe

gesprekstema kovarieer, is daar besluit om die verloop van die
ond~rhoud te beheer, en sodoende die formeelheidsgraad van

,"taalgebruik te bepaal, deur bloot telkens wanneer genoeg nateriaal
in In bepaalde stylaard opgeneem is, I n ander gesprekstema bekend te
stel. Gevolglik kon vooruit beplan word dat elke onderhoud
chronolgies volgens die onderstaande ses stylaarde verloop. Die
stylaarde word in hoofstuk 6 op ,die gebruiksfrekwensiegrafieke soos
tussen die hakies afgekort:

Die See styl.aanJe waarin Taal.gel:xu:iksopJaI GEnaak is

1. Verduidelikings (V).

2. Beskrywings (B).

I

I

3. Die verhaling van 'n spanningsvolle belewenis (I =

informeel) •
4. Die lees van 'n voorbereide prosa-leesstuk (p) •

5. Die lees van 'n woordelys (w) •

6. spontane taalgebruik na afloop van die onderhoud (S).

•• .,~ "'" .. .:. ":a::' ~.,. .,' .!::.. "" -
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Deur die bekendstelling van dieselfde gesprekstemas aan alle
respondente, en deur die sosiokulturele konteks van taalgebruik

- . ~ -
gedurende alle onderhoude konatent, te hou' volgen~ die vcx:>rvereistes
dat alle onderhoude deur 'n persoon, of persone van dieselfde
sosiale status, en onder dieselfde anstandighede gevoer behoort te
word, was dit dus telkens moontlik om vir alle respondente
vergelykbare taalgebruiksmateriaal in die bovermelde ses
verskillende stylaarde'te bekom.

2.3.1.2.2 Beheersing deur die BardJawing van 'n GespRiksteIIB

In die vorige afdeling is verduidelik dat die verloop van 'n
onderhoud, en dus die forrneelheidsgraad daarvan, telkens voo~it
beplan kon word deurdat die navorser op die gepaste tydstip In nuwe
gespreksterna bekend stel. In hierdie afdeling word eerstens
verduidelik hoe beplan is om bepaalde gesprekstemas gedurende die
onderhoude deur middel van bepaalde ~eke te handhaaf
sodat die vereiste hoeveelheid taalgebruiksrnateriaal wat vir
kwantifisering nodig sou wees, bekom kon word , 'lWeedensword daar
telkens kortliks aangedui in watter maté die vooruitbeplande
ontlokkingstegnieke gedurende werklike onderhoudvoering daarin
geslaag het om bepaalde gesprekstemas te handhaaf.

2.3.1.2.2.1 Die Qrt:l.c.iddng van veJ:dui.de].iken Taalgebruik

Voor elke onderhoud is die navorsingsprojek per voorbereidende
persoonlike spoedposbrief as In skoolnavorsingsprojek aan die
respondente voorgehou an, teen die agtergrond van die situasie van
,politieke onrus wat ten tye van die eerste fase van die onderaoek
geheers het (vgl. afdeling 2.3.1.1), geredelik toegang tot huise te
verseker, asook an die taalkundige fokus van die studie te verbloem
en sodoende natuurlike taalgebruik te bevorder.

Aangesien die respondente dus onder die indruk was dat dit 'n
~ge ondersoek is, is daar veronderstel dat die respondente
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(wat volgens beplanning almal van die vroulike geslag sou wees (vgl.
p. 46)) veral. aan die begin van elke c:ndeI:hcul- op hulle hoede sou
wees teenoor die navorser as vreemdeling en dat hulle gevolglik
betrek1i.k fo:rmee1 sou respondeer .Lndi.enhulle·' gevra word omte

verduide1ik hoe hulle voeloor sekere ~ge sake soos die
gehalte van die skoolonderrig wat hulle kinders ontvang, oor enige
probleme wat hulle kinders met hulle skoolwerkmagondervind, wat
hulle toekomsplanne vir hulle kinders is, wat na hulle rreningdie
rol van die ouers in die opvoedingsproses is, boe In rrens aan In
dogter sou verduidelik an In koek te bak, .an verskillende disse voor

te berei, an klere te maak, ens.

Daar is in die praktyk bevind dat ditbetreklik naklik was cmby die
nneders verduidelikende taalgebruik te ontlok met opvoedkundige
aangeleenthede as gesprekstema,waarvandie toekomsplannevir hulle
kinders In besonder gewilde onde:rwerpvan bespreking geblyk te wees

het.

2.3.1.2.2.2 Die (krt:l.okking van Besk:cyweo1e Taal.ge!xuik

Ombeskrywende taalgebruik te ontlok, is In lêer net kleurprente,
wat respondente sou noes beskryf, voorberei. Die kleurprente is so
gekies dat respondente geneig sou wees an sleutelwcorde waarin die
benodigde fonetiese variante voorkom,te gebruik. Deurdie prente
in bepaalde visue1e temas saam te groepeer (diere, reense, plante,
koubuisgerei, voedselsoorte, sport, voertuie, ens.), en deur voor te
gee dat die prente die grondslag van In nuwebegri.pstoet:s sou vorm,
is gehoop dat die taalkundige fokus van die ontlokte response
verborge sou bly. Die ontlokking van beskrywendetaalgebruik d~r
middel van kleurprente is In innovering wat nie gedurendeLabovse

ondersoek in NeVI Yorkgebruik is nie.

Die ontlokking van beskrywende taalgebruik deur middel van die
reekse kleurprente was in die praktyk bo verwagting suksesvol. Die

meeste respondente het die prente met soveel belangstelling beskryf
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en het dikwels soveel verbeelding aan die dag gelê met die
vertolking van bepaalde lewensituasies wat in die prente voorgekom
het, dat dit In groot verrassing was om op grond van die
gekwantifiseerde' taalgebruiksnateriaal vas te stel dat beskrywende
taalgebruik by verreweg die meeste respondente in In formeler
stylaard voorkom as verduidelikende taalgebruik. In die enkele
gevalle waar respond~te die vereiste \~rde nie vanself gebruik het
nie, was dit maklik om die benodigde response te ontlok deur die
volgende tipiese vrae: ''Wathou die vrou in haar hand? ••vlatwi.L sy
daarmee doen?" of "Wie sien u almal daar? ••• Waar is
hulle? ••Waa.rrteepresies is hulle besig?"

Op navraag aan die einde van die onderhoud het dit geblyk dat nie
een van die respondente die ware doel rrethulle besJo:ywing van die
reekse prente besef het nie. Dit het verder geblyk dat die
begripstoets-verduideliking grootliks daartoe bygedra het om die
"opvoedkundige" bona fides van die hele onderhoud by die respondente
te bevestig. Sodanige taalgebruiksontlokking deur middel van die
beskrywing van prente behoort ook van groot waarde te wees by sulke
uiteenlopende taalkundige ondersoekgebiede soos die
variasietaalkunde, die sintaksis en die bestudering van kindertaal,
en sou daarbyongetwyfeld In konkrete, empiries kontroleerbare
grondslag bied vir semantiese studies.

2.3.1.2.2.3 Dié ~'van VerlJalende Taalge!xuik

Om verhalende taalgebruik te ontlok, is be sluit om die respondente
te versoek om te vertel van die een of die ander ~
gebeurtenis wat hulle onlangs of gedurende hulle kinderdae beleef

"het. Die volgende lys moont.Ldke gebeurtenisse is opgestel am aan
die respondente voor te stel as tipiese spanningsvolle
gebeurtenise:

' .. __ .
,', - ...... .' . "_ ...

Tipiese Spamli.ngENolle Gebenrterdsse wat Gebruik is

an Verha.lende Taalgelxuik te QJt.ldt

1. In Besoek aan die tandarts.
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3. In Brand.

4. In Aanvaldeur In hond.
5. In Aanranding.
6. In Ongelukin die huis.
7. In Keer toe die respondent baie kwaadgemaakis.
8. In Keer toe die die respondent as kind vir In oortreding na

die skoolhoof se kantoor toe gestuur is.

Die verhaling van Inspanningsvolle gebeurtenis was in die praktyk

die moei1ikste van alle stylaarde an te ont.l.dt en te Jc.wantifiseer
aangesien so In spanningsvolle insident gev.o:>nlikteen In besonder
hoë leweringsterrpo, binne In baie kort tydsbestek verhaal word. In
In hele aantal gevalle moes die respondente gelei wordan twee of
drie spanningsvolle situasies te verhaal voordat die minimum van 10
variante van Ijl en Ikl wat nodig is vir kwantifiseringsdoeleindes,

bereik is (vgl. p. 40).

Aangesien die taalgebruik wat gedurende die verhaling van In
spanningsvolle gebeurtenis gehoor word, ongetwyfeld die meeste
ooreenkommet.alledaagse, onderlinge taalgebruik, bied dit beslis
die \Váardevolstemateriaal vir die bestudering van enige vernakular.

Die geslaagde ontlokking van die verhaling van In ~gsvolle
gebeurtenis lei daartoe dat die respondent die bepaalde gebeurtenis
herbeleef en gedurendedie proses so by die herbelewingbetrokke is
dat daar geen selfbel..uist:e (raadpleeg p. 46) plaasvind nie. Die

verhaling van In spanningsvolle insident·- gaan meestal met die

volgende fisiologiese en talige kenmerkegepaard:

2. Die verteller skyn onbewus te wees van die onmiddellike

crcgewing.
3. Die oë vergroot en sans verwyddie oogpupille.

4. Die neusvleuels raak oopgesper.

3. Versnelde asemhaling•

Fisiologiese KenlPl1te
1. Aan die begin van die vertelling \tJOrddie oë na bo gerig.

. ;~ -.' ~
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4. In Driftige stemtoon.
5. In ToenaIre in handgebare•
6. Die vertelling \\Ordafgewissel deur senuweeagtigelaggies.

Tal.ige Kelnedte
1. In Snelle spreektempo, gekenmerk deur baie

assimilasieverskynsels.
2. Die vertelling is in die te~rdige tyd•.
3. In Hoë frekwensie van sinsneweskikking, net betreklik min

sinsanderskikkirig.
4. 'Veelvuldige rolvertolking deur die verteller d.m.v.

dramatiese dialoogopstelling. (Vgl. gespreksgenootA se
dramatisering van die haarkapper se protesterings ens. op

p. 43.)

Gedurende die loop van die onderhoud was daar dikwels ook die
geleentheid an cnderlinge, inforrrele taalgebruik op te neem. Sulke
opnameskon gewoonlik gemaakword wanneer die respondent net In
lastige kind geraas het, met In gesinslid wat teenwcordgwas oor
iets gepraat het, of indien die onderhoud onderbreek is deur In
telefoongesprek tussen die respondent en In familielid of In

vriendin.

2.3.1.2.2.4 Die Lees van In vocxbel:eide
In a:xxde1ys

Omtwee verskillende grade van forrrele taalgebruik te ootlok, is In
prosa-leesstuk en In 'WOOrdelysvoorberei wat die respanente hardop
sou noes lees. an rroont.Likeagterdog by die respondente die hoof te

"bied, sou daar aan hulle verduidelik word dat die leesstuk In
geheuetoets is wat hulle hardop moes lees an die inhoudbeter te
oothou, en dat sekere vrae daaroor daarna aan hulle gestel sou word,
Eers nadat die prosa-leesstuk hardop gelees is, sou die 'WOOrdelys

aan die respondenteoorhandigword•

.. ~' .. ". -..:- ... _ ,:.-,:: ... ~i{" ..;;' . - .. '--. -
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Terwyl die 'WOOrdewaarin die benodigde fonetiese variante vcx:>rgekan

het, regdeur die prosa-leesstuk versprei is met die hoop da~ hulle
die taalkundige foku~'van die ieesst~ nie so~~'verra~rrd.e, kon daar
duidelik uit die 'WOOrd~lisagtergekan 'NOrddat'daar spesifiek na die
uitspraak van bepaalde fonetiese variante geluister word, sodat die
respondente so versicjtig en formeel kon artikuleer as wat hulle 'NOu.

In die praktyk het sowel die prosa-leesstuk as die woordelys in
, " I

hulle doel geslaag deurdat twee duidelik versk"ilténde grade van

formele taalgebruik bekan is. '
1,"

2.3.1.2.2.5 Die ~ van SpaItane Taalgebruik
na Aflcxp van EIke ~

I
I
I

Gedurende die proefopnames vir die eerste fase van hierdie
navorsingsprojek is daar opgemerk dat daar na afloop van In
onderhoud, nadat die taalkundige fokus van die ondersoek reeds aan
die respondente',bekenis, die bandopnerrertjie aan hulle getoon is en
toestemming omdie die opnamete gebruik verkry is, g~ik die
ideale geleentheid bestaan om spontane taalgebruik op te neem,
aangesien die respondente dan onder die indruk verkeer het dat die
opnemer al afgeskakel is. Op grondhiervan is daar dus beplan an
sodanige spontane opnames vir hierdie studie na afloop van die

cnderhoudte bekan.

"

In die praktyk was dit besonder maklik an die voorVermeldespontane
opnames aan die einde van die onderhoudte bekom, Alle respondente
het toegestem dat die' opriarresvir In taalkundige studie gebruik ~
word nadat daar aan hulle beken is dat heimlike opnames vir In

objektiewe taalkunde studie gemaakis waarin dit. gaan an hoe mense
praat en nie omsogenaamde regte en verkeerde taalgebruik nie.
Daarby was die meeste respondente duidelik ingenomedaarmeedat
hulle vir so In studie uitgesoek is, en wou hulle en die ander

gesinslede of vriende wat gedurendedie onderhoudteemYOOrdigwas,
meestal weet hoe daar op hulle besluit is; en is daar ook dikwels
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allerlei voIksetimologieëvir Kaapsetaalgebruiksverskynsels gegee.

2.3.1.3 Die Minjnnnlengte van Taalgebru:ÏkSllBteriaal per Styl
vir In Statisties Bedujdende Kwantifiseri,ng

Het die inagneming van die reeds aangeduidegroot verskille in die
funksionele belasting van die foneme (vgl. afdeling 2.2.4) is

bereken dat ten minste drie minute se op.JE!' .. le taalgelxu:ik per
styl nodig sou wees om 'n statisties beduidende korpus
taalgebruiksmateriaal van elke respondent se taalgebruik in elke
styl vir kwantifisering beskikbaar te he. Daar noet ten minste 10
voorkomste van In bepaalde foneemse variante per styl wees (vgl.

Labov1966c:181, asook afdeling 2.2.4).'

omdat daar gedurendedie beplanning van die navorsingsprosedure vir
hierdie studie van die veronderstelling uitgegaan is dat
veelvuldige s:i.stelBtiese kDrrelasies tussen bepaalde verskynsels in

die taalgebruik van resfCI1dente en bepaalde sosiokulturele faktore
in I n verskeidenbeid taalgeb:uikstyle nie aan toeval toegeskryf sou
kon word nie, sodat sodanigeveelvuldige korrelasies dus op sigself
'n goeie aanduiding sou wees van hoe beduidend die
navorsingsbevindingeis, is daar beslui t an gedurendeelke onderhoud
opnamesvan taalgebruik in die voorvenneldeses stylaarde te maak.

van sprekers se prëiC.JiidiesetaalbebeersinglS'leJ:DIlë" is, en dus nie as

'n Verdere rede waarom daar egter besluit is om die
gebruiksfrekwensie van variante in verskillende stylaarde te

"bestudeer, is crrdat,die eensklapse verandering in gebruiksfrekwensie .
van die variante n.a.v. die uiteengesette gesprekstemaveranderings
In duidelike aanduidingdaarvan sou wees dat die variasie-binne- In- .
taalsisteem wat die gebruiksfrekwensieveranderingsonderlê, 'n deel

blote vrye variasie ("randanvariation") afgemaaksou konwordnie.
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Nadat die presiese'aard, doelstellings en omvang van die
navorsingsprojek ,per brief aan die owerhede van die betrokke
Departemente van Onderwys uiteengesit is, is toestemming verkry om
die adresregisters van ouers by In aantal laer- sowel as b:lërskDle
in die omgewing van .Kaapstad te gebruik om In verteenwoordigende
respondentekorpus te bekom (vgl. addendum A). Met behulp van
bepaalde klasonderwysers is daar vir elke sosiale netwerk (Maleier,
Kleurling en Blank) 25 adresse per sosiale stratum (hoêklas,. '

middelklas en werkersklas) geselekteer, sodat daar aan die einde van
die selekteringsproses adresse van 225 potensiêle respondente
;beskikbaar was, waarvan om en by 100 se taalgebruik opgeneem sou
moes word om 'n statisties verteenwoordigende korpus
taalgebruiksmateriaal te bekom.

Daar is om twee redes doelbewus neer adresse bekam as wat nodig sou
wees. Dit is eerstens raadsaam geag omdat sommige respondente
rroontlik kon weggetrek het, op vakansie kon wees, nie tuis sou wees
nie, of bloot net ongewillig kon wees om aan die projek deel te
neem. Daar is tweedens neer adresse as wat nodig sou wees, bekam,
aangesien die moontlikheid bestaan het dat klasonderwysers se
beoordeling van leerlinge se sosiale stand nie in alle gevalle
korrek sou wees nie. Die laaste beweegrede het oorbodi.q geblyk te
wees, aangesien daar slegs by vier of vyf van die 139 getoetste
respondente 'n herklassifisering van hulle sosiale stand nodig was
(140 opnames is gemaak, waarvan een a.g.v. 'n tegniese opneemfout
onbruikbaar is).

_,;' • f.

Hoewel, soos wat, in die volgende afdeling aangedui word, slegs...
enkele persone geweier het om aan die projek deel te neem, is 197
van die bovermelde geselekteerde 225 adresse besoek om die 139
opnames te bekom, aangesien In hele aantal van die geselekteerdes
voltyds gewerk het, of getrek het sedert die skole se adresregisters
saamgestel is. Dit is van verdere belang dat daar vir alle
praktiese doeleindes geen jeugdige of bejaarde sprekers in die
respondentekorpus voorkom nie, aangesien slegs vrouens met
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skoolgaande kinders deur middel van die uiteengesette
selekteringstegniek bereik kon word, Op grond van hierdie feit kon
daar gevolglik vir kwantifiseringsdoeleindes nie tussen jeugdige;
middeljarige en bejaarde -respondente onderskei word -rii,e, '-naarslegs
tussen jonger (24-34 jr.) ·en ouer respondente (45-55 jr.).
Aangesien dit te verwagte Ls dat daar groter verskille tussen die
taalgebruik van jeugdige en bejaarde respondente sou wees as tussen
die van jonger en ouer respondente, kan daar dus aanvaar word dat
alle gebruiksfrewensieverskille wat vir jonger en ouer sprekers
aangetoon word, des te meer vir jeugdige en bejaarde sprekers sou
geld. Die respondentekorpus is soos in (12) saamgestel t.o.v. die
sosiokulturele 9roeperings sosiale staId (klas), geIoofsverl:mld en
sosiale netwerk:

(U).}be die ~ SaaI")E!Stel is

~ Chr ist e n Mos 1 em

&EIAIE NEI.'WEm{ Blank Kleurling Kleurling r1aleier

&EIAIE STAND

hJëklas 10 08 08 10

middeL"k:las 16 10 09 07

\verkersklas 17 18 14 12
43 36 31 29

79 sa

'lUrML 139

2.3.1.5 Die Gebruik van ~ewe

Om en by In week voordat die respondente van In bepaalde woonbuurt;
besoek sou word; is In bekendstellingsbrief per spoedpos (~e
laasgenoemde om te verhoed dat die brief saam met
advertensiebiljette en posbestellingsbrosjures in die snippernandjie
beland voordat dit behoorlik gelees is) aan elke respondent gepos
waarin aangedui is dat In ~villige opvoedkundige navorsingsprojek
met die goedkeuring van die Departement van onderwys en net die
samewerking van die skoolhoof van hulle plaaslike skool, tans aan
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die gang is, dat die bepaalde respondent,vir In onderhoudgekies is,

en dat In navorser haar binne die volgende week tot tien dae sou
besoek om In onderhoud te voer indien sy geen beswaar daarteen sou
h~ nie. Die·aansienlike onkoste wat aangegaanis m.b.t. die laat
tik, adresseer en versending van die persoonlike spoedposbriewewas
beslis geregverdig deur die feit dat slegs ses resrx>ndentena die
ontvangs van so 'n.bekendstellingsbrief onwillig was amaan die

projek deel te neem.

2.3.1.6 DiÁ! Gemiddelde 'l'ydsdlmr per Qlder:bcOO. en die GemiMelde
Aantal. QlderlnXIe wat per Dag ~ is

Die gemiddelde tydsduur per onderhoudl~ iewers tussen 45 minute en
I uur. Hierdie groot verskil, ten spyte van die uiteengesette
streng beheerste onderhoudsprosedure, is daaraan toe te skryf dat
'n onderhoud dikwels onderbreek is deur 'n telefoonoproep, deur
ander aanwesiges gedurendedie onderhoud, deur besoekers wat opdaag
(waarna die rapport wat daar voor die onderbreking tussen die
navorser en die respondent was, weer versigtig opqebourroesword
voordat daar niet die opnamesvoortgegaankon word) en veral deurdat
respondente en gesinsgenote aan die einde van die onderhoud,nadat
die taalkundige fokus van die studie aan die lig gekomhet,
gewoonlikmet allerlei interessanthede oor KaapseAfrikaans'VOrendag

gekouhet.

As ge'VOlgvan In verskeidenheid .faktore, waaronder In betreklike hoë

persentasie werkendenoeders, rrensewat getrek het sedert die skole
se adresregisters saangestel is, die gebrek aan straatnaanborde en
die blote geestesuitputting wat met so In streng beheer~te
cnderhoudsproseduregepaard gaan, is gemiddeldslegs vier onderhoude

per dag gevoer.
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2.3.1.7 Die Invloed van 1\aDIJeSÏ.ges ~ <D1erlKU1e

Aangesien alle ,onderhou?e aan huis van die respondente gevoer is,
was daar bykans sonder uitsondering tn kind of iemand anders

aanwesig gedurendedie onderhoude. Tenopsigte van die invloed van
aanwesiges gedurende "n onderhoud, is daar bevind dat, resp::>ndente
gouer op hulle ge~k gestel is indien tn kind, tn ander huisgenoot
of tn vriendin teenwoordig was. Hoeweldie ander teenv.oordiges
soms probleme veroorsaak het, deurdat hulle narrensdie respondent
wou antwoord, of aan haar wou voorskryf boe sy noes antwoord, was
die sydelingse gesprekkies tussen die respondent en die aanwesiges
meestalook tn 'nuttige bron van spontane taalgebruik en het hulle
bevestigings van die spanningsvolle gebeurtenisse wat verhaal is, en
hulle toeligtings daarop,. dikwels daartoe bygedra dat die respondent
die gebeurtenis, na aanleiding van hulle bevestigings, op meer as
een manier verhaal, of op tn bepaalde aspek daarvan ui~rei het.
Die teenwoordigheidvan ierrandwat aan die respondent bekend is, het
dus oor die algemeen tn voordelige kataliserende uitwerking op tn

cnderhoud.

Die kwantifisering van die taalgebruiksopnamesbehels eerstens dat
elke respondent se gebruïksfrekwensie van die bestudeerde fonetiese
var i ant ein als e sst yl a a r ded. m•v • tno b jek t i ewe
kwantifiseringsfonnule bepaal word, en tweedensdat die bevorderende
en inhiberende talige omgewings,wat bepaalde gebruiksfrekwensies

beinvloed, bepaal word.

.,

"
Aangesien die vier bestudeerde foneme, (r), (ui), (j) en (k) elkeen
drie fonetiese variante het, noes daar dus vir twaalf verskillende
klanksegrrentein die spraakstroc:mgeluister word. Die feit dat daar
by die kompeterende variante van tn bepaalde foneem slegs vir

geringe uitspraakverskille geluister word o~ kassetopnameswat
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weens die agtergrondsgeluïde aan huis van 'die respondente nie onder
die' ideale anstandighede genaak is nie, gee "n cpeie aanduiding van

lxJe strernnendso "n kwantifiseringsproses is.

2.4.1 Die ~ van die Gëbruiks:f:rekweDSie van Variante

2.4.1.1 Die KWant:i..fi,ser:ftJrmJ1e 'Wilt Gebr:uik is

Daar is reeds in afdeling 2~2.2 aangedui dat elk van die bestudeerde
vier foneme, vóorts gerieflikheidshalwe deur die grafiese simbole
(r ), (ui ), (j) en (k) aangedui, drie' fonetiese variante het wat in
alle stylaarde in sistenatiese variasie verkeer. Om "n gemiddelde

j.
gebruiksfrekwensie van "al drie variante in al ses stylaarde te
bereken, sodat daar dus d.m.v, objektiewe kwantifisering bepaal kon
word watter variante in bepaalde stylaarde oorweeg, is daar telkens
binne 'n bepaalde stylaard 'n kwant van 8 toegeken wanneer 'n
gestigmatiseerde variant by "n respondent gehoor is, "n kwant van 1
wanneer I n semi-gestigmatiseerde variant gehoor is, en In kwant van

2 wanneer "n norma.tiewevariant gehoor is.

Daarna is die reeks kwanta volgens die berek.enigsprosedurevan die
additiewe nDdel (vgl. afdeling 4.2.4.2.1) byIrekaargetel, gedeel deur
die aantal kere wat enige van die drie variante gebruik-is, en

gepersenteer soos in (13):

(13) Gebru:iksfrekweekwantif:iserin Volgens die AOlitiewe Rldel
Kwantumtoekenning:0001022100201220n.a.v. gehoordevariante

Kwantifisering:0+0+0+1+0+2+2+1+0+0+2+0+1+2+2+0=13
(13-16)100=80%

Aangesientaalsisteemvariasie volgens die additiewe model in hierdie
studie as breukdele tussen 0~<~<2 bereken word, is dit dus streng

Igesproke oorbodig om te persenteer gedurende die bostaande
kwantifiseringsproses. Omdat persentering egter in die
kwantifiseringsproses van Klopper 1976voorkom,is dit gerade geag

'::::... ........ 1' • ~>...._ ~ r
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om die praktyk met die oog op kontroleerbaarheid en

vergelykingsgerief voort te sit.

Die kwantifiseringsproses is vir elk van die 139 respondente m.b.t.
al vier die aangeduide foneme in al ses stylaarde uitgevoer. Die
gebruiksfrekwensieberekenings vir· (r) en (ui) berus in alle gevalle
op ten minste .30 kwantumtoekenningsper styl, terwyl die berekenings
vir (j) en (k) weens die lae funksionele belasting van die foneme
(vgl. afdeling 2.2.4) op kwantumtoekenningsvan hoogstens 10 tot 12
per styl berus. In die gevalle waar 'norespondent die variante van
In bepaa1de foneem minder as 18 keer in 'n bepaalde styl gebruik
het, is geen gebrui.ks~ gemaak.nie, (vgl. p. 51)
en word die afwesigheid van so 'n berekening in die

,
gebruiksfrekwensietabelle (wat vir kontroleringsdoeleindes as
addendumC aangebiedword) telkens deur 'n strepie aangedui soos in:
50 65 20 60. Die gebruiksfrekwensie van variante ~rd in
h:Jofstuk 6 d.m.v, gebruiksfrek.wensiegrafieke veraanskoulik.

2.4.1.2 Die Benaderoe Kwanti:f:i..ser per RIE:spu1ent

en die Benaderoe Totale Kwant:ifi.serin vir

hieroi.e Navar:siDJsprojek

Aangesien klanksegmente teen 'n spreektempo van om en by 840
segmente per minuut gedurendeverhalende taalgebruik en teen an en
by 560 segmenteper minuut gedurendeverduidelikende taalgebruik in
die spraakstroom voorkom, is dit onrroontlik an deur middel van 'n,
eenmalige beluistering I n betroubare kwantumtoekenning,m.b.t. die
gehoorde variante te maak. In weerwil van die feit dat 'n AiwaTP
772, waarvan die terugspeelspOed vertraag kan word, vir die pro~es
van kwantumtoekenning gebruik is, moes daar vir elk van die vier
foneme meestal drie maal na elke opnamegeluister word voordat die
stadium van onveranderlike kwantumtoekenningbereik is, sodat dit
dus nodig was omelke respondent se taalgebruiksopname omen by

twaalf keer te verwerk.

"
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Volgens In konserwatiewe berekening het dit ten mdnste drie ure
geneemomdie gebzuiksfrekwensieberekeningsper respcndent te doen,
sodat die totale kwantifiseringstyd vir hierdie studie op an en by

350 ure te staan kom.

2.4.2 DH: venli.skart:erin van die Invloed van
Talige 0IgewiDgs q» die Gebru:iksfl:ekwe
van die Getoetste Fcnet.i.ese Variante

Daar word in afdeling 4.2.4.2.1 aangedui dat bepaalde taalelemente,
wat as talige omgewingsvir die bestudeerde variante funksioneer,
die gebruiksfrekwensies van In bepaalde foneem se variante
beinvloed. In hierdie studie is die relatievJe invloed van talige
omgewingsbepaal deur In aantal i.diol..ekti.es steekproewete maakin
die verha1ende sty1aard van die ho~klas en werkersklas se
sosio1ekte. Daar is op die verhalende stylaard besluit, aangesien
dit die naaste is aan spontane, onderlinge taalgebzuik. Die invloed
van talige omgewingsis vir bepaalde sosiolekte bepaal, aangesien
var'LasLer'eë.Lsnie idiolektiese reë.Lsis nie, maarwel sosiolektiese
rclHs. Dit was slegs nodig om In aantal idiolektiese steekproewe te
maak, aangesien die invloed van talige omgewingsbetreklik <pu

pat.rcoomat.iqaan die lig kom.

Daar is vasgestel in watter mate bepaalde talige omgewingsdie
gebruiksfrekwensievan In variant beinvloed deur te bepaal in watter
nate die gebruiksfrekwensie daarvan in daardie arger.-.ringhoër of laer
is as die algemenegebnliksfrekwensies wat in die addendumvoorkom.
In Ho~r gebruiksfrekwensie in In bepaalde argerNingbeteken dat die
aanwesigheid van In bepaalde taalelement die gebruik van dieII

normatiewe variant bevoordeel, en In laer gebruiksfrekwensie dat
dit die gebruik daarvan inhibeer en die gebruik van die

gestigmatiseerde variant dus bevoordeel.

I, ...~<_-
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In hierdie hoofstuk is die navoringsprosedure vir hierdie studie
uiteengesit. Daar is eerstens aangedui watter hipotese m.b.t.
taalsisteemverandering volgens die dedUktiewe vali~
getoets word n.a.v. die inherente taalsisteemvariasie wat in Kaapse
Afrikaans voorkom. Tweedens is die beplanning van die
ve1dwerkprosedure uiteengesit en is die praktiese uitvoerbaarheid
daarvan in die ,l:j..gvan die afgehandelde veldwerk geëvalueer.
Laastens is die kwantifiseringstegniek waarvolgens die
taalgebruiksopnarresverwerk is, uiteengesit.

_ .. " - .-,. -.....-.
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DIE KONTEKS VAN TAALGEBRUIK
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3.B In1eiding
3.1 FlJDksi.ë. Taa1ge!xuik ED Kalteks
3.2 Die Sosiale KaJt.eks van Taa1gebruik
3.3 Die Sosidtultmele Kalteks van Taalgebruik

3.1ll INLEIDDIi

In hierdie hoofstuk word daar eerstens aangedui dat die funksies wat
die taalitems van In taalsisteem vervul, slegs bestudeer kan word
indien taalgebruik, eerder as taalvermo~, die studie-objek is.
'TWeedens word aangui dat die funksies van taaliternsnie slegs binne
die sintagmatiese en sosiale kontekste van taalgebruik bestudeer
moet word, soos wat algemeen in die sosiolinguistiek aanvaar word
nie, maar wel binne die sosiOku1turele konteks van taalgebruik.
Daar word 'n hele hoofstuk aan die sosiokulturele konteks van
taalgebruik gewy, aangesien qie invloed van sosiale faktore op
taalgebruik tot dusver eensydig in die sosiolinguistiek
oorbeklemtoon is. Die gevolgtrekkings wat in hierdie hoofstuk oor
die sosiokulturele konteks van taalgebruik gemaak word, dien as die

"grondslag vir die beheersing van die verloop van die onderhoude wat
reeds in afdeling 2.3.1.2 uiteengesit is.

In Uiteensetting van die sosiokulturele konteks van taalgebruik is
egter problematies aangesien die sosiale konteks van taalgebruik tot
dusver deegliker as die kulturele konteks bestudeer is.

. ;:"' '. ~,.,.... ~. -Ihttps://etd.uwc.ac.za/
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3.1 FtHQ;IE, TAAUiEBRJIK :fN I(['liI'lH<S

3.1.1 Gti*Wiltikale FunkSie en Taalgebruik

In afdeling 1.8 is reeds verduidelik dat 'n funksionele benadering
tot taalstudie wel binne die raamwerk van die deduktiewe
valideringsprosedure g~volg kan word omdat dit op voorspellngs
berus, en nie op agternaverklarings soos wat lass beweer nie. 'n
Funksionele verklaring behels naamlik dat deduktiewe voorspellings
deur midde~ van hipoteses genaak 'I.Ordoor die funksies wat bepaalde
taali terns van I n taalsisteem binne die sosiokulturele kOnteks van

taalgebruik vervUl.

nie.

Larkin & O'Malley 1973:306-319, Kuno 1976:419-444, Lehmann 1976:
447-456, Lyons 1977:570-591, Halliday 1978:36-58, Givon 1979:18-19,
65-86, 207-211, Ponelis 1979, Klopper & Van den Bergh 1980:1-14 en
Combrink 1982: 3-19 neem almal die gexreenskaplike vertrekpunt dat
die funksies van bepaalde taaliterns slegs gedurende taa1gebruik aan
die lig kom; dat 'n taalsisteem dus nie as 'n van-die-mens-
gereinigde kognitiewe simboliseringsisteem bestudeer behoort te word

Hoewel Ponelis 1979 te veelfasettig is om bloot as funksionele
taalkunde getipeer te word, doen dit baanbrekerswerk wat die
funksionele studie van Afrikaans betref. Die paradigmaverskuiwing
wat dit vanaf die generatiewe taalondersoek bewerkstellig na 'n
funksionele benadering tot die studie van die inherente variasie in
die sintaktiese sisteem van Afrikaans, verklaar bes moontlik die
onverkwiklike polemiek wat die verskyning van die werk tot gevolg
gehad het. (Vgl ..Maartens 1980 en Van Rensburg 1981a se ewewigtj.ge
korrektief daarop.)

Nadat Ponelis 1979:5, 163-168, 275-284, 328-334 en 433~442 die
begrip funksie begrens deur daarop te wys dat dit nie aan VOCD

gelykgestel behoort te word nie maar aan gebruik, gee hy onder
andere besonder verhelderende uiteensettings van die funksies wat

". , • ~ • .... '«
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naarneeorde en pleksetsels in sinne vervul. Verder gee hy oak aandag
aan die funksies van bysinne en die voegwoordelike furiksies.van
voorsetsels.

Ook Combrink 1982 se uiteensetting van die narkeringskonvensies vir
Afrikaanse vokatiewe in gesprekskonteks is besonder insiggewend.
Corti:)rinkwys daarop dat I n vokatief altyd die spreker se beoordeling
van die aangesprokene, van die kommunikasie-situasie, en dikwels ook
van homself aandui. Combrink se waarnemings m.b.t. die
markeringsfunksies van k1~ en vckaa1rcDdingby praat- en
roepvorme van die vokatief, veral by dringende en moedelose
roepvorme, bevestig in die eerste plek die verkieslikheid van
empiriese waarneming bo intuïtiewe fonrulering in die taalkunde en
toon in die tweede plek-duidelik hoe ontoereikend enige benadering
is wat variasie-binne-'n-taa1sisteem as taalkundig onbenullig
afmaak.

• -' ~..,-<- _. ~""'.':

Klopper & Van den Bergh 1980 (vgl. oak De Klerk 1978:44) bespreek
die toepasbaarheid van taalkundige beginsels op wetsuitleg en wys
daarop dat sintaktiese transformasies die hiêrargiese verwantskap
van die woorde van diepstruktuursinne in belang van ekonomiese
taalgebruik vernietig, met die gevolg dat die interpretasie van
getransformeerde oppervlakstruktuursinne, soos byvoorbeeld in 'n
wetsartikel beliggaam, bemoeilik word. ~'loordesoos sodanige,
derg1ike en suIke funksioneer egter regdeur so 'n wetsartikel as
verbandleggende transformasiemerkers:

••••• om TEMATIESE GEHEI,E aan te dui waar transformasies

hi.ëraJ:gi.ese vedJarK1e venrl.eti.g het.
Klopper & Van den Bergh 1980:7 (my beklemtoning)

https://etd.uwc.ac.za/
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So'n pragmatiese benadering tot transfonnasies, wat daarop neerkom
dat sinonieme oppervlakstruktuursinne gedurende taalgebruik as
funksiooele variante van 'n bepaalde diepstruktuursin beskou'word,
naak dit rroontlik dat 'n semanties-sensitiewe generatiewe benadering
binne die raamwerk van die var:ias:i.etaal toegepas kan word. So

'n benadering behels dat :fImksk.oele variasie-b.il:ne-.n-t.aal.sisteem
die grondslag vorm vir fonologiese, morfologiese en sintaktiese
prosesse.

Klopper & Van den Bergh 1980 se siening oor die narkering van temas
gedurende taalgebruik, sluit aan by die van Kuno 1976:419-444 dat
die funksie van verbetrek1i.kincJin Japannees verband hou met die

.opstel van temas, asook by die siening van LehIrann 1976:447-456,
Givon 1979:18-19, 65-86 en Hymarm 1975:115-147 dat die opkoms van
sinsubjekte die gevolg van topikalisering is (vgl. afdeling 1.8.4).

Opsonunenderwys kan dus gesê word dat In studie van die :funksies van
taalitems impliseer dat taal~ bestudeer word.

3.2 DIE~ I«NlEI(S VAN ~

·3.2.1 Taal..si..steem en die SOsiale Kart:eks van Taal~

Larkin & O'Malley 1973:306-319 wys daarop dat die klassieke
generatiewe granunatika binne die raamwerk van die boodskapsteorie
("message theory") gefonnuleer is, waarvolgens 'n skerp onderskeid
tussen taal en taalgebruik gehandhaaf word, wat dit in die
generatiewe taalondersoek onmoontlik maak am in te gaan op die ~ol
van taalgebruiksaangeleenthede soos die sosiale konteks van
taalgebruik, taalhandelinge, insinuasie, beleefdheid, asook
gesprekstruktuur en -wisselwerking, met die gevolg dat 'n groot
verskeidenheid stelsinne, wat as taalhandelinge binne die
gesprekskonteks funksioneer, bloot geignoreer en by implikasie as
taalkundig onbenul.Li.q beskou word, byvoorbeeld:

. "':".
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beledigings, afkan.tnings,betigtigirigs, vermanings, blamerings,
verwyte, spogtery, aanmoedigings, gerusstellings,
protesterings, besware, lotbeklagings, suggesties, ontduïk~gs
van verantwoordelikheid, verontskuldigings, waarskuwings en
dreigings.

Aan die einde van hulle opstel kom Larkin & O'Malley 1973 tot 'n
aantal insiggewende gevolgtrekkings:

Rather than att.eDpti.nq to study meaning so1e1y within the
ccostraints p1aced on the understanding of 1anguageuse by

strict vers:ials of the message theory am by logical ;idealism.

it might prove DOre u.sefu1 to investigate I.NGW;E mE and'l'HE

OOCIAL A'iE'ECl'S OF IAlGWiE S'l'HD'URE dixectl.y.

The rea1 quest:i.als we aJ:e encxuttering b:!re axe related to IDi
LANGUAGEFUNCTIONS FOR PEOPLE INDIVIDU.AIU AR> sx:IAILY and

bJw ITS S'l'HD'URE IS GlUHED IN ITS uss,
Larkin & O'Malley 1973:317 (my beklemtoning)

Larkin & O't-1alley 1973 se gevolgtrekkings kan soos volg opgesom
\>.Ord:

1. Taalgebruïk noet binne sosiale kaIteks bestudeer wozd,

2. Taalgebruïk vervul individuele SONel as sosiale funksies.
3. Taalstruktuur is in taalgebruïk gesetel.

Die eerste twee punte staan 'n sosi01inguistiese benadering tot
taalstudie voor. Die derde punt is ook van belang aangesien dit
steun bied vir die furiksione1e verk1aring dat topikalisering
mettertyd uitloop op verpligte sinsubjekte - dat die gewoontelike
gebruik van 'n bepaalde taalpatroon lei tot die reêlmatige
strukturering daarvan.

.., .... lI:". __: ...~. -(O":;._._ ..... ~ _....~;::-'".il - -, -'"?-~:':' ':,"'::.~.'
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Larkin & O'Malley 1973 se siening dat taalstruktuur in taalge~ruik
gesetel is, bied daarby ook 'n taalkundige rasionaa~ vir Sheldrake
1981ase hipotese van vonnendecx::>rsaaklikheid(vgl. afdeling 1.8.4 )

dat die totstandkoming van 'n bepaalde struktuur met kumula~iewe
effek die daaropvolgendetotstandkanings daarvan sal vergemaklik.

Toegepas op taalstruktuur sou Larkin & o'Malley 1973se siening dat
taalstruktuur in taalgebruik gesetel is, sowel as Sheldrake 1981ase
hipotese dat die totstandkoming van 'n bepaalde struktuur met
kumulatiewe effek die daaropvolgende totstandkomings daarvan sou
vergemaklik, daarop neerkom dat 'n bepaalde taalvonn onder andere

deur middel van Lass 1980:97 se -gradients of p::est:ige, power and
the like- deur die WEiale nebIIerlre van 'n gezreenskap(vgl. Milroy

1980) versprei.

Indien so 'n taal vormdeur al die sosiale' netwerkewaarin die taal
gepraat word, sou versprei, en sodoendealgemeengebruiklik raak,
sou ditdeurdring tot die reêlsisteem van die standaard lek van die
taal en sou dit bestendig word as 'n deel van die kenqwtika
van die taal. Indien dit egter tot die een of die ander
niestandaard lek van die taal beperk blyarrlat dit nie deur al die
sosiale netwerkewaarin die taal gepraat word, versprei het nie, sou

di t hoogstens 'n deel vorm van die raolgLawatika van die taal en
sou die waarskynlikheid veel groter wees dat dit mettertyd as

taal vormin onbruik raak.

Ookponelis 1979:390 verwys onder die opskrif sinSk1eur na die
sosia1e konteks van taalgebruik deurdat hy wysop die invlOedwat
die status van die gespreksgemte, sowel as die fi."eelhErl.dsgraad

van die gesprek op taalgebruik het.
Lyons 1977:570-591 wys daarop dat 'n taalgebruiker se
kommunikasievaardigheid ("communicative o::npetence"), waarvan sy
taalgebruiksvaardigheid maar 'n onderafdeling is (p.573), hamin
staat stel an die gepaste kart:ekst:e vir taalgebruik te selekteer.

':;''''_t-./'''' ;::"':, ..~;y":..~-. ~.......-.~.; J...;:r_ ;."-:.:.~::: ....
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Die kontekstuele veranderlikes waarop 'n gesprekstrategie berus,
behels onder andere die gespreksgenote se gedeelde kennis insake:

1. Die nll en status van elke gespreksgenoot.
2. Die tydruimtelike arimtasie van die gesprek.
3. Die gepaste formeelheidsgraad vir die gesprek, wat rr.a;v.
faktore 1. en 2. bepaal 'WOrd.

uit die bovermelde standpunte van Lyons 1977 kan die afleiding
gemaak word. dat die taalsisteem wat 'n spreker se

".taalgebruiksvaardigheid onderlt, nie bloot as 'n kognitiewe
abstraksie bestudeer behoort te 'WOrdnie, maar dat daar ook gelet
noet 'WOrdop die sosiale konteks van taalgebruik.

3.2.2 Sosiale Stat:usmerlrers -wat die Sosiale KaJteks

van Taa1gebr:uik BEptal

Die sosiologiese agtergrond, insluitende die vernaamste sosiale
statusmerkers, wat in hierdie studie die sosiale konteks van. .
taalgebruik bepaal, word in hierdie afdeling samevattend uiteengesit
aan die hand van veral 'n reeks Amerikaanse studies soos
verteenwoordig deur Horton & Hunt 1972:49-54, 105-121, 244--298,
Wilson 1972:250-293, Johnston 1971:19-37, Caplow 1971:310-362,
Lipset 1975:184-190, Dresler & Willis 1976:237-263, en De Fleur,
D'Antonio & De Fleur 1976:207-263.

3.2.1 Sosiale status

Dit lyk of daar in alle gemeenskappe wat tot dusver deur sosio.loê
bestudeer is, maar veral in Westerse, tegnoliserende gexreenskappe,
onewesosiale status op grond van vaardighede, besittings en afkoms

- .........:..,. ::' .-
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aangetref word.
konsensus in die

Die onewe sosiale status berus op onderli~ge
geval van die ldklas en middelklas, maar xreestal

op maatskaplike dwang in die geval van die werkersklas. Die
situasie is nog xreer gekanpliseerd in Suid-Afrika waar benewens die
sosiale status van per~one, hulle etniese status op grond van
rasseherkans wetlik bere~i 'WOrd.

3.2.2 Sosiale strata

Veral in die geval van die industrialiserende gemeenskappe loop die
bovermelde on.ewe sosiale status uit op In aantal duidelik
waarneembare sosiale strata. Hoewel sarmige sosiologiese studies
tot soveel as ses verskillende sosiale strata identifiseer, naamlik
die hoër-hoêklas, die laer-hoëklas, die hoër-middelklas, die laer-
middelklas, die hoêr-werkersklas en die laer-werkersklas, 'WOrd die
gebruiklike driedeling, naamlik die lDêkl.as, die middelklas en die
werkersklas as ver't.rekpant,geneem vir hierdie studie, aangesien die
sesledige indeling eerstens In grootskaalse sosiologiese studie van
die verskillende sosiale netwerke in die omgewing van Kaapstad sou
noodsaak voordat die taalkundige deel van die studie aangepak kon
wor~, en tweedens ook omdat die sesledige indeling
taalgebruiksopnames van In veel groter respondentekorpus sou vereis
as die'driedeling wat wel as vertrekpunt geneem 'WOrd.

3.2.3 Die Nie-niskreetheid van Sosiale strata

Met die uitsondering van kastesistexre, soos wat in Indi~ aangetref
word, bestaan daar geen diskrete grense tussen die bovermelde
sosiale strata nie, aangesien individue hulle sosiale status 6eur
middel van verworwe vaardighede en ander vorms van prestasie
sodaning kan verhoog dat hulle opwaartse sosiale mobi1iteit
ondergaan. Dit is natuur lik eweneens waar dat persone op grond van
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verlies van vaardighede en wanprestasie afwa,artse sosia1e Dd>iliteit
kan ondergaan, hoewel dit die algemene doelstelling van individue Ls
om hulle status te verhoog en hulle verworwe hoêr status te
handhaaf.

3.2.4 Die StatnsmerkerS vir Sosiale Strat:if:i.serÏDJ

•uit die bronne waarna daar op p. 69 verwys is, blyk dit dat die
vernaamst~ statusmerkers vir sosiale stratifisering qM)E!dingspei1,
vermoêndheid~ beso1diging, woonbuurt, ges1ag, ouderdom,'
gesinsver'barxl,'gelcofsverlland en die reg tot politieke inspraak is.
Die voorvermelde statusmerkers se gesamentlike invloed het tot
gevolg dat individue met soortgelyke vaardighede,
belangstellings,voorkeure en waardesisteme op grond van onderlinge
assosiasie aan dieselfde sosiale stratum behoort. In die volgende
onderafdelings word 'n aantal van die voorvermelde statusmerkers
kortliks verder toegelig.

"3.2.4.1 Die cnErli.nge v~ bJSSPl'lOp\lOed:ingspei,
veJ:DDëo:lheid en BesOldiging

Hoewel al die voorvermelde statusmerkers in onderling aanvullende
verband optree, is daar 'n besonder hegte verwantskap tussen 'n
persoon se opvoedingspeil, sy ~enroêndheid, en die besoldiging wat hy
ontvang, aangesien die verwerwing van vaardighede eerder as afkans
in die prestasie-gerigte tegnoliserende gemeenskappe as sosiale
toelatingsrite tot volwassenheid ("rite of passage") dien.

, :;
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BENADERINGS TOT TAALSISTEEMVERANDERING

4.0 Inleiding

4.1 Die DarEine van

4.2 Die Aal:d van Taial.!!rl.siteE!!mleXandeJ:iI:Jg

4.3 Die SosidaJ.ltm:el..e Faset van 'l'aëllsis1t:ee~erëmleri

4.0 INLEIDnG

/'

Die doel van hierdie hoofstuk is nie an 'n áJ.gemenekritiese oorsig
te gee van die verskillende benaderings tot taalverandering wat in
die taalwetenskaplike literatuur aangetref word nie (vgl. King 1969,
Antilla 1972, Lehmann 1973, Bynon 1978 en Koefoed & Van MarIe 1978
in dié verband), maar wel eerstens om kortliks, met verwysing na
geselekteerde aspekte van taalverandering 'n uiteensetting te gee
van die bepaalde teoretiese raamwerk m.b.t. taalsisteemverandering
waarbinne hierdie studie onderneem is, en tweedens an met verwysing
na enkele histories gedokumenteerde gevalle van
taalsisteemverandering aan te toon dat sosiokulturele faktore van
deurslaggewende belang is by taalsisteemverandering.

Hoewel daar algemeen in taalwetenskaplike literatuur van
"taalverandering" ("language change") gepraat word, neem hierdie
studie die vertrekpunt dat daar eerder van
gepraat behoort te word, deurdat veranderings in die sintaktiese,

- \ Ihttps://etd.uwc.ac.za/
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.3.2.4.2 ltDlbuurte

Die meeste van die voorvermelde sosiologiese studies identifiseer
woonbuurte as die belangrikste statusmerker, waarskynlik omdat
dit. onder andere I n konkrete korrelasie bied vir individue se
opvoedingspeil, vermo~ndheid en besoldiging. Vir die huidige
studie was die statusrrerker lIIOCXJbuurt in die geval van Kleurling en
Maleier respondente nie van groot hulp nie, eerstens aangesien
gesinne van verskillende sosiale strata onder Die Wet op
Groepsgebiede, wet 36 van 1966 deurmekaar in nuwe woonbuurte
hervestig is, .en tweedens omdat akute behuisingsnood dikwels
veroorsaak dat persone van die hoë- en middelklas se
behuisingsomstandighede beknopter is as wat hulle vermoêns en
besoldiging regverdig.

3.2.4.3 Geslag eo 0lXIenbD

Die geslag en ouderdom van individue beinvloed hulle houding t.o.v.
die ander statusmerkers beduidend, deurdat jongmense oor die
algemeen meer statusbewus is as ouer mense en vrouens meer
statusbewus is as mans.

3.2.4.4 Geloo£sverband

Indien I n bepaalde geloofsverband In oorheersende rol speel in 'n
gemeenskap, bewerkstellig dit gewoonlik 'n groter mate van sosiale
eenvormigheid, terwyl 'n groter verskeidenheid.geloofsverbande
daarenteen tot groter sosiale differensiasie lei.

Die hipotese wat in hierdie studie getoets word, naamlik dat
variasie-binne-'n-taalsisteem sowel sosiaal gestratifiseerde
taalgebruik as taalsisteemveraOOering in Kaapse Af:rikaans ODderm
(vgl. afdeling.2.1), toets of die voorvermelde statusmerkers via
taalgebruik bydra tot taalsisteemverandering.

._. -..
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In die vorige afdeling is 'n-bondige uiteensetting gegee van die
sosiale konteks van-taalgebruik. Hi~rdie studie neem egter die
vertrekpunt dat nie' slegs die sosiale konteks van taalgebruik In die
bestudering van taalsisteemvariasie in berekening gebring moet word
nie, maar wel die sosiOku1turele konteks van taalgebruik (vgl.
afdeling 2.3.1.2).

..
Aangesien die begrip kultJ.mr roet,taamlike 'WYebetekenisbetrekkinge
gebruik word, byvoorbeeld In Begrip wat die ganse geestelike
besitting van" In volk op elke terrein omvat; geesteslewe,
beskawingstoestand (Odendal et al 1979), word dit vir die doel van
hierdie studie gepresiseer as die mxele (reli.gi.eus~),
etiese (maatskaplik gefundeerde)-wette. kodes, norme en
waardesisteme wat bepaa1de gedrags'VaDDe, insluiteole taa1gebr:uik,

binne bep3al de gedrags1calteks beheers (vcarsJa:yf of taro EëEr) •

Die sosiokulturele konteks van taalgebruik hou verband met Lyons
1977:578-580 se uiteensetting van die tydrui.JMel.ikearil!ntasie van
'n gesprek soos wat uit die volgende hipotetiese voorbeelde blyk:

1. 'n Predikant, iemand wat op grond van die uiteengesette
statusmerkers gerespekteerde status geniet, sal anders optree en
praat gedurende In gesprek by'n onthaal as wanneer hy 'n
huweliksererronie voltrek.

2. 'n Handearbeider sal by die werk anders optree en praat as
wanneer hy die prinsipaaloor sy kind se skoolwerk gaan spreek •

..
3. Onder dreigement van geweld of cnder provokasie is gewelddadige
selfverdediging, insluitende krasse taalgebruik, aanvaarbaarder as
tydens In geskil gedurende In komi teevergaderrng •

- ~ ", . •r" r·-
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Die voorvermelde voorbeelde van verskillende tydr~imtelike
oriêntasies toon duidelik dat die sosia1e status van die
gespreksgenote sowel as hulle beheersing van morele en etiese
ku1ture1e norme hulle taalgebruik beinvlóed en sodoende die
sos:idwl:turel..e kalteks van taalgebruik vorm.

i;

I

Hoewel die sosiale aspek -van die sosiokulturele konteks van gedrag
reeds grondig in sosiologiese studies ontleed is~is daar tot dusver
weinig empiriese studies onderneem oor die invloed wat spesifieke
stelle kulturele norme op gedrag het, en 'veral hoe dit talig
neerslag vind.'

TWee van die interessante uitsonderings is Blount & Sanches 1977
(Sociocu1tura1 Dimensions of Language Change) waarin die
sosiokulturele konteks vir leksikale ontlening, doelbewuste
taalskepping en informele innovering bespreek word, asook Labov
1972~~ ( Ru1es for RitUëll. Insu1ts) waarud.t;blyk dat Negerseuns van
die werkersklas in Harlem (New York) as siIIi:oolvan hulle verwerping
van die heersende middelklas sosiokulturele waardesisteem 'n
rympiespeletjie speel waarin opponente mekaar se vroulike
gesinslede, verkieslik mekaar se moeders, moet kleineer terwyl die
ander seuns in I n kring om die opponente staan en punte toeken na .
gelang die vaardigheid van die belediging. Die basiese re~ls vir
die spel is dat die belediging in die vorm van 'n rympie moet wees,
dat dit by voorkeur van beelding gebruik moet maak en dat
maatskaplike taboes verbreek moet word. Terwyl die uiteengesette
speletjie berus op die verbreking van kulturele norme, behels
konvensionele taalgebruik daarenteen die beheersing van sodanige
norme.

Om te voorkan dat die term die kulturele katt:eks van taalgebruik in
die afwesigheid van empiriese ondersoeke lukraak aangewend word in
hierdie studie, word ditomskryf as die bepalendeinvlDed wat die
TYDRUIMTELIKE oRIËNTASIE sowe1 as die Tmm. van die gesprek op

taalgebruik uitoefen. Die begrip sos:idw1turel..e kart:eks kan soos in
(14) uiteengesit word:
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(14) Die Sosidrul:turel..e Kart:eks
van Taalgebruik

TWee belangrike aannames word in die voorafgaande uiteensetting
gemaak. Die eerste aanname is naamlik dat die taalgebruiker se
beheersing van kulturele nome hem in staat stel an te bepaal watter
gesprekstema hy gedurende watter tydruimtelike ori~ntasie durf
aanroer. Indien sy beheersing van die kulturele norrregebrekkig is,
of indien hy die norme, om watter rede ookaf', doelbewus
verontagsaam, sou sy taalgebruik as beledigend, beskamend,
rroedswi.LLi.qen dies meer vertolk word, soos wat onder andere dikwels
gebeur gedurende gesprekke tussen persone wat die standaard en nie-
standaard lekte van 'n taal praat, en sou dit so 'n persoon se
status bi..rme die ~ verlaag.

.sos.Ïa.le

konteks

sosiale
statusmerkers

kultUrele
koriteks

~tydruimtelike tema
oriêntasie I

I Jv
kulturele norJ're

Die tweede aanname wat gemaak word, is dat net soos wat die
wantoepassing van ku1ture1e norme, soos hierbo uiteengesit, die
sosiale status van 'n persoon in sy gemeenskap verlaag, sou die
beheersing van sodanige norme 'n persoon se status binne die

~vexhoog.

..
As gevolg van die reeds genoerrrleonkunde oor watter spesifieke norme
gedurende watter fydruimtelike ori~ntasie geld,. is die
tydruimtelike ori~ntasies van die onderhoude waartydens die
taalgebruiksopnames vir hierdie studie gemaak is, deurgaans konstant
gehou deurdat slegs opnames wat d.m, v. dieselfde streng beheerste
onderhoudsprosedure bekan is, met mekaar vergeIyk word.
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Dieselfde sorg is telkens ook, met die tema-aspek' geneem deurdat

respondente sonder hulle medewete deurgaans gerig is om in presies

_ dieselfde aantalopeenvolgende style te respondeer. Hulle is

naamlik gerig am oor presies dieselfde temas in dieselfde volgordes

op gesette tydstippe gedurende die onderhoude te praat (vgl.

afdeling 2.3.1.2). Op die wyse is dieselfde sosidalltmele Jcart:eks

van taalgebruik ~ vir alle respatf'e1te gehandhaaf in weerwil

van die feit dat die spesifieke kulturele nonne wat die kulturele

konteks van taalgebruik beheers, nog grootliks onbekend is.

In die vorige lx:>ofstuk is aangedui dat hierdie studie afgestem is 'op

die ontleding van die funksies wat bepaalde taalitems in In

taalgebruikskonteks vervul." In hierdie hoofstuk is aangedui dat die

konteks van taalgebruik. sosiciwl:tureel. van aard is. Die teoretiese

rasionaal vir die ontleding van die funksies wat bepaalde taalitems

binnei die sosiokulturele konteks van taalgebruik vervul, kan soos in

(15) uiteengesit word:

(15) Die Ckltl.ed:ing van die Funksies wat Taalitems binne

die Sasidwl:tm:ele Kart:£iks van Taalgebruik Vervul

TAALGEBRUIKSVAARDIGHEID

Beheersing v. d. sos:iokulturele

1ccnteks van taalgebruik:

1. Kul:turele NamIe

~ls 2. Sosi ale status van

ëls die GesflreJtsselw:Jte
"ls 1 -.

BEI'EKENISINI'ERPREl'ASIE

Interpretasie v. d. kalseptuel.e

Co ~ en sosiale funksies van taalitems

binne die sos:iokulturel.e 1a:nteks

van taalgebruik

TAALSISTEEM

Fonologiese Re"

M:>rfologiese Re

Sintaktiese Ree

I
[GesprekSr~lS I
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Die benadering wat hierbo uiteengesi t word, berus op insigte wat
bekom is gedurende die voorstudie wat-vir die huidige
navorsingsprojek gemaak. is.-..Dit. noet nie vertolk word as nog 'n
poging om 'n nuwe taalteorie tot stand te bring-nie, maar eerder as
'n .poging"om die verhouding tussen die sosiokulturele konteks van
taalgebruik en bestaande taalteorie aan te dui. Dit behels eerstens
dat die tradision_ele onderskeid tussen ~ en loxder opgehef
word~ aangesien ook die spreker deur middel van die proses van
selfbeluistering as SPREKER-boorderbinne die gesprekskonteks
.optree. Tegelykertyd tree elke gespreksgenoot as spn!ker-RXRER

op, aangesien hy SONeI luister as anti sipeer wat die SPREKER-hcx:>rder
sê, en hy sy geantisipeerde konsepte deurgaans aanpas op grond van
wat werkiik gesê word.

Die benadering behels tweedens dat die voorvermelde prosesse van
sel£beluistering en ant:is:i.pe:rin van alle ~JLXl["ders op SONeI
hulle gedeelde kennis van die werklikheid as op hulle beheersing van
die norme van die sosiOku1turele konteks van taalgeoruik berus,
sodat hulle kennis van die onderlinge status van gespreksgenote,
sowel as hulle kennis van die kulturele norme wat die
gesprekskonteks beheers, hulle in staat stel am te bepaal watter
t:eDBs gedurende watter tydruimtelike ari.ëntasies aangeroer mag word.

Die benadering behels derdens dat gespreksreëls op die
taalsisteemreëls inwerk sodat bepaalde funksionele variante as
taalgebruik gerealiseer word. Beteken1sinterpretasie lê anders· as
in die geval van die generatiewe taalondersoek volgens die
uiteengesette benadering sentraal aan die proses van taalgebruik,
aangesien die gespreksgenote deur middel van selfbeluistering en
antisipering deurgaans besig is om die verloop van die gesprek..
binne In bepaalde sosiokulturele konteks te interpreteer.

Die benadering behels vierdens dat taalgebruik binne 'n bepaalde
gesprekskonteks eweneens konseptuele informasie aangaande die
gesprekstema, sowel as sosioku1turele informasie aangaande die

...
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morfologiese, leksikale (serrantiese)of fonologiese (soms slegs die
fonetiese) reêl..sisteoe van In taal plaasvind. Die aard van sodanige
::::'2é2.sisteemvera'1deri n::_rsword in afdeling 4.~. P.e~reek..

4..~ 1 Die Chiel:~b~ Vf.:.~~cid van Taa1s.ist~rj~
binne die G~tikale Domein ~ ~aL~~~~~~~ing

Hierdie studie neem verder die vertrekpunt dat veranderings in die
sintaktiese, morfologiese en leksikale (serrantiese)sisteme van 'n
taal 'n onder1ing i.Dplikat.:iewe verlxmderiheid vertoon, en dat hulle
dus gesamentlik In enkele domein, naamlik die grarnnatikaledarein
van taalsisteemverandering uitmaak. Die cnderlinge ver1:x>ndenheid
van sintaktiese, morfologiese en leksikale verandering blyk duidelik
uit die opkoms van medewerkwoorde en voorsetsels in die
Indogermaanse tale.

Die betreklik onlangse opkoms van die nuwe Leksikale subkategorie
JIDda1e hulpwerkwoord in verskeie Indogermaanse tale (vgl. Smyth

1963:106-224, Gonin 1968:58-185 en Sayee 1975:132-166 m.b.t. die
afwesigheid van rrodale hul.pserkwoorde in Grieks, Latyn en Goties),
hou duiqelik verband met die proses van deflektering wat die
IIDrfosintaktiese sisteme van die Indogermaanse tale besig is an te
ondergaan. Namate defleksie in die werkwoordsisteem van die
Indogermaanse tale plaasgevind het, is In groep (hoof)werkwoorde met
sterk semantiese modaliteitswaarde tot' 'n nuwe l.eks:ikale kategorie
herontleed. Hoewel werkwoorde uit hierdie nuwe kategorie hulle
sintaktiese selfstandige hoofwerkwoordstatus verloor en die
modaliteitsfunksie van die verdwene verbale fleksiemorfeme oorgeneem
het, weerspieël hulle nog steeds die vroeëre Indogermaanse sav
s~ in stelsinne soos in (17a) teenoor (16):

5 Mn..PW

(17a) II!f aan sal

o V
sy l:xJek soek

5 V 0

(16) II!f aan soek sy l:xJek
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Die onderling implikatiewe verwantskaptussen die sintaktiese,

rrorfologiese en leksikale susbsisterre in die Indogernaanse tale blyk

ewe duidelik uitdie. ppkoms van voorsetsels in dié tale. 'n

Vergelyking van verskillende ontwikkelingstadia in die gramnatika

van Kl.e s s i.éke Grieks "(Smyth 1963:365-:'.m9) dui aan dat voorsetsels

ont.s t.aan het uil: vrye lokat:~e£sadj\IDKt:<:;_,wat aanViIDklikopsioneel,

maar Later verpligtend in •n naamvalroarkeringslxledanigheid saamnet

naamwoorde gebruik is. Op grond hiervan \'IIOrdvandag nog van tale

soos Grieks en Duits gesê dat sekere voorsetsels sekere naamvalle

regeer.

Dit blyk verder dat hierdie voorsetsels aanvanklik hoofsaaklik in

lokatiefskonstruksies gebruik is,. waarna hulle "n bet:.ekeD:isbep
ondergaan en ook met die 1x>genoerrdemarkerings~sie in tert1fOrele

adjunkskonstruksies begin optree het en ~daan hulle, namate

defleksie binne die naarnwoordsisteem toegeneem het, regdeur sinne

versprei het om (saam met vaste sinswoordorde en die ewe jong

kategorie lidwoorde, waarop daar nie nou ingegaan \'IIOrdnie) die

markeringsfunksies van fleksiemorfeme oor te neem.

Lokatiefsvoorsetsels is mettertyd ook as deel van die voegwoorde

opgeneem (vgl. Anderson_1975 en Lyons 1977:718-724 m.b.t. die

lokalis~iese hipotese). Spore van die lokatiefsadjurikherkoms van

voorsetsels word aangetref in die volgende voorbeelde:

ILK 1\IlJtH(

(l7b) die asb] ik l.@ CM in die agteJ:plaas

ILK VS

(l8) hy harcllixJp CM die brl.s

TEMP VS

(19) hy kan (CM) agtuur

\Ui RflE

(29) die nan slaap CM:Iat hy DDeCJ is

UJ( VS

(21) b.llle sit u&:e ~ ANl wal
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INDIR OBJ MERKER

(22) by 'gee die lxlek AMl/VTR (<voor) Pieter

PASS ~ MERKER

(24) die geld is IHJR !mr. Janse geskE!1k

Die lokatiefadjunkherkoms van voorsetsels en voegwoorde blyk
duidelik uit die bostaande voorbeeldsinne wat die onderlinge
implikatiewe verwantskap van taalverandering in die grammatikale
domein bevestig. Net soos wat daar by·die werkwoord 'n nuwe
leksika1e kategorie, naamlik rredewerkwoorde, opkan cm onder andere
die modaliteitsfunksies van die morfOsintaktiese werkwoordelike
fleksiemorfeme oor te neem, kom daar op ~oortgelyke wyse by die
riaanwoor-d I n nuwe 1eksika1e kategorie, naamlik voorsetsels op an
saam met die lidwoorde sommige van die naamvalsrnarkeringsfuriksies
van die marfosi.otakti. naanwoordel.ikefleksierrorfemeoor te neem.
(Vgl. Ponelis 1979, hoofstuk 21 vir 'n insiggewende verwante
uiteensetting wat 'n verband lê tussen die gesprekspragmatiese
plasing van die sinsdele en sinswoordordeverandering.)

4.1.2 Die Onafhan1dikheidvan die Fcn:ll.og:ieseen die
Graamrt.:ikale IXmeine van 'l'aiilid.steE!DNer.:m::lering

Die onafhanklikheid van die fonologiese domein van
taalsisteemverandering al dan nie, vorm tans 'n strydpunt in die
taalwetenskap. Hoewel die meerderheid taalkundiges waarskynlik
aanvaar dat daar geen oorsaaklike vervrcmtskaptussen fonologiese of
fonetiese en grammatikale taalsisteemverandering is nie, bestaan
daar egter ten opsigte van die deflekteringsproses in die Germaanse
tale 'n gedagterigting (vgl.Vennemann 1975:272-273) wat daarop
neerkom dat deflektering juis die gevolg van 'n fonologiese, of 'n
fonetiese veranderingsproses is, naamlik deurdat die aanvanklike
variërende Indogermaanse klem in die Germaanse tale vervang is deur
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'rr vaste hoofklem op die vroegliggende wortelsillabe van
meersillabige woorde, met die gevolg dat die daaropvolgende-
eindsillabe, waarin die fleksierrorfemevoorgekom het, as gevolg van
swakker beklemtoning gaandeweg geatro~er het. Volgens dié
benadering het In fonologiese proses (indien klemvariasi~

IEl'Rfl<LIKE BïSIN

(25) die DBD Wl\T f£l' .JCIJIHU\. GETIUJD IS is hier

proses) dus grammatikale taalsisteemverandering veroorsaak deurdat
die bedreigde fleksiemorfeme se funksies noodwendig deur
medewerkwoorde en voorsetseis, lidwoorde en vaste sinswoordorde
oorgeneem is. Indien daar egter van die veronderstelling uitgegaan
word dat alle natuurlike taalsisteme inherente variasie vertoon,
sodat 'n bepaalde konsep dikwels op meer as een manier
gegramnatikaliseer kan word, byvoorbee ld

~

(26) die DBD VAN ~ is hier

BESl'l'LIKE VMl PRElJEr

(27) .JaWtiA SE DBD is hier

is dit duidelik dat sodanige grammatikale verandering (hetsy weens
talige oorsake, soos byvoorbeeld gemarkeerde woordorde by
topikalisering, of weens nie-talige,oorsake, soos byvooreeld
kultuurkontak) sonder fonologiese of fonetiese
taalsisteemverandering kan plaasvind. Defleksie in die Ge:r:naanse
tale kan dus toegeskryf word aan 'n suiwer fonologiese proses,
naamlik die vaswording van die hoofklem op die wortelsil.labevan

-:meersillabige v.QOrde, of aan In suiwer gramnatikale proses, naamlik
die toenemende gebruik van agglutinasie in plaas van infleksie,
omdat die naamvalsfunksies van naamwoorde byvoorbeeld ook deur
sinswoordorde, voorsetsels en lidwoorde gemarkeer is.
Die beskikbare feite is egter nog dubbelsinnig, soos wat uit die
volgende gegewens afgelei kan word. Onlangs is daar in die
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sintaktiese tipologie (vgl. Li & Thanpson 19751 Lehmann 1974, 1976,.
Vennernanri 1975, Hyman 1975, Steele 1975, Betzron 1975, Givon 1"975,
Harris 1978, t-1L_l.Br 1975, Koster 1975) ingegaan op die tipes
\oIOJrdordeveranderingswat verskillende tale ondergaan.

Givon 1975:49-111 ontleed 'n aantal Niger-Kongo tale en kom tOt die
gevolgtrekking dat tale met 'n SOV sinswoordorde gekenmerk word
deur modale fleksiesuffikse terwyl tale rret 'n SVO sinswoordorde
gekenmerk word deur losstaande rrodalehulpNerkwoorde wat voor die
hoofwerkwoord staan. Steele 1975:199-267 ontleed 44 verskillende
tale wat aan 19 verskillende taalfamilies behoort en kan tot die
gevolgtrekking dat rrodalerrerkers in &N tale altyd na die werkwoord
en in SVO tale altyd voor die werkwoord kom. Aangesien die
Indogermaanse tale \oIOJrdordeveranderingvanaf &N na SVO ondergaan,
is dit op grond van Givon en Steele se bevindinge IIDOntlikan "n
suiwer grammatikale verklaring te bied vir die verlies van
werkwoordelike fleksierrorferreaan die einde van werkwoordstarrtreen
die opkoms van losstaande modale hulpwerkwoorde wat weens die
Germaanse tale se SVO woordorde in (hoof)sinne voor hoofwerk.woorde
staan. I n Soortgelyke tipologiese verklaring word vir die opkans
van voorsetsels gebied.

Vennemann 1975:271-305 ontleed sinswoordordeveranderings in Engels
teen die agtergrond van Sapir 1949 se drift en Greenberg 1966 se
taaluniversalia en kom tot die volgende gevolgtrekkings:

~

1. Taalverandering vind met kumulatiewe bevoordeling plaas
(vgl. afdeling 1.8.4.1).
2. Die opkans van voorsetsels veroorsaak nie def1ektering nie.
3. Horfologiese sisteme, soos byvoorbeeld die fleksiesisteem
van 'n taal, word mettertyd deur fonologiese verandering
vernietig.
4. Die vernietiging van rrorfologiese sisteme lei tot
kanpenserende woordordeverandering.
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Die gevolgtrekkings van Givon 1975 en Steele 1975 aan die een kant
en die van Vennemann 1975 aan die ander kant lei tot teenstrydige
gevolgtrekkings met betrekking tot die vraag of fonet;.ies-
fonologiese en grarmnat.tl<.:aleverandering twee afsonderlike dCll1iein~
beslaan al dan nie. Dit is egter met inagneming van variasie-binne-
t n --t. a 3. =- S ~ S '" ~ -:! 7. m o ont 1 .:..k ,;;.a I: ~'2;::-': e.i,ken de g r amm.at ika 1 e
taalsisteemveranderings soos dié wat onder Sapir 1949 se
versamelterm drift byeengebring is, as gevolg van
sinswoorordeverandering vanaf SOV na SVO sonder foneties-
fonologiese beinvloeding voltrek kan word. Dit sou kon gebeur
indien inherente grammatikale variasie die kumulatiewe bevoordeling
van een grammatikale vorm (agglutinasie) bo 'n ander (infleksie)
rroontlik maak, met die gevolg dat fonologiese veranderings sonder
betekenisverlies, dus as fonetiese veranderings, kan plaasvind in
die sillabes wat eers die fleksiemorfeme gedra het. Hierdie
afleiding word gesteun deur onlangse bevindinge met betrekking tot

taalsisteem~ariasie. Labov het byvoorbeeld bevind dat fonetiese
veranderings in bepaalde morfologiese omgewings geïnhibeer word.
(Vgl. die uiteensetting van var.i.as.i.ereë.Lsin die volgende afdeling.)

Verdere getuienis ter stawing van die voorvermelde standpunt sou
wees die dubbele naamvalsmarkering deur sowel die lidwoord as die
fleksiesuffiks in die genitiefsvorm van die woord der Marn in (29),
met die datiefsvorm soos in (30) waar die oortollige fleksierrorfeem
reeds onvas en aan die verdwyn is, en die nominatiefs- en
akkusatiefsvorms soos in (28) en (31) ,vlaardit reeds verdwyn het
weens markering deur middel van sinswoordordeposisie en die
Li.dwoords

(28) IER DBml( )

(29) lES ~

(30) lEM DBml(E)

(31) lEN DBml( )

Op grond van die aangeduide teenstrydige verklarings blyk dit die
veiligste te wees om voorlopig die aanname te maak dat grammatikale
en fonologiese veranderings wel twee afsonderlike domeine van
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taalsisteemverandering beslaan e.ndie studie op slegs een van hulle,
naamlik die fooologiese doinein_,toe-te spit.s.

Daar is reeds aan die begin van die vorige afdeling aangedui dat
taalsisteemverandering in wese xeël.verandering behels. Daaran wor'd

die aard van taalsisteemverandering in hierdie afdeling as
re~lverandering getipeer. Aangesien die sentrale gedeelte van
hierdie studie fonetiese variasie by 'n aantal foneme bestudeer,
word die verskillende benaderings wat ten opsigte van
reê Lverandering gevolg word, hier met verwysing na fonetiese
verandering uiteengesit, hoewel dieselfde beginsels ook by
grarra:natikaleverandering geld. Vier benaderings, wat as relevant
tot die studie van fonetiese verandering beskou word, word kortliks
in die volgende onderafdelings bespreek, naamlik die neog1awmatiese
benadering, die generatiewe f0D01ogie, die benadering wat gevolg
word deur voorstanders van die 'hi.pot.esevan 1eksikal.ediffusie en
die benadering wat in die variasiet:aal.1alDde gevolg word,

Aangevuur deur die sukses wat binne die raanwerk van die histories
vergelykende taalkunde waarskynlik veral met die wet van Grimm,
behaal is, asook deur Verner se geslaagde paging am die oënskynlike
uitsonderings op Grimm se wet te verklaar, het die sogenaamde
neograrmnatici (vgl. Jank<Msky 1972 vir 'n oorsig van die bydrae van
die groep) om en by 1880 die standpunt geformuleer dat klankwette,
wat met verwysing na klanksegrrente geformuleer is, uitsonderingloos
werk. Die werk van hierdie groep het egter uitdie staanspoor selfs
uit eie geledere sterk onder druk gekom deur die onbedoelde
dialektologiese bevindinge van \<lenkerwat juis gepoog het cm die
uitsonderingloosheid van klankwette te illustreer deur 'n vraelys
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4.2;.2 Die .Benadering wat binne die Generatiewe Falologie

~9~t.O.v.

met voor'beeIds.irinena skoo.lrreest.ers regoor Duitsland te stuur, maar
wa~ in die proses op duidelike dialektiese verskille afgekom het.
~og het die standpunt van die groep meriete, Sc:xJS wat in afdeling
4. 2..3 aangetoon word,

Die benadering wat binne die raa.rrwerkvan die generatie.ve fonologie
gevolg word ten opsigte van fonologiese en fonetiese verandering
(vgl. Chomsky & Halle 1968:249-289, Schane 1973:62-73, Sloat~Taylor
& Hoard 1978:141-159, en Lubbe 1980:11-20), behels 'n siening
waarvolgens die fonologiese kempenent.van 'n gramnatika bestaan uit
'n stel geordende reëls wat verandering ondergaan as gevolg van
reëltoevoeging, reêlverlies, reêlvolgordeverandering
(reëlherordening ) of r-eë Lve reenvoud i.q.i.nq, Van hierdie vier
voorgestelde benaderings tot fonologiese verandering is reêlverlies
betreklik kontroversieelomdat die sogenaamde verlore reêls slegs
deur middel van indirekte argumentasie uit taalgegewens
gerekonstrueer kan word, Na aanleiding van die gege.venswat in (32)
aangebied word, word sowel fonetiese reêltoevoeging ((34), (36)-
(38» as- -vereenvoudiging (35) vanaf die Oud-Nederlandse periode
tot by Afrikaans kortliks volgens die notasiekonvensies van Schane
1973 geformuleer:

~
(32) stadia van Reël.verandering vanaf Ooi-Nederlanls tot

by Afrikaans waar h-E Oênskynlik Fases van Diskrete

Reêlvercmdering Voorstel

A brod X bro/dan end X en/dan og X o/gan klov X klo/van
B brod bro/d~n end en/dan og o/gan klof klo/van
C brot bro/dan ent en/d~n ox o/gal klof klo/van
D brot bro:/d'an ent en/den ox o:/g:im klof klo:/van
E brot bro:/dët( ) ent en/da( ) ox o:/ga( ) klof klo: /va( )

F brot bro:/do ent en/do ox 0: ( )a klof klo:/va
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Die sillabifiseringsreêl soos in (33) hieronder geformuleer, is
waarskynlik In oeroue reêl wat beha.lwein die geval van geminasie ~.I

alle Germaanse tale optree. Dit voorspel ten opsigte van die
gegewens van vlak A dat enige konsonant vanuit die sillabe-
eindposisie oor die sillabegrens na die begin van 'n daaropvolgende
sillabe sal spring indien die laasgenoerrrlerret I n vokaal begin:

1 2 3
(33) [+ kons) # [+ vok)-- 2 1 3

Die reêl soos in (34) geformuleer, is In tipiese voorbeeld van
reêltoevoeging en het tussen 900 en 1200 n.C. in die verskillende
Germaanse dialekte, waaronder Vroe~ Nederlands, begin optree
(Koefoed & Van t-larle1978:102). Dit voorspel ten opsigte van vlak B
dat die stemhebbende frikatiewe [v] en [z) stemloos word in die
sillabe-eindposisies. ([R), die oorspronklike derde lid van die
Indogermaanse reeks stemhebbende frikatiewe foneme het op die
stadium al sy foneemstatus ingeboet en het slegs as allofoniese
variant van [r) bly voortbestaan):

1

(34)r::sJ:~[-~2L~frik
.,

Die reêl soos in (35) geformuleer, is 'n tipiese voorbeeld van
reêlvereenvoudiging, deurdat die vorige reêl se trefkrag uitgebrei
is deur verlies van die fonologiese kenmerk [+ frik) sodat alle
stemhebbende egte konsonante soos op vlak C nou stemloos word in
die sillabe-eindposisie. Die begrip relHordening blyk duidelik uit
hierdie reël, aangesien dit per se op die reêl soos in (34)
geformuleer, in die fonologiese sisteem van die Germaanse tale moet
volg:

[
- son]
+ kons

2 1
#~[- stem] 2(35)
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Volgens Koefoed & Van t-1arleis die vokaakver.Ienqfnqs.reê'l, SOéiS-"ïn
(36) geformuleer, tiperend van die data van vlak 0, die volgende
toevoeging tot die Germaanse fonologiese re~lsisteem. Die reê1
voorspel dat alle vokale in oop sillabe":"eindposisies velenging
ondergaan, wat verklaar waarom [bro:/da] se vokaal in hedendaagse
Afrikaans lank is, maar nie die van een/da] nie:

121
(36) [+ vok] # __.[ + chIr] 2

Die reël soos in (37) geformuleer, is waarskynlik vroeg na die kans
van Van Riebeeck en die eerste setlaars in die niestandaard
Nederlandse dialekte van die Kaap bestendig, en voorspel soos op
vlak E dat en] in die sillabe-einposisie by die meervoudsmorfeem
verdwyn (die rrorfeE:m3rensword deur die teken + aangedui):

2

I + son
(37 ) ~mkJ + kons 3 2

- klem + nas + ---+1
" 3

+ kor
{MEERV}

Die reël soos in (38) geformuleer, voorspel die sinkopering van die
intervokaliese [gJ en rroet, wat reëltoevoeging betref, per se volg
op die reël soos in (37) geformuleer, aangesien die huidige

1

meervoudsvorm [o:aJ nooit In VCXJrstadium *[o:anJ gehad het nie, maar
wel [o:/gaJ soos wat steeds uit sommige niestandaard variante van
Afrikaans blyk:

3

(38)

I 2 + kons
[+ vok J:jf + stem

- son
~ 3

[+ vokJ-__......l 2 " 4

.- --~ --- -=--=---_:=- =--==--==--- -----=- ==.:;,.....:....=:__-=-=--:..::--=._-.=_- -----==========s:Jhttps://etd.uwc.ac.za/
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uit die voorbeeIde in (32) vervat en die reêls soos in (33) tot (38)

geformuleer, blyk dit duidelik dat foneti-esereëls, uit die oogpunt
van 'lIOlt.J:okketaa1sisteemverander.i:ng beskou, eerstens wel in •n
bepaa:lde volgorde tot die fonologiese sisteem toegevoeg word, en
tweedens dat téêl vereer'w)l.ld.ig'.r..q1 5CCS in (35) geformuleer, wel deel
van die taalsisteemveranderingsproses vorm.

'n Kardinale vraag is egter hoe variasie-binne-'n-taalsisteem in die
generatiewe fonologie hanteer word. Volgens dié benadering ontstaan
fonetiese variante wanneer 'n opsionele reël in een groep
taalgebruikers se granmatika teenwcx:Jrdigis, maar in die gramnatika
van 'n ander groep ontbreek, of indien dieselfde reëls in
verskillende volgordes by verskillende sprekers voorkom. Die
vernaamste probleem met dié benadering tot variasie-binne-'n-
taalsisteem is dat opsionele reëls en verskillende re~lordenings nie
verklaar hoe sistematiese taalgebruiksvariasie by dieselfde spreker
plaasvind nie. 'n Verdere algemene probleem is dat reêls soos
hierdie 'n retrodhrcniese ori~tasie het, sodat hulle 'n mens dwing
om slegs voltrokke taalsisteemverandering eendimensioneel vanuit 'n
veilige sinchroniese perspektief te betrag, en dat hulle dus nie
naastenby'n akkurate weergawe bied van die aanvanklike·inherente
variasie wat teenswoordige kategoriale re~ls moes vertoon het toe
bepaalde taalveranderingsprosesse nog onvoltrokke was nie.

1
4.2.3 Leksikal.eDiffusie as Benadering tot.

Die hipotese van leksikale diffusie, soos voorgestaan deur
byvoorbeeld Chen & Wang 1977, Hsieh 1977,·Chen 1977 en Krishnamurti
1978, behels dat bepaalde fonetiese veranderings deur middel van
reêlkampetisie met verloop van tyd woord-vir~rd deur die leksikon
van 'n taal verbrei, eerder as deur middel van oombliklike en
uitsonderinglose verandering soos wat die Neogrammatici beweer het.
r-letdie uitsondering van die werk van Khrishnamurti 1978, verskaf
die voorvermelde bronne die uitkoms van navorsing in verskeie
Chinese tale waaruit dit duidelik aan die lig kom dat fonetiese
reêlveranderings in die bestudeerde Chinese tale wel woord-v'i.r-woord
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deur die leksikon verbrei. Die proses kan soos in (39) voorgest.é1
word:

Volgens Chen & \-lang et al 1977 versprei bepaalde klankveranderings

met die verloop van verskeie millenia woord-vir-woord teen die

sogenaanrle S-kul:we tenp::> (aanvanklik traag, naderhand net toenemende

tempo, én teen die einde van die proses weer eens net traer tenp::»

deur die leksikons van die Chinese tale wat hulle andersoek het, en

is daar gewoonlik 'n residuele korpus woorde wat die bepaalde

Jt:r-andel:'ing: 0 1,I,Qrd1

TydtNetkq)

T2 T3 T4 T5 TG T7

L 1 1 1 1 1

e 0 1 1 1 1

k 0 0 1 1 1

s 0 0 0 1 1

e 0 0 0 0

m 0 0 0 0 0

e 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 'ij 0

veranderings nie ondergaan nie.

Die bevindinge van Krishnamurti 1978:1-20 ten opsigte van

sillabeherstrukturering in die Dravidiese taalfamilie, bied verdere

bevestiging vir Chen & Wanget al 1977 se bevindinge. KrishnaIrurti

het naamlik deur die vergelyking van Proto-Dravidies en die

dogtertale daarvan soos Telugu, Gondi, Kanda, ens. bevind dat die

al veolêre en retroflekse konsonante wat in die posisie Kj aan die

begin van Proto-Dravidiese stamme van die tipe #(Ki)VKj-V staan,

hulle posisie geleidelik, oor 'n periode van twee millenia, woord-

vir-woord deur die leksikon verander sodat #(Ki)Kj\!- strukture tot

stand kom. Volgens JSrishnamurti is hierdie proses nog onvoltrokke
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in ver'sked.e-van die dogtertale, aangesien "n groot aanta1. t,.,QOrdewat
vir die verandering kwalifiseer, dit nog nie ondergaan net nie.

Zonneveld 1978:105 verskaf die data soos in {40'} vervát, ter verdere
illustrasie van die proses van leksikale -diffusie in Walli-es,:

(.48) Leksi.kal.e Diffusie in wallies
n.a. v. ZCn:IeVeld 1978

VCXJrbeeld TydsverlCXJp
Tl T2 T3 T4

speel lI.Ware Il~~ ware ware
vkooi, .zwanen It ~lIWanen wanen

suster lIWa.:ir lIWa.:ir ~ ~ }wa:ir

Aangesien die bevindinge van die voorstanders van die hipotese van
leksikale diffusie die standpunt inneem dat hulle bevindinge 'n
weerlegging van die neogrammatiese hipotese van oombliklike,
uitsonderinglose klankverandering is (vgl. Hsieh 1977a:133-147) en
hulle tegelykertyd poog om aansluiting by die sosiolinguistiese
bevindinge van Labov 1969 te vind (vgl. Hsieh 1977b:159-167), is
Labov 1981 se beCXJrdeling van die twee benaderings aan die hand van
sy eie navorsingsbevindinge besonder insiggewend. La1::ov1981 bevind
naamlik spesifiek dat die verandering m.b.t. spanningsgraad wat
fonetiese variante van die foneem (eh) in Philedelphia-Engels
ondergaan, versoenbaar is met die hipotese van leksikale diffusie,
maar kom daarby tot die algemene gevolgtrekking dat fonetiese reëls
in die algemeen, volgens die neogrammatiese uiteensetting,
ui tsonderingloos werk, terwyl leksikale diffusie plaasvind wanneer
'n abstrakte woordklas tot ander abstrakte woordklasse herontleed
wozd ,

Van verdere belang by die beCXJrdeling van die toepaslikheid van die
hipotese van leksikale diffusie is waarskynlik CXJk die feit dat die
Chinese tale, waarin leksikale diffusie voorkom, suiwer
agglutinerend is met geen eindsillabe-morfologie wat verandering
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teenwerk soos in die Indogermaanse tale nie (vgl. [naxt{;nak}] x
[nax{)J~ In dié verband is dit opmerklik dat die fonologiese
prosesse waarna· sowel KrishRamurti 1978 as ZOnn~veld 1978 verwys,

veranderings '-.__u op sLqt.e van (eh) wat Labov beskryf, in die
sillabekern plaasvind. Die noontlikheid is dus nie uitgesluit nie
dat l~ksikale diffusie in die Indogermaanse tale wel aan die
sillabe-begin en in die sillabekern plaasvind, maar dat dit as
gevolg van die onvoltrokke deflekteringsproses, wat fOnologiese
verandering inhibeer, nie aan die sillabe-einde optree nie.

Op grond van die informasie tans beskikbaar, kan die posisie ten
opsigte van die neogrammatiese hipotese van uitsonderinglose
reêlverandering, soos getemper deur die bevindinge wat binne die
hipotese van leksikale diffusie gemaak \t.Urd,voorlopig ten beste
soos volg geformuleer \t.Urd:fonetiese taalsisteemverandering vind in
die algemeen uitsonderingloos plaas, alhoewel dit ook geleidelik
deur middel van re~lkompetisie kan plaasvind waar 'n leksikale
kategorie tot ander leksikale kategorieê hercntleed \t.Urd.

Laastens is ditvan belang dat die proses van l.eksikale diffusie
die noodsaaklikheid van 'n panchroniese benadering tot
taalsisteembeskrywing illustreer, aangesien die reëlkompetisie
waarop dit berus, neerkom op die ge1eide1ike woord-vir~oord
verbreiding van een reêl deur In leksikon ten koste In ander een;.,
'n proses wat duidelik nie deur middel van 'n sinchroniese
benadering beskryf kan \t.Urdnie.

4.2.4 Die Vari.as:i.etaalk as 'n BeDadering

tot. Taal si steemve:Lau:1eI:ing

Waar die neogrammatika, die generatiewe taalkunde en die hipotese
van leksikale di ffusie al drie die gerreenskaplikeaannarremaak dat
diskrete kategoriale reëls voldoende is om 'n taalsisteem sowel as
taalsisteemverandering te beskryf, neem die variasietaalkunde die
vertrekpunt dat sowel 'n taalsisteem as taalsisteemverandering,
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benewens die voorgenoemde reels, ook deur middel van nie-
'_

kategorial.e variasiereê1s beskryf moet; word, aangesien enige
natuurlike taalsisteem (met sintetiese, kontak- en kodetale dus
uitgesluit) invariante sowel as ordelik-gevarieerde (heterogene)
strukture vertoon. Volgens hierdie benadering maak vari.as:i.e-bin
'n-·'c.aa1..~:;_i!:n;,.e:::i.• cli_. rnooru ..Lik vir individue ombyvoorbeeld 'n
verskeidenheid style, jargons en/of dialekte te beheers, en onderlê
sodanige variasie-binne-'n-taalsisteem die proses van
taalsisteemverandering wanneer 'n spreker 'n bepaalde taalvorm
(byvoorbeeld 'n nuwe woord) of taalpatroon (byvoorbeeld die
ontstermning van egte konsonante in die sillabe-eindposisie) aanleer
en dit dus deel van sy taalbeheersingsvermoê word en naas die
oorspronklike taalvorm in sy gramnatika opgeneem word,

Aangesien daar taamlik verwarring bestaan oor die wyse waarop
statistiese berekenings in die variasietaalkunde as die grondslag
vir die skryf van variasiereêls gedoen word, en die bestaande
literatuur gewoonlik kennis daaroor veronderstel, word die twee
vernaamste kwantifiseringsmodelle wat gebruik word, vervolgens
kortliks uiteengesit. Die notasiesirnbole wat gedurende die
gebruiksfrekwensieberekeninge sowel as by die skryf van die
variasiereëls gebruik word, word onder addendum Baangebied.

4.2.4.1 Kwanti£jseria~-=grlelJe vir die ~~ van variasi.el:eêls_ ~Z""

1
Daar bestaan twee kwantifiseringsmodelle vir die
gebruiksfrekwensieberekeninge waarop variasiere~ls berus, naamlik
die additiewe en die Jllll:tiplikati.ewe rrodelle. Labov se aanvanklike
berekenings vir variasiereêls is volgens die additiewe model

. uitgevoer, tot die mode L deur die veel kragtiger ItUlltiplikatiewe
model van Cedergren & Sankoff 1974 vervang is. Die uiteensetting
wat volg, is gebaseer op Cedergren & Sankoff 1974:333-355, Dittmar
1976:127-142 en Goyvaerts & Velders 1975:65-74.
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4.2.4.1.1 Die Adtiti.ewe fbJel.

Volgens die addi tiewe modeL berus die waarskynlikheid (p) dat 'n
reël binne •n bepaalde O'tB'ewingtoegepas word op die .formrl.e.soos in

(41) uiteengesit:

(41) p = Po + 0(+1.9+•.•• +W

waar Po betrekking het op die individuele kenrrerke van die spreker

(streeksherkoms, sosiale stand, geslag, ouderdan, ens.) en «,/.J •• IN

kwanta is wat verwys na die relatiewe invloed wat bepaalde

taalelemente A, B, •••• Z uitoefen op die variasieproses wat deur die

reêl voorspel word. Die waarskynlikheid van reëltoepassing ~rd

volgens die additiewe nodel soos in (42) bereken:

(42) p = Po + o«A)+'"'(B)+••• + "{'(Z)

waaruit dit blyk dat sowel die invloed van die spreker se

persoonlike hoedanighede as die invloed van talige faktore in

berekening gebring word in die tipe reêls. Aangesien!b in die

voorafgaande kwantifiseringsformule verwys na die nie-talige

persoonliJ<e hoedanighede van sprekers, kan die beduidenis daarvan

soos in (43) uitgedruk ~rd:

(43) P. =f(styl, klas, ouderdom, sosiale netwerk, geslag •••.• )
o

wat beteken dat Po 'n funksie is van die bepaalde style wat sprekers

gebruik, asook van hulle sosio-ekonamiese klasse, ouderdomme,die

sosiale netwerke waarbinne die sprekers beweeg, hulle geslag, ens.

Daar. word doelbewus meervoudsverwysings in hierdie verduideliking

gebruik, aangesien variasiereêls weens hulle sosiale inslag nie

idiolektiese reë.Ls is nie, maar wel aos:iol.ekt.:ie :r:eêl..s.

Omdat taalgebruiksvariasie daarop neerkan dat •n bepaalde taalitem

kategoriaal vermy kan word (verteenwoodig deur die syfer 0 in

formules), dat dit as een van verskeie variante teen varierende

frekwensies gebruik kan word in verskillende style, of deur sprekers

https://etd.uwc.ac.za/



96

van verskillende ouderdomme (verteenwoordig deur d~e

kwantifiseringsimbole ~,~, ••.•. w in formules), of dat di~

kat.eg:)riaaljkonsekwent gebruik word (verteenwoordig deur die syfer '1

in formules), is dit die doel van var LasLeré ê'Ls om

taalgebruiksvariasie tussen 0 en 1 te voorspel deur middel van die

formule wat "n (43) voorko~, Om ~e verseker dat

waarskynlikheidswaardes tussen 0 en 1 wel gerealiseer word" het

Labov 1969: 715-762 die beginsel van gearetriese ordening geponeer,

wat behels dat die koëffisiënt van ~die helfte is van die

koëffisiënt van;(!J , maar dubbel so groot as die koeffisient van ,w
sodat 0< 0( < /.1< W <1.

4.2.4.1.2 Die ~tipl..ikat:iaIe IbEl

Benewens die feit dat Cedergren & Sankoff 1974 se nultip1ikatiewe

model frekwensiewaardes tussen 0 en- 1 lewer sonder die

superimposering van Labov 1969 se gearetriese beginsel, het dit die

verdere voordele dat dit die waarskynlikheid van sowel die nie-

toepassing van 'n reêl as re~ntoepassing self kan voorspel en dat

di t deur middel van die gesofistikeerde kanperprogram wat daarvoor

geskryf is, daartoe in staat is an gelyktydig die relatiewe gewig te

bepaal van' talige argewingsfaktore wat taalgebruiksvariasie bevorder

of inhibeer. Die belangrike verfyning is hoegenaanrl nie rroontlik

deur aanwending van die additiewe nodel nie en het daarop uitgeloop

dat al Labov se onlangse navorsing deur middel van die
'\

multiplikatiewe nodel verwerk is. Indien p die waarskynlikheid van

die toepassing van 'n reël voorstel, behels l-p die waarskynlikheid

dat die reêl nie toegepas word nie. Met 0(, t3 .... W

verteenwoordigend van kwanta (tussen 0-1) wat die relatiewe invloed

van talige faktore A, B••.• Z aandui, word die waarskynlikheid van

die nie-toepassing van 'n reël soos in (44) bereken:

(44) I-p=(l-Po)x(l- ~(A»x(l- 4(B»x ••• x(l- W(Z»
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Gegewe dieselfde faktore soos in die vorige paragraaf uiteengesit,

word die waarskynlikheid van re~ntoepassing volgens die

nul tiplikatiewe nodel soos in (45J_..berekSll:

(45) p = P9 x ",{A)x ~(B')x ••• x w{Z)

123 2
(46) A B C-+l ~ 3

Hoewel die trultiplikatiewe nodel ook nie SCX1der gebreke is nie '(kyk

na die kritiek van De camp 1974, Bickerton 1974 en Wolfram1974), is

dit om die voorafgaande redes te verkies bo die additiewe model.

Aangesien die k~rogram waarvolgens rcultiplikatiewe berekenings

gemaak word egter nog nie hier te lande in werking gestel is nie,

berus die kwantifisering vir hierdie studie ,,9> die additiewe nodel.

4.2.4.2 Die SIayf van Varias:ieI:eêl.s

Die aard en werking van ~iasiere~Hs word kortliks uiteengesit aan
, :

die hand van Labov 1972c rret betrekking tot die verlies van tend

in sillabe-eindklusters (soos in fist en fiDd) by sprekers van

Neger-Engels in New York. Labov se variasiereêls het hulle

oorsprong in die aanpassing van die sogenaanrle q:>sionele reéls van

die generatiewe taalondersoek, waar die plU1thakies < > soos in (46)

die element aandui wat opsioneel verander:

wat daarop neerkan dat elerrent B in die argewing A_C opsioneel na

element D verander. Labov 1972c verander die puntige hakies se

notasiefunksie sodanig dat (46) as variasiere~H lui dat element B in

die omgewing A_C teen 'n variërende frekwensie na element D

verander. Die mate van variasie word eerstens beinvloed (bevorder

of teengewerk) deur die elerrente A en C wat die talige argewing van

B uitmaak, en tweedens deur sosiokulturele faktore (styl, kIas~

sosiale netwerk, ens.) soos in (43) uiteengesit. Die frekwensie

waarteen die reêl in die verskillende sosiolekte optree, word soos
in (44)-(45) bereken.
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Die variasierëel vir die variêrende verlies van/t#/ en /d#/ in die
sillabe-eindposisie in New Yorkse Neger-Engels sien, teen die
agter_grond van addendum B se rnt.asiekORvenies en die uiteengesette
berêk~~on~es,", aoos in (47) daar uit:

3

C- cbJr] 4
+kcr ##

5

«<K> 3

2 <8> 4 5(47)

Hierdie reël voorspel die verlies van /t#/ en /d#/ in sillabe-
eindklusters (kyk na 4. hierond<Z.r· ,teen variërende frekwensie in
die verskillende sosiolekte van Neger-Engels. Benewens die invloed
van nie-talige sosiokulturele faktore (styl, ouderdan, klas, ens.),
word die frekwensie van verlies in die reëlookdeur die Volgende
talige faktore beinvloed:

/

1. Die verlies van /t#/ en /dt/ \ttOrdin die hand gewerk indien
die daaropvolgende sillabe met 'n konsonant begin, soos wat
deur die konvensie van o....ne.rkeringaangedui word ,
2. Indien die tweede sillabe met /s/ of /z/ , soos in mist
spray begin, vind die verlies van /tt/ en /d#/ kategoriaal
(uit'sonderingloos) plaas, soos wat deur die asterisk (*)

aangedui word,

3. Die verlies van /tt/ en /d#/ \ttOrddie tweede meeste in die
hand gewerk indien hulle nie 'n deel vorm van 'n

1

fleksiercorfeem, soos byvoorbeeld in finished: {finis}+{ t}, nie,
soos wat deur ~-markering aangedui word. Dit beteken
inderwaarheid dat die werking van die reël geïnhibeer word
sodra /t#/ en /dt/ deel van 'n fleksiemorfeem is.
4. Die notasiekonvesie, soos in die eerste drie elemente van
die reêl vervat, dui verder aan dat /t#/ en /d#/ 'n deel van
eindklusters vorm, aangesien die morfeemgrens (+) nie 'n
klanklike element van die reêl is nie, soos wat uit die
morfonologiese en fonetiese transkripsies van ~ afgelei
kan word: {fe:}+{d}=[fe:d].
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5. Laastens bevind Labov 1972c dat die verskIlende sosiale
groepe die variante van /t#/ en /d#/ teen verskillende
frekwensies in dieselfde talige omgewings gebruik sodat die ~-
enA-markering se markerinsposisies dus van sosiolek tot
sosiolek verskil. Dit is egter slegs deur middel van die
multiplikatiewe nodel noontlik an te bepaal in watter mate die
relatiewe invloed van talige faktore van sosiolek tot sosiolek
verskil. In Klopper 1981 is qepooq an die bogenoerrdevas te
stel ten opsigte van lr/-verlies in Kaapse Afrikaans deur die
indeks van taalkundige sensiwiteit as norm te gebruik. Dit
behels dat vir elke sosiolek die kwantitatiewe verskil tussen
informele en spontane taalgebruik op versoek as norm geneem is
by die verskillende talige omgewings waar die /r/ aangetref
is. Dié benadering word egter nie rooeras betroubaar beskou
nie, atrlatditnie daartoe in staat is an die relatiewe sterkte
van alle sosiokulturele faktore gelyktydig vir alle talige
omgewings in berekening te bring nie.

4.2.4.3 Flritsicme1e V~·n-'J."aal..si.s

Na aanleiding van die gegewens wat in die voorafgaande
onderafdelings aangebied is, kan die aard van fonetiese
taalsisteemverandering soos volg opgesom word. Daar is sterk
aanduidings dat fonetiese taalsisteemverandering in sommige gevalle
uitsonderingloos plaasvind soos wat die neogramnatici beweer het, en
dat leksikale diffusie in ander gevalle deur middel van
reëlkompetisie plaasvind deurdat een reêl geleidelik woord-vir-woord
ten koste van In ander een deur die leksikon van In taal verbrei.

Verder blyk dit dat die diskrete tipes reêlsisteemverandering van
die generatiewe taalondersoek (reêltoevoeging, reëlverlies, ens.,
vgl. afdeling 4.2.2 ) slegs uit In retnJdlLCadese perspektie£ (dus
vanuit die sinchronie, gerugsteun deur die bedenklike
eenvormigheidsbeginsel (vgl. afdeling 1.8.4.1» met verwysing na
vo1t.rOkketaa1sisteemverandering geformuleer kan \<.Ord.Daar is
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egter duidelike empiries gefundeerde aanduidings dat 6•• sioneJe
.variasie-binne-an-taalsisteem (die teendeel van sogenaanrle vrye
variasie ("randcm variation"», waar twee of meer variante dieselfde
taalkundige funksie markeer, die poteDsLaa1 vir
taalsisteemverandering skep deurdat een van die variante (soos
byvoorbeeld In fleksienorfeem) se funksie toenemen:i deur een of
meer ander variante (soos voorsetsels en li&..oorde) corqeneem word ,

Die proses van onvoltrokke verandering behoort dus deur inherente,
ordelike taalsisteemvariasie gekenmerk te word tot tyd en wyl een
van die variante die oorhand kry en kategoriaal (uitsonderingloos)
gebruik word en sodoende die ander variante verdring. Sodanige
taalsisteemverandering kan soos in (48) voorgestel 'iNOrd:

(48) anfbJel. vir Taalsjstee. u:aoJecing

Fase 1 Fase 2 Fase 3

srABIELE TAALSISTEEM TAALSISTEEMVERANDERIN:; STABIELE TAALSISTEEM

vrye variasie variantkatpetisie funksionele variasie
aanvanklike vonne wisselvonne nuwe vorme naas reste
kategoriale reêl variasiereël ~tegoriale reêl

(49)

2
[- damr] 3

Die uitéengesette drie fases van taalsisteemverandering blyk
duidelik uit die opkoms van geminate (lang konsonante) in Oud-
Engels, soos deur Kurath 1956 uiteengesit. Gedurende die eerste
fase, voor geminasie, bepaal In kategpriale reël, soos in (49)
geformuleer, dat In egte konsonant tussen In kort, beklemtoonde
vokaal en In onegte konsonant kort is, soos wat blyk uit die
ortografie van 'WCXJrdesoos aepla (appels), naecke {naby}, att'e (van
gif = datief):

1
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Gedurende die tweede fase, wat geattesteer word deur ortografiese
wissel vorme soos aepla x aeppla en naedre x rDI: tire, verander die
aanvanklike kategoriale reël in 'n variasiereêl, soos in (50)
geformuleer, aangesien die lang en kort konsonante nou as variante
naas mekaar in die klanksisteem van Oud-Engels bestaan:

1

(50)

Gedurende die derde fase is die geminate bestendig tussen kort,
beklemtoonde vokale en onegte konsonante en verbrei hulle deur
middel van analogiewerking (dus as 'n nie-fotx>logiese proses) na
paradigmatiese variante van die woorde waarin die fonologiese
verandering plaasgevind het, sodat die enkelvoudsvorm N'pPl, wat
aanvankik weens die tussenvokaal die werking van die reëlontsnap
het, na analogie van sy nuwe meervoudsvorm aeppla, ook nou die
geminate vertoon soos in aEfFE"1, ens. In hierdie fase het die re~n
weer eens 'n kategoriale vorm aangeneem, soos in (51):

1

(51)

Die voorafgaande gegewens is duidelik vatbaar vir die hip:>teses dat
wisselvorme 'n aanduiding van funksionele variasie-binne-'n-
taalsisteem is, en dat sodanige variasie, wat
taalsisteemverandering onderlê, ten beste deur middel van
variasiereëls getipeer kan Jord.
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4.3.1 Verldari.ngs en Berindi..ngs t.o.v. TaaJsisteuauuëin:leting

Uiteensettings van die oorsake van taalsisteemverandering kanop
verk1ar:t.DCjS c.i ~ Yind.::...::.. _:8 ;Jet~::;eer'.....ord. I n Verklaring is ~n
intuïtief aanvaarbare, maar 'n nie-enpiriese verduideliking wat vir
'n waargenome verskynsel gegee word, en behoort dus hoogstens
dieselfde wetenskaplike status as 'n-hi~ te geniet. 'n
Bevinding, daarenteen, is 'n empiries gefundeerde evaluering van

sodanige verklaring, en vorm gevolglik die grondslag vir 'n teari.e

oor die bestudeerde saak (vgl. afdelings 1.4 en 1.5). Hoewel daar

verskeie ewe aanvaarbare kUilleteusde veddariDgs vir 'n verskynsel
kan wees, maak 'n navorser gewoonlik slegs-een bevinding per
verklaring op grond van sy empiriese waarnelnings.

Die pas uiteengesette onderskeid is belangrik, aangesien sowel
verklarings as bevindings met betrekking tot taalsisteemverandering
in taalwetenskaplike literatuur aangetref \tt'Ord,hoewel bevindings,
weens die ho~ eise wat hulle empiriese inslag stel, veel minder as
verklarings voorkom. Daarby kan diachroniese studies van
taalsisteemverandering, weens die onmoontlikheid van direkte
empiriese'waarneming, uiteraard slegs tot retrospektiewe verklarings
vir die waargenane verskynsels lei. In hierdie studie \tt'Orddaar ook
veelvuldiglik van verklarings gebruik gemaak (vgl. afdelings 4.1.1

en 4.1.2) I roewel die sentrale gedeelte "an die studie uitloop op 'n
aantal bevindings wat gema.ak\tt'Ordten opsigte van die geldigheid van

die hipotese wat getoets \tt'Ord.
!
i

L
I
I

/'

Drie verklarings word algemeen in die taalwetenskaplike literatuur
vir die oorsake van taalsisteemverandering aangetref. Die eerste
verklaring is naamlik dat taalsisteemverandering aan talige faktJ:lEe

toegeskryf noet word (soos byva::>rbeelddat die vaswording van die
hoofklem op die vroegliggende wortelsillabe van meersillabige
woorde, met die gepaardgaande verswakking van die daaropvolgende
sillabes met by- en swak klem, in die Indogermaanse tale klisis,
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umlaut, geminasie, defl.eksie, dlé'upkoms van v.oorsetsels en
medewerkwoorde en naamvalsrnarkering deur li~rde tot gevolg gehad

het). Tweedens word dit toegeskryf aan n:ie-ta1ige_, .. io1ai1:t:uDále
faktore (soos byvoorbeeld akkulturasie, die toenemenae
industrialisering van pastorale kulture, sosiale stratifisering,
die gedeeltelike aanleer yan 'n moedertaal deur kinders,
gepaardgaande met hulle analogiese innoverings). Derdens word
beweer dat dit die gevolg is van die inteE'aksie van talige en ni~
ta1ige f~ (Vgl. Sapir 1949:147-170, Lehmann 1973:173-181 en
Antilla 1972:179-203.)

I

:.1. !j
: f
•. 1
I '

l

l.:
i

'i!
f

I

Veral die derde standpunt word onderskryf in die variasietaalkunde
waar daar gepoog word om op grond van empiries gefundeerde
berindinge, eerder as bloot q> grand van 'W!dtl.arlngs, vas te stel in
watter nate sosiokulturele faktore taalsisteernverandering veroorsaak
en hoe sodanige veranderings deur bepaalde talige omgewings
beinvloed word. Die benadering berus op die.aanname dat funksionele
variasie-binne-'n-taalsisteem (die verskynsel dat meer as een
taali tem of konstruksie dieselfde taalkundige funksie narkeer ), wat
kenmerkend is van alle natuurlike tale, die ~iaa1 vir
taalsisteemverandering bied. In die variasi~e word daar

onder andere gepoog om vas te stel hoe bepaalde nie-talige
sosiokulturele faktore veroorsaak dat een van In aantal variante tot
die standaardvorm verhef word, en wat die verwantskap tussen die
niestandaard lekte (die sogenaanrle vernakulars)- en die standaardtaal
is. Die variasietaalkunde probeer daarby bepaal in watter nate die

"

bogenoemde proses van taalsisteemverandering deur bepaalde talige
omgewings bevorder of geblokkeer word, soos wat duidelik blyk uit
die wyse waarop variasiereëls in die vorige afdeling geformuleer
is.

Die siening dat talige sowel as nie-talige faktore
taalsisteemverandering bepaal, kom dus daarop neer dat variasie-
binne- I n-taalsisteem die potensiaal, en sosiokulturele faktore die
iDpetus bied vir taalsisteemveranderings, waarvan die presiese aam
dus telkens bepaal word deur die spesifieke variante wat bestaan,
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asook deur die bevorderende en blokkerende inv1.oedwat bepaalde
talige argewings uitoefen.

4.3.2 Die Invloed van O1tJening op TaaJ.Jss::iisst:teeelllUllCJ:I!I:C:a.1et:Dlering

Aangesien daar deeglike uiteensettings van die sosiolinguistiese
aspek van taalsisteemverandering bestaan, (Labov 1966:3-24,
Goyvaerts & Velders 1975, Dittmar 1976, Bright 1976:24-38, 57-62 en
Bynon 1978:198-261), word hier slegs gekyk na die invloed van 'n
bepaalde sosiokulturele faktor, naamlik ontlening, dikwels ook
taalbeinvloeding genoem, die verskynsel dat die sisteem van 'n
laestatustaal of lek onder invloed en in die rigting van 'n
hoêstatustaal of lek se sisteem"verander.

Ontlening as In verklaring vir taalsisteemverandering word
vervolgens kortliks bespreek aan die hand van South.Yorth1971, Nist
1976 en KOnig 1978. In hierdie studie word voorkeur verleen aan die
term ontlening bo die term taalbe1nvloeding, aangesien die
eersgenoerrrletenn die aandag fokus op die studie-objek, naamlik die
taalsisteem wat die verandering ondergaan.

Southworth-1971 bestudeer die verwantskap tussen Sanskrit en
verskeie Dravidiese tale teen die agtergrond van die pidginisering
en die daaropvolgende kreolisering van tale (vgl. ook Bickerton
1975), terwyl Nist 1976 die invloed van NoI1lEIXiieseFrans op Oud-,
Engels, en KOnig 1978 die geografiese verspreiding van die Duitse
dialekte bestudeer. Hoewel die drie taalkundiges oênskynlik
uiteenlopende onderwerpe bestudeer, blyk dit duidelik uit hulle
navorsing dat aItl.en:ing, wat een van die gevolge van kultuurkontak
is (vgl. Weinreich 1968), as een van die vernaamste oorsake van
taalsisteemverandering beskou moet word.

Southworth 1971:255-273 bestudeer die verwantskap tussen Sanskrit,
die skriftelike nalatenskap van Indo-Ariese setlaars van an en cr.!

1500 v.C. en verskeie Dravidiese vernakulars van aanliggende
gebiede, waaronder Marathi waaruit Southworth 1971 bewysmateriaal

I
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pastorale beskawingspeil gehandhaaf het, hulleself oor In redelike

lang tydperk in die Indus-Vall~i gevestig het, waar hulle •n

ui tgebreideJ l1'1ël:8.I'·-vervalleDravidiese stadsbeskawing aangetref het.

Die aankanelinge, wat weens hulle -militêre OO.I1l1agboë aansien geniet

het, het In groep Indogermaanse dialekte gepraat wat later as

Sanskrit bekend sou staan en wat as die skryftaal vir die Vediese

godsdienstige geskrifte sou dien. Benewens die ·geskrewe taal,

Sanskrit, bestaan daar vandag In aantal gesproke Dravidiese

vernakulars wat as die Prakrits bekend staan en wat, afhangende van

hoe ver hulle geografies van die aanvanklike Indo-Ariese

nedersettingsgebied af geleë is, verskeie grade van ontlening

(beinvloeding) vanuit Sanskrit vertoon. Southworth 1971 se

verklaring vir die voorgenoemde gegewens is dat die destydse

Dravidiese vernakulars so drasties cntleen het uit die IndcrAriese

dialekte, dat hulle as gekreoliseerde variante daarvan beskou kan

word.

Benewens die feitdat Sout.hworth1971 In sosiokulturele verklaring

bied vir die sogenaamde dialekooreenkanste tussen Sanskrit en die

Dravidiese vernakulars, bied dit ook In sterk aanduiding van die

belang van ontlening by taalsisteemverandering • Verder is In hele

aantal van di.e veranderings wat hy aanstip, besonder insiggewend,

aangesien hulle In duidelike parallel vind in die veranderings wat

die Indogermaanse tale in Wes-Europa ondergaan het (Southworth

1971:260-261), met die implikasie dat sosiokulturele faktore

rooont.Li.k ook verantwoordelik is vir die '\Veranderings wat in die

Indogermaanse tale van Wes-Europa aangetref word. Die Dravidiese

verskynsels word telkens benoem, en waar doenlik 'NOrd voorbeelde van

die gelyksoortige Gernaanse prosesse verskaf:

PtInetiese verao:JeriD]s 'Wilt in SaIIel. die Dravidi.eee Tale

as die Intb.Je." jjWJSf! Tale van ~ Plaasgevind Het

n.a. v. Sout:b«Jrth 1971
1. Konsonantklustervereenvoudiging (vgl. Duits:[kallQ] x Afr.:

[ka/laaU x Eng.:[ka:()mQ).
2. Sillabe-eindkonsonantverlies (Duits:[hi:r] x Eng.:[he:()]).
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3. Die verlles van kort sillabe-eindvokale (Duits:[ta:/ga] x
Afr. :[daxllJ x Eng. :Idai]).
4. Die verlies van intervoka~iese egte konsonante (Duits:[au/
gan] x Afr. :[o~()a] x E:ng. -:[ai:sJ~
5. Die verlies van nasale konsonante voor stemlose sluitklanke
(in slegs sc:mui.geGernaanse tale, en dan slegs voor frikatieNe
(Duits:[gans] x Afr.:{ga:s] x Eng.:[gu:s]).

GraImBt.ikaleveranderings wat in Sowel die Dravidiese Tale

as die lnë>oo;:;e'llfiëIIlSie Tale van Wes-£m:cpa p.I.aasgevind Bet

n.a.v. SaJt:bi«lrth 1971

6. Defleksie gevolg deur omskrywing (agglutinasie).
7. Die opkans van skakelwerk.\-.corde.
8. Die opkoms"van agtersetsels'-(as gevOlg van defleksie), wat
uit Indo-Ariese morfeme ontstaan.

Volgens Southworth 1971 het veral die verlies van sillabe-
eindkonsonantklusters en kort vokale katastrofiese morfologiese
gevolge gehad, wat wesentlik dieselfde verklaring is as wat
Vennemann 1975:272-273 vir die defleksieproses in die Gernaanse tale
aanvoer (vgl. ook afdeling 4.1.2). Laastens is Southworth 1971 se
siening dat die verskille tussen Sanskrit en Marathi toegeskryf moet
word aan die kreolisering wat die Dravidiese tale onder die invloed
en in die rigting van Sanskrit ondergaan, van besondere belang,
aangesien dit aantoon dat die gebruik van eksotiese terme soos
drift, slope, slant, ens. (vgl. Malkllel 1981 vir 'n kritiese
bespreking van dié terme) oorbodig is indien die sosiokulturele
konteks van taalsisteemverandering nagespeur word.

~I

As 'n onderafdeling van Nist 1976 se omvattende studie van die
verskillende ontwikkelingsfases van die struktuur van Engels,
bestudeer hy die radikale verskille tussen Oud-Engels en Middel-
Engels, asook die oorsake daarvan. Nist 1976 boekstaaf vanaf die
vroegste tye, aanvanklik via kerkse Latyn, sterk ontlening uit die
Romaanse tale deur Anglo-Saksies. Nist 1976 sonder veral die
ontlenings via normandiese Frans, sedert die veldslag van Hastings
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.i.n "1.066, lÏï t as die vernaamste oorsaak vir die strukturele

veranderings wat betreklik vinnig tussen Oud- en Hiddel-Enge1s

ingetree het. Nist bereken dat ten minste 10 000 Franse lekseme,

waarvan om' -en by 7 500 vandag I'XXJ in gebruik is, die Engelse taal

kOrt. na ru.e Nonnandiese inval binnegedring het. Nist 1976 bJekstaaf

•n groot aantal grammatikale sowel as fonetiese veranderings wat

onder die invloed van 'Frans plaasgevind het. Dit blyk verder dat

die ontleende Frans as gevolg van die hoë status daarvan, deur

middel van taa1sis~ing in die Engelse taal ingeburger

geraak het sodat die Ranaanse (Latynse en Franse ) kognate tans 'n

deel van die beskaafde en die aanvanklike Anglo-Saksiese woorde 'n

deel van die platvloerse taalgelxu:ikstyle vonn:

If a speaker can be intimate, blunt, and direct in basic
English, he can also be discreet, polite and courtiously
e1ecpnt in the di.ctia1 of lxxxowed ~.

Nist 1976:165

In dié verband is dit interessant dat Engelse eufimismes, asook

mediese terminologie vir die menslike geslagsdele telkens van

Romaanse herkoms en die platvloerse kognate telkens van Germaanse

herkoms ~s. Schutte 1977 illustreer dieselfde beginsel vir

Afrikaans deur aan te toon dat die Rcma.anseen Afrikaanse kognate

van sommige Afrikaanse sinonieme skynkongruent is deurdat die

Romaanse kognate telkens 'n hoêr sosiale status markeer' en rret wyer

betekenisbetrekkinge in •n groter aantal' sintagmatiese verbande kan

optree as die Germaansekognate.

,
As a result of the &:a:mall Q:mqnest, the Old English I"ri>j1j:ty

practically ceased to exist.... Since the PRESTIGE of a
language is det:eDDined by the autb:ri.ty ar:d influence of those

who speak. it, the French of the Norman masters became the
t:cogue of Sl'ATUSin England for mxe than two b.Dhed years.

;'

Die uiteengesette sosiokulturele invloed van Frans op die proses

van taalsisteemverandering wat tussen Oud- en Middel-Engels

waarneerrbaar is, word soos volg deur Nist 1976 geformuleer:
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·Wheuthe o::uct: and its ari.stccratic sugxrters did :finally pay
attention to the native language of the l..aDd they daDi.nated.
that l.anquage was DO l.aBjer the basically '1.'eutX:Ilic and maLY
INFLECTED Old English but the HYBRID-:BECXlMIM;. RatANCE-

JMllORrIKi. and ~<N-JH)P.Prm Mittile Eng1 isb.
Nist 1976:106-107 (my beklemtoning)

Twee punte van belang blyk uit die voorafqaande uiteensetting van
Nist 1976, naamlik:

1. Nist 1976 bied dieselfde verklaring vir die
taalsisteemveranderingsproses wat hy dokl..lIrenteeras wat Southworth

1971 bied vir die veranderings wat hy in die Dravidiese tale
aantref, naamlik dat die taa1 van die m.ili~e CXlrheersers lKJë
status verkry en I n radikale invloed op die laestatustaal van die
oorheerstes uitoefen. Hy identifiseer trouens soos Lass 1980 (vgl.

p.26), Labov en die sosiolinguiste oor die a],gerreen,sosiale faktore
soos prestige en status as vername oorsake van
taalsisteemverandering.

2. Een van die begrippe waanree Nist 1976 die radikale veranderings
wat Oud-Engels ondergaan het, beskryf, naamlik hebridiseriDg
("hybrid-becoming"), word gewoonlik geassosieer met die soort
taalsisteemveranderings wat tot die ontstaan van die sogenaamde
pidgintale lei (vgl. Bickerton 1975, Day 1974, Kay & Sankoff 1974,
Todd 1974, Naro 1978, Valdman 1978, Hesseling 1979 en Schuchardt
1980), en sluit ook aan by die siening"van Southworth 1971 dat die
Dravidiese tale ander die invloed van Sanskrit gekreoliseerd geraak
het. (Die eensydige wyse waarop terme soos hebridisering.
pidginisering en kreolisering, as nalatenskap van 'n koloniale
meerderwaardigheidsgevoel, sistematies as brandmerkwoorde
gereserveer word vir die invloed wat die Europese tale op die
sogenaamde Inboorlingtale uitoefen, terwyl die onderlinge
beinvloeding van die Europese tale bloot as art:.len:i.ng beskou word,
is erg subjektief en behoort in akademiese publikasies deur
objektiewe, gekontroleerde terminologie vervang te word).
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K~nig 1978 se uiteensetting van die Duitse dialekgebiede is nie

slegs van besondere belang atrlat hy put uitbronne wat gedurende die

tweede wereldoorlog vernietig en dus tans cnagterhaalbaar is nie,

maar ook ardat die verwantskap tussen Nederduits en NederlaIXis uit

sy navorsing blyk en hy kartografies aandui in watter mate die

Germaanse tale deur die Romaanse en ander tale beinvloed is. Die

volgende afleidings m.b.t. die historiese sosiokulturele konteks

van taalsisteemverandering in die Germaanse tale blyk duidelïk uit

Kënig 1978:

1. Die Germaanse tale, Duits inkluis, is sedert die vroegste tye

beduidend deur die Romaanse tale, aan die begin hoofsaaklïk deur

kerkse Latyn, beïnvloed, naar veral gedurende die Middel.l"xxJgduitse

tydperk, direk deur Italiaans en Frans, met sekondêre Franse

beinvloeding via Nederlands. België en Nederland vorm trouens die

oorvleuelingsgebied van die Ranaanse en Germaanse taalgroepe (vgl.

ook Goossens 1972:25, weijnen 1966:356-363 en 1975:151-173.), sodat

Vlaams en Nederlands deurgaans aansienlik meer aan veral Franse

beinvloeding onderworpe was as Hoogduits.

2. Die aanvanklike Nederfrankiese gebied (vgl. KOnig1978:74), wat

in 'n breë strook al !ret die huidige Nederlandse en Duitse kusatrrook

langs strek, is teen an en by 000 n.C. deur die Nederduitsers bewoon

(vgl. Konig 1978:60, 64).

Uit die voorafqaande gegewens blyk dit duidelïk dat gedokumenteerde

gevalle van voltrokke taalsisteemverandering in die Germaanse tale

grootliks aan I n bepaalde sosiok.ulturele faktor, naamlïk ontJ..ening

toegeskryf behoort te word. Dit blyk CXJkdat die roverrrelde patrocn

/

3. Die gedeel te van die Nederduitse g~ied wat vandag as Nederland

bekend staan, was egter op dieselfde tydstip (800 n.C.) beset deur

die Friese (Konig 1978:56) aan wie die Ingwaeoonse kenmerke van

Engels en Hollands toegeskryf word (vgl. Van Loey 1980:2-5, Krogmann

1970:190-209. Vgl. ook Raidt 1976:3-21 vir 'n algemene oorsig van

die wisselwerking tussen tale wat tot die vonning van Nederlands

bygedra het.)

https://etd.uwc.ac.za/



110

van ontlening veral in die geval van die Nederduitse spraaklandskap

besonder ingewikkeld is, aangesien die aanvanklike Nederfrankies Wilt

die grondslag vir Nederduits vorm, veral deur OUdsaksies, Fries.

OUdhoogduits en Frans beïnvloed is.

I n Verdere punt van algemene be ang blyk uit die geg~ens wat in

hierdie afdeling aangebied is, naamlik dat, soos wat uit ln

vergelyking van Sout.hvJOrth 1971 net Sapir 1949 blyk, die Dravidiese

vernakulars onder die invloed van Sanskrit soortgelyke patrone van

taalsisteemverandering ondergaan as die wat vir die tale van Europa

deur die term drift benoem word. Die voozafqaande afleiding lei

tot die redelike gevolgtrekking dat die sosiokulturele faktor,

ont1ening, dus ook van deurslaggewende belang is by die tipes

taalsisteemverandering wat vir die tale van Europa geboekstaaf is -

'n siening wat duidelik deur die navorsing van Nist 1976 en KOnig

1978 bevestig word.

Aangesien ontlening dus op grond van die voorvermelde

gedokumenteerde gevalle 'n belangrike verklaring blyk te -weesvir

vo1trakk.e taa1sist:.eellUeraDde, is dit nodig an, soos wat in die

sentrale gedeelte van hierdie studie onderneem\roOrd, deur middel van

'n sinchroniese empiriese ondersoek vas te stelof ontlening ook 'n

rol speel by amIOlt::rc.kke vir die doeleindes

van so I n studie noet die begrip ontlening egter sodanig verruim

word dat dit nie slegs verwys na die veranderings wat 'n bepaalde

taalondergaan onder die invloed van 'n ~r taal nie, maar ook na

die veranderings wat die niestandaard lekte (vernakulars) van 'n

standaard tool onder die invloed van daardie standaard .taal ondergaan
op grond van die sosiokul tcrele faktore wat in afdelings 3.2 en 3.3

uiteengesit is.

I
,I

!
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I
KAAPSE AFRIKAANS I

. _~ • • . .J

s.s Inleiding

5.1 Fcoeti.ese Variasie inKaapse A:fri.kaaos

5.2 Leks:i.kal.e Variasie in Kaapse A:fri.kaaos

5.3 Sintakti.ese Variasie in .Kaapse AfrikaaDs
5.4 Ocr die IIei:kDiB van Kaapse Afrikaans eo

~

s.e IN[,g'ilDG

Aangesien hierdie hoofstuk •n algerrne cxrsi.g gee van fonetiese,

leksikale en sintaktiese variasie in Kaapse Afrikaans, en dit dus

nie soos die volgende hoofstuk aan die deduktiewe

valideringsprosedure onderwerp word nie, word die gevolgtrekkings

wat in hierdie gedeelte gemaak'IwOrd,slegs as verld.arings, eerder as

bevindinge "VOOrgehou. (Vgl. afdeling 4.3.1 vir die onderskeid tussen
•verklarings en bevindinge.)

Omdat daar drie lekte van Kaapse Afrikaans, naamlik een elk in die

sosiale netwerke.van die Maleiers, Kleurlinge en Blankes gepraa

word, met daarby drie sosiolekte in elke lek, sou dit van weinig

empiriese waarde wees an bloot In gestereotipeerde inventaris aan te

bied van taalvonne in Kaapse Afrikaans wat verrroedelik "anders" as

in Standaard-Afrikaans sou wees (verrroedelik anders, aangesien daar

tot dusver geen sistematiese, empiriese studie onderneem is van die \

kenmerke van Standaard-Afrikaans nie).

https://etd.uwc.ac.za/



Die volgende vier faktore is van belang by 1n gebalans~de, me-
gevalideerde tipering van Kaapse Afrikaans~

1. Die verskillende lekte van Kaapse A:friltaaDs,...eo staaaaarc1-
Afrikaans word, in die geheel gesien, weSefltlik ~lgecs dies lfiJe
fonologiese en gramnatikale ~ gepraat en daarcm sou In
eensydige studie van die sogenaanrle tip'ies__K.a.iy>setaálVonne "n
erg v~ge beeld van Kaapse Afrikaans gee.

2. In Uiteensetting van Kaapse Afrikaans wat nie rekening bou
\

met die voorgenoemde sosiolektiese verskille binne bepaalde
sosiale netwerke, sowel as lekt:iese verskille tussen die sosiale
netwerke self nie, sou In ewe verwronge beeld van Kaapse
Afrikaans bied.

3. Die eiesoortigheid van Kaapse Afrikaans lê eerstens daarin
dat In aanta1 taa1vorme tot die lekte van eeu of IIIeIE!E" anajaJe
nebJerke beperk is (soos byvoorbeeld In groot aantal Engelse_
woorde wat gewoontelik, veral gedurende spontane taalgebruik, by

Maleier en Kleurling sprekers gehoor word, of die groot aantal
Arabiese woorde in die Afrikaans van ~slems gedurende bepaalde
gesprekstemas), en tweedens daarin dat benewens die vooraf
vermelde eiesoortige taalvorme, al1e aosioLekte van Kaapse
Afrikaans In aanta1 Kaapse variante (vissel:voxwe) naas die
St:.andaanl-A:f vcx:ue vertoco, sodat alle Kaapse-Afrikaanse I

lekte dus in In mindere of In ~eerdere mate deur die
si.st:aIatiese. a.:fWi..sae1ena geb:uik van stmdaanJ eo ni.estaDdaaJ;d

variante gekenrcerkword. Studies in die Ncx:>rd-Kaap,die Vrystaatl
en die Transvaal, die vermeende bakennat van Standaard-Afrikaans, I
bring aan die lig dat die Af+ikaans van die gebiede, SOWel\
histories as teenswoordig, eweneens gekenmerk word deur naas
mekaar bestaande standaard en niestandaard variante
(wisselvorme), (vgl. byvoorbeeld Van Rensburg 1976, 1981 m.b.t. 1
die implikasie-verwantskap by variante in Afrikaans, en Van
Rensburg 1983b t.o.V. die rol van variasie by die opkoms en

)
standaardisering van Afrikaans. Vgl. ook Du Plessis 1983 m.b.t.
taalvariasie in die Afrikaans van Johannesburgers, Coetzee 1981

(

- \
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m.b.t. variasie t.O.V. naaaLer Lnq in Afrikaans, asook Coetzee
1"982 -v i r "n sosLo Ld.ngu Ls t.i.ese heroriêntering t.o.v. die
vexwantskqp tussen Standaard- en Niestandaard-AfrikaaI'lS-)

4. By die studie van taa1si~ is dit egter ook
hopeloos onvoldoende om slegs aan te toon dat bepaalde
variasiepatrone binne een of rreersoaioJekte -van 'n taalnetwerk
aangetref word (soos byvoorbeeld dat Cr] x [R]x [X] x [r]-lose
uitspraak in die sillabe-eindposisie in die Afrikaans van scmnige
Kaapse Blankes gehoor word), aangesien dit bloot die gevolg kan
wees van sprekers wat uit verskillende geografiese
spraaklandskappe na die Kaap toe verhuis het, sodat, nie al die
variante wat gehoor word, sistenaties met,mekaar in kanpetisie is
nie.

Ten opsigte van die studie van taalsisteemverandering sou dit
veel beduidender wees indien die voorkoms van variante binne
bepaalde idio1ekte bestudeer word, sodat vasgestel kan word of
een en dieselfde spreker, onder invloed van sosiokulturele
faktore, en deur bepaalde talige cmgewings gekondisicneer, die
variante in ooder1i.ngekaIp!ti.si.e, a&rissel..eDi naas JIIlIkaar teen

verskillende frekwensies in verskillende style gebruik. Wanneer
sodanige sistematiese variasie in al die sosiolekte van 'n
sosiale netwerk voorkan, en voorkeur bo.Nendienaan die standaard
variant bo die niestandaard variant verleen word deur 'n
beduidende aantal sprekers van die rrriddeL- en hoëklas, sodat dit
as ncnat.:i.ef vir alle sosiolekte binne daardie netwerk beskou kan
word, is sodanige variasie aanduidend van onvo1trokke
taa1sisteemverandering binne so 'n sosiale netwerk. Die
laasgenoemde benadering bring byvoorbeeld aan die lig dat bry-
sprekers se taalsisteem die kontras: [R] of [X] x [r]-lose
uitspraak in die sillabe-eindposisie vertoon, terwyl sprekers wat
nie bry nie, die kontras:[r] x [r]-lose uitspraak vertoon, sodat
onvoltrokke verandering in die sosiale netwerk van die Kaapse
Blankes dus m.b.t. die kontras ([r] of [R] of [X]) x [r]-lose
uitspraak ondersoek behoort te word •
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Die bov.ermelde vermeende· aiWisseleDde gebruik van standaard en
ni.estandaaxd variante (wisselvorrre) in Kaapse Afrikaans, kan ten
beste sistematies bestudeer word indien 'n verteenwoordigende
KOrpus idiolekte ontleed word deur middel van 'n a.piriese
val~derinqsprosedure soos byvoorbeeld die een wat in algemene
hooftrekke uiteengesit ~rd in afdeling 1.4~2, en wat in h::lOfstuk2
~pesifiek afgestem word op hierdie studie. Die algemene
karakteristiek wat vervolgens, met inagneming-van die bovermelde
vier riglyne, van Kaapse Afrikaans gegee word, is nie aan so 'n
valideringsprosedure onderwerp nie en is dus 'n voorlopige,
impressionistiese ontleding (hoewel vier gevalle van fonetiese
variasie in Kaapse Afrikaans wel in hoofstuk 6 volgens die
l.:xJverrreldevalideringsprosedure cntleed word},

Daar is reeds vroeër in hierdie afdeling beweer dat die verskillende
sosiolekte van Kaapse Afr:ikaans, soos alle niestandaard taalsisterre,
in In mindere of 'n neerdere nate groter inherente variasie vert::cxn

~ s~. Die sogenaarrde tipiese Kaapse taalvorme wat
~erVOlgenS sonder reêlformulering aangestip word, kom in die

taalgebruiksopnames (vgl. afdeling 2.3) in die rreest;egevalle in

afwissel ing naas en in kampet:isie met die Standaard-Afrikaanse
variante voor. Omdat die katpeterende variante, veral in die geval
van grammátikale variasie, dikwels nie binne die kort bestek van In
t.aaLqebr'u.iksopnarreby dieselfde spreker aangetref word nie, was dit
soms nodig om vir hierdie afdeling die variante op grond van sawel.

opgeneemde as blcxrt. geboorde taalgebruik binne dieselfde sosiale,
netwerk uit meer as een sosiolek te attesteer.

Hoewel sommige taalvorme slegs tot spesifieke sosiale netwerke
beperk is, staan hulle so ver as wat ilrpressionisties vasgestel kon
word (vgl. afdeling 1.3 oor die simbiose van intuïsie, verbeelding,
waarneming e~ rede), in die meeste gevalle in die sosiolekte
waarbinne hulle aangetref word, in kompetisie met die Standaard-
Afrikaanse variante. In Eerste beluistering van die navorsingsbande
laat die algemene indruk dat die tiIl~n2IKrlANa:"'-AE_'H~._tD._lI,'_iI!"'._til"'''''''_IS~iE VAIWW.l'E

meer gedurende spontane t:aa.l.geb:u:ik by reSJ?Ondentevan alle sosiale

--
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netwerke voorkom, en oor die algemeen veel meer in die sosiale
.netwerke van Ma1eiers en IUeur1incje as in dié van Blankes, asook
meer .by ap:1!!kers van die werltersklas as by sprekers van die boëk Las, _
en meer b¥ ouer sprekers as by jonges, sodat die STAHDAARD-
AFRIkAANSE VARIANTE dus (in direkte teenstelling met die
niestandaard variante), meer geduJ:a:de fr'raeJet:aalgetEuik, meer
-in die sosia1e netwerk van B1ankes as in dié van l'1aleiersen
Kleurlinge, meer by spEekerB van die bJëkl.as as by sprekers van die
-werkersklas en meer by jonger sprekers as by ouer sprekers voorkom.

Die fonetiese variasie in Kaapse Afrikaans (wat slegs optree indien
die betekenisonderskeidende flmksie van In foneem nie in die gedrang
kom nie), word hier nie in terne van die tradisionele taalprosesse,
naamlik affrikatisering, vokaalverhoging,' ens. getipeer nie,
eerstens aangesien sodanige tiperings die aard van variasie in
Kaapse Afrikaans verbloem, en tweedens aangesien In bepaalde
rigting van taalsisteemverandering (vanaf In Standaard-Afrikaanse
variant na In Niestandaard-Afrikaanse variant), wat nie empiries
verantwoordbaar is nie, deur die benaminge geimpliseer word.
Wanneer dié tenn vdtaaJ.verbog::ing byV'CX)rbeeldgebruik -....ordan Kaapse
Afrikaans te tipeer, impliseer dit verkeerdelik dat die vokale van
Standaard-Afrikaans verhoog word in Kaapse Afrikaans. Die ware
toedrag van sake is egter, soos wat in die volgende onderafdeling,
aangetoon word, dat middelhoë vokale naas hoë vokale in Kaapse
Afrikaans voorkom - dat dit dus 'n bepaalde tipe
vokaalhoogtevariasie vertoon wat nie in Standaard-Afrikaans voorkan
nie. Verder word die ondienlikheid van tenre S(X)S vdtaa1verbog::ing

met betrekking tot taalsisteemverandering in Kaapse Afrikaans
treffend geïllustreer deur die feit, soos wat in hoofstuk 6 aan die

,
lig kom, dat Kaapse Afrikaans se 110ê vokale juis onder invloed van
sosiokulturele faktore vokaa1ver1aging in die rigting van
Standaard-Afrikaans se vokaalsisteem ondergaan, of akkurater
verwoord, dat die hoë vdtal.e van Kaapse Afrikaans s:i.steIBti.es deur
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die laer vokale van Standaard-Afikaans vervang word. Om die

bovermelde redes word Kaapse Afrikaans dus vervolgens IPet vez:wysing

na bepaalde variasiepatrone getipeer.

Aangesien 'n vokaal (of 'n diftong) by J;Olisegmentele sillabes (VK,

KV, KVK, KKVKK, ens.) telkens die sj llahplre ii en 'n konsonant of 'n

konsonantkluster die ajJJabe'aod\ vorm, kan vokaalvariasie (soos
. - - -- --'

byvoorbeeld by [ve:tJ x [vit]) as van.asie bi:rme die sjl1a'heJl;enl

getipeer word, terwyl variasie tussen konsonante (soos byvoorbeeld

by [xe: J x [~: J of [e:rs] x Ce:Os] eweneens as variasie aan die

s:il.l.abe:I::c getipeer kan word ,

5.1.1 Vari.asi.e in die Sjl1al;d;p ...

Met die vertrekpunt dat niestandaard (vernak?lar) kenrrerke in die

werkersklas se sosiolek, en standaard k~e in die hoëklas se ~

sosiolek gesetel ·is, kan die volgende vokaalvariasieverskynsels, wat /

gedurerxle hierdie studie waargeneem is, as ~rdigend van die

vokaalsisteem van Kaapse Afrikaans getipeer 'WOrd (vgl. hoofstuk 6):'

(52) [lo:p] x [lupJ x [lu: a p]

en [xe:]'x [xiJ x [xi:aJ

5.1.1.1 Mi.ddelblë VCKal.e Varieer met 8:ll! Vckale

en GeLade VCKal.e varieer met QIboude Vdtale

Oor die algerreen kan gesê W'Orddat die mid~ellx:lëvokale [eJ en [oJ,

wat kenmerkend is van Standaard-Afrikaans, in Kaapse Afrikaans in al

drie die bestudeerde sosiale netwerke, in sommige netwerke ~

gepaardgaande rret gelyktydige verl.eugi..ng en lrek::iD:J, afgewissel word
deur boë ~ [i) en [uJ soos in (52):

en dat die gerende vokale [ce.], [¢], [y] en [ad], wat kenmerkend is

van Standaard-Afrikaans, in Kaapse Afrikaans afgewissel W'Orddeur

die antraJde vokale [a], [e] [i] en [ai], soos in (53):
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(53) [b~J x (b*J
[sk~:r] x [ske:_(r)]

[sy:r] xlsi:h"]
en [hoe..i.s ] x tháÏS]

In die geval van die geronde voorvokaal [~J gaan die voorvermelde

variasie ook sans gepaard IlEt lang en getxdte vokale sodat variante

soos in (54) dikwels afwisselend deur dieselfde spreker gebruik

v.ord:

(54) [~:l] x [ne:l] x [ni:&l]

(Vgl. ook De Villiers & Ponelis 1983 hoofstuk 4, asook afdelings

8.2.1 en 9.2 vir verdere besonderhede oor die bovermelde

variasiepatrone •)

Verder blyk dit dat die lae voorvokaal [~J, wat in Standaard-

Afrikaans voor die egte agterkonsonante ek] en [x] staan, maar wa-v

voor alle nasale onegte konsonante en alle koronale en anterieure

egte konsonante as die middellae voorvokaal [f.] gerealiseer v.ord, by

respondente wat in die Westelike Provinsie en anstreke grootgeword

het, selfs gedurende formele taalgebruik, ook voor ek] en [x] boër'

en nouer as' [€.] geartikuleer v.ord. Respcxldentewat uitgebiede waar

[~] gehoor word, soos uit die Transvaal en die Vrystaat, Kaap toe

getrek het, gebruik rret verloop van tyd ook [f.] gedurende sporrcane

taalgebruik, maar slaan gewoonlik geredelik oor na [ê2.] gedurende,
formele taalgebruik, sodat vokaalvariasie soos in (55) slegs gehoor

v.ord by sprekers wat uit die binneland Kaap toe verhuis het:

(56) [fial], [xial(t)] en [bial(t)]

(55) [~] x [~k]

en [raex] x [rex]

Binne die sosiolekte van veral die werkersklas Maleiers en

Kleurlinge kan die gebroke vokaal Cia] voor soos in (56):
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Ter.yyl daar oorwegend (en by scmnige sprekers slegs) boê en ontronde
"vokale gedurende spontane taalgebruik gehoor word, kom die lae

voorvokale asook die rade ~ van sta.ndaard-A£rikaans veral

~ fcnp1e taalgebruik voor, sodat variante soos in (57):

(57) [xi] x [xia] x [xe:], [bo] x [bu,:a] x [bo:]

en [ski:a(r)] x [ske:(r)] x [sk,p:r]

dikwels in die formeler taalgebruikstyle afwisselend naas mekaar

gehoor 'WOrd.

5.1.1.2 Die Lae Vdtaal. .ral Varieer met die SeDtrale Vdtaal [el

By Maleier en Kleurling respondente van die YJerkersklas is veral

gedurende infOrme1e taalgebruik waargeneem dat die Standaard-
Afrikaanse neutrale vokaal [a] van die norfeem ge- net [a] varieer
soos in (58):

(58) [xo#lo:p] x [xa#lup]
[xa#sla:t] x [xa#sla:t]
[xa#far#n¢k] x [xa#fa#nik].

5.1.1.3 Die GeI:ande Vdtaal [;,] Varieer met die QJttalde Vdt.aal. [el
t

In die Blanke sosiale netwerk is by drie respcndente wat langs die
Kaapse Weskus grootgev.ord het, die geronde vokaal [¢] naas Ce] voor
[1] aangetref. Die omgewing van Goodwood en Belville skyn 'n
aktiewe nedersettingsgebied vir persone uit onder andere die
Weskus-gebied te wees, sodat [¢] naas [e] wel sans op straat gehoor
word. Hoewel die [¢]-uitspraak verreweg nie kenmerkend van die
vokaalsisteem van die Blanke sosiale netwerk is nie, gee dit 'n
goeie aanduiding van die groter mate van variasie wat, in
vergelyking met die sisteem van Standaard-Afrikaans, in die
niestandaard sosiolekte daarvan aangetref word. Waar daar in
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Standaard...,Afrikaansaus slegs Ispe:1J _sehoor sou word, kern va,riaate
soos in {~

(59) [spe:l] x [spial] x {spr.j:l)

in veral die werkers- en middelklas sosiolekte van die Kaapse
Blankes voor, terwyl 'Slegs die eersgenoenrle twee variante by
Kleurlinge en Maleiers van die -werkers- en middelklas gehoor is.

5.1.1.4 Die Vc*ale [el en [E] Varieer ScIlla met [i] en [0]

By sonmige ouer -Maleiers van die "Werkersklas ~d daar, benewens
die voorafgenoemde hoë en lae vokale, oak IXXJ die sentrale vokaal~
[a] by In beperkte aantal woorde gehoor, sodat variante soos in (60)1

soms afwisselend naas rrekaar by dieselfde spreker, near rreestal by

verskillende sprekers aangetref W'Ord:

(60) [le#lak] x [li#lak] x [la#lak]
en [mBJ] x [maIJ]

In al drie die sosiale netwerke word die ne.veskikker [E..(: )n], van
Standaard-Afrikaans, algemeen as [an] naas [é:n] gehoor soos in
(61) :

(61) [ap#du#lan ax#net sla:#pal ve: (,)] Abdul en Agmat-:slaap al weer

By veral die werkersklas respondente van al drie die sosiale
netwerke word die vokale van die maatadjunkte bceveel en soveel,
hoofsaaklik gedurende spontane taalgebruik verswak, sodat die
variante soos in (62) dikwels binne dieselfde sosiale netwerk, en
soms ook by dieselfde spreker, in afwisseling naas rrekaar gehoor
w:::>rd:

(62) [huife:l] x [hu'fal] x [hoifal] x [hoe#fal]
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Kort.# beklemtoonde -voka.l,e naas lang beklemtoonde vokale kom

gedurende spontane taalgel:lruik !.soos cyvoorbeeld gedurende driftige

vertellings, beJdagings en betigtings), veral by respondente van die

werkersklas, algemeen in al drie die sosiale netwerke van Kaaps~

Afrikaans voor., T.i,piese voorbeelde hiervan 'hOrdin (63) aangetref:

(63) [di man#stan al vian twak prat] die rrans staan

al weer en twak praat, [ha#j2lwni#ki xat mos

fris#lak wa#ri ~ri xialt] haai, ou Nicky gaan

mos vreeslik worry oor die geld, [dai.#sal V
ve#ri sa#lim#sa d8n hoot va#ri hu#nas fag]

daai is al weer die Saliems se demhond wat

die hoenders vang

Uit die voorafgaande uiteensetting blyk dit dat die vCkaalsisbeem
van Kaapse Afrikaans, in vergelyking met die van Standaard-

Afrikaans, deur In ruim mate van variasie gekenmerkword, dat die

variasie meer dikwels gedurende spcntane taal.geIzuilt as gedurende

formele taalgebruik gehoor word, en oor die algemeen meer by

5.1.2 variasie aan die Sjllalerard

~ reB(cnietlte as by boëkl.as respondente. .>
Daarbenewensblyk dit ook dat sarrnige tipes variasie hoofsaaklik tot

bepaalde sosiale netwerke beperk is, ~erwyl ander tipes variasie

daarenteen in al drie sosiale netwerke voorkon. Die laasgenoerrde

tipes variasie is vir die studie van taalsisteemverandering veel

beduidender as die eersgenoemde, aangesien hulle tot die

gerreenskaplike vokaalsisteem van Kaapse Afrikaans behoort.

Net soos wat variasie tussen vokale as variasie in die sillabekern

getipeer kan word, kan variasie tussen konsonante as variasie aan
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di.e sill.aber.and _ ~~~~"4JIIOL.d.. . fJie.".l,/.o±gende gevalle van

1<cr.lsQ(~m:.vailasl.e".wat. as -verteenwoordigend vaa'1Ii!:e konsonantsisteem

van Kaapse Afrikaans beskou word, is in die opnames vir hierdie

studie teenge1<anof _gedurendegesprekke gehoor:

5.1.2.1 Af£rikat:e Varieer Bet. ~

Aan die begin van sillabes varieer [d] met [j], en aan die begin van.., .

die verkleiningsrrorfeem {ki} varieer [t] met ek] binne die lekte van

die Kleurlinge en Maleiers, sodat variante soos in (64) en (65)

veelvuldiglik naas mekaar in dieselfde sty~tekste bY dieselfde

sprekers voorkan:

v "(64) [da#kals] x [ja#kals], [da.i.] x [jai]

(65) [£o:l#ti] x [fo:l#ki], [si:n#ti] x [si:g#ki]

5.2.1.2 Si.l.l.abe-eindrl-uit:strcmk Varieer IIIE!t [r]-loee Uit:strcmk
in Al Drie Lekte van Kaapse Afrikaans

In al drie die lekte van Kaapse Afrikaans varieer sillabe-eind-[r]-

uitspraak fret [r]-lose uitspraak gedurende spontane sowel as £ormele

taalgebruik. Die term "sillabe-eind-[r]" verwys nie slegs na 'n Cr]

wat op sigself aan die einde van 'n sillabe staan nie, maar ook na

die Cr] as deel van konsonantklusters, sodat [r]-uitspraak soos in,
(66) met [r ]-lose uitspraak varieer:

(66) [va:r] x [va:( )]

[so:rt] x [so:( It]

[v~:rks#vaq#k~l] x [v~:( )ks#va~#kal]
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By sprekers uit die verskillende bry-Cr] gebiede varieer elke
spreker se tipe sillabe-eind bry-Cr] telkens met [r]-lose uitspraak.
-Hoewel daar 'n hele aantal sodanige tipes bry-Cr] is (vgl. De
Villiers & Ponelis 1983:10.2.1), word hulle hier gerieflikheidshalwe
deur die simbool [R] voorgestel aangesien hulle nie onderlinge
variasie vertoon nie. Hoewel daar by skoolkinders enkele gevalle
teengekom is waar gepoog word an (met geringe sukses) die [R] met
Er] te vervang, verloop die variasie by bry-sprekers soos in (67):

(67) [va:RJ x [va:( )]
[e:Rs] x [e:( )s]
[fo:Rts] x [fa:( lts]

Hoewel variasie tussen [r]-lose en [r]-uitspraak in alle sosiolekte
van al drie die sosiale netwerke van Kaapse Afrikaans, gedurende
sowel informele as formele taalgebruik.gehoor word, word [r]-

uitspraak in die B1ankesosiale nebiedc. en [r]-l.ose uitspEaakin
die K1eur1ing en Ma1eier netwedte bec.J.mstig. Dit blyk verder dat
die aard en ~ van die sillabe-eind-[r]-verlies in die Blanke
sosiale netwerk, veral in die geval van die binne1andse
nedersetters. vee1 bepet'kter is as die in die Kleurling en Maleier
sosiale.netwerke. Sillabe-eind-[r]-variasie kom by die Blankes
hoofsaaklik in twee omgewings voor, naamlik by swak beklemtoonde
lokatiefsadjunkte met In hoë funksionele belasting soos in (68), en
by meersillabige woorde, eerder by die eerste, onderbeklemtoonde
sillabe as by In daaropvolgende beklem\:oonde sillabe, veral indien
die daaropvolgende sillabe in afnemende bevoordelingsvolgorde met
Cs], Cd], ek], [x], eb], [v], Ct] en Cf] begin, soos wat in (69)

aangedui word:

......------_._--------- -_._--

(68) [hi:r] x [hi:( )], [da:r] x [da:( )]
(69) [far#sax#tax] x [fa( )#sax#tooc]

[fe:r#dar] x [fe:( )#dar]
[far#xe:t] x [fa( )#xe:t], ens •
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Vergelykbare sillabe-eind-[r]-variasie vind daarenteen. by die

Kleurlinge en l'!2.leiers in alle omgewings behalwe na 'n kort

beklemtoonde [aJ, soos in (70), plaas:

(70) [swart], [hart] en [part]

waar die [r] antrent deurgaans uitgespreek word (vgl. De Villiers &

Ponelis 1983:11.2 vir verdere besonderhede oor [rJ-verlies).

5.1.2.3 In Si llahe Begin Intervdcaliese Sluit:krmsc:'oant. Varieer

liet In ste:cioette de Duurlcc:nsaDant liet Identieke

Art.ikulasiepos l¥ Maleier en Kl.eurliDJ Sp:ekers

Twee oënskynlike afsonderlike prosesse, wat ger...a:>nlikas rotasering

en [bJ-verswakking bekend staan, word hier-weens die gemeenskaplike

oorsaak wat hulle orider Lê, as een tipe konsonantvariasie beskryf.

Dit blyk naamlik dat 'n sillabe-begin intervokaliese sluitkonsonant

die fonologiese kenrrerke [+ stem + duur] van die anliggende vokale

assimileer, sodat die sluitkonsonant dus telkens rret, 'n konsonant .

met identieke artikulasieposisie wat hierdie kenmerke vertoont

varieer; in welke geval albei konsonante byvoorbeeld [+ koronaal

is soos by [t] en [r J, of [+ anterieur] in die geval van [bJ en [v].

Die tipe variasie word in die volgende twee onderafdelings

uiteengesit:

5.1.2.3.1 Die Int.ervdtaliese Sluit:1calscnante rt] en [dl
Varieer net [rl l¥ Maleier en Kl.eurliDJ Sprekers

Veral gedurende spontane taalgebruik varieer die koronale

sluitkonsonante [t] en Cd], wat intervokalies aan die begin van die

tweede sillabe van In woord staan, roet,die koronale onegte konsonant

[r] by Maleier en Kleurling sprekers soos in (71):
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(71) [b,:)#tal]x [bo#ral]
[bro:#da] x [bro:#ra]

-j
;

!
I

I
I
i

Hierdie tipe variasie kom gedurende sowel spontane as formele
taalgebruik neer in die sosiale netwerk ván ëiie Maleiers voor as in
die van die Kleurlinge, en is daarby hoofsaaklik tot die sosiolek
van die werkersklas Kleurlinge beperk, terwyl dit in al die
sosiolekte van die Maleiers se sosiale netwerk gehoor 'WOrd. Hoewel
dié tipe variasie moontlik ook by ouer werkersklas sprekers van die
Blanke sosiale netwerk voorkom, is geen voorbeelde daarvan in die
opnames teengekom of op straat gehoor nie.

5.1.2.3.2 Die Intervckali.ese Sluit:kalsalant [bl varieer
net. [v] by Maleier en K1eurling Sprekers

Die omstandighede en voorwaardes waaronder [bJ net [v] soos in (72)
varieer:

(72) [sa: #=bal] x [sa: #val]

[doifbalJ x [d:>#val]

kom presies ooreen net die van die variasie tussen [t]/[d] en Cr],
soos wat te verwagte is, op grond van die gemeenskaplike oorsaak wat
die variasie in albei gevalle onderlê.

5.1.2.4 Geass;rni leerde VODDevarieer net. OlgeaS$;mi leerde VODDe

In die algerreen kom die geassimileerde variante meer in die sosiale
netwerke van die Maleiers en Kleurlinge voor as in die netwerk van
die Blankes. Verder oorweeg geassimileerde variante gedurende
spontane taalgebruik en ongeassimileerde variante gedurende fomele
taalgebruik.
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5.1.2.4.1 Die [d] van·VOOL§1PU;p,~.~

Vari..eer met (ieassiDri leezde 1TaDae -daarvaB

In al drie die sosiale netwerke, en veral gedurende spontane
taalgebruik, varieer die Cd] van voorspelbare furtksi~rde soos
die, dit, daar en daai met variante daarvan wat ander die invloed
van 'n voorafgaande werkwoord se sluitkonsonant, behalwe Et],
assimilasie ondergaan, soos in (73):

(73) [ITa hai kla#pa:i nan da#di blut ~#ma so spat]
[di nan su#ki he: #la da#xal na pa:]

[di be:s#ta snai#fi vant fa( )#re:n]
[o:ns le:#s~t ~k mae )#ni ku#rant]
[ri#kan tu se#:riman fa mai ri ~n#tas éb:~

[va:r k::>#mi.xut fan#da:n] J.
[jai. ka#na:i ka:#sma( ) an b~#ki#snai]
[nai./haismos ta ba#¥ hais lup vex zm ::lp

ho#li#dai. ta xanJ
[ha#la sa#ti fo#ri de:]
[ ha:i/ek sa#lat nox nu:it ni du#ni/ni é#ki]

Hoewel v~rgelykbare variante, waar assimilasie dus nie plaasvind
nie, wel in al die style voorkom, is dit weens die sintaktiese
inslag van die verskynsel uiters moeilik om voorbeelde uit die
opnames te verskaf waar presies dieselfde woordpare die nie-
geassimileerde variant sou vorm.

5.1.2.4.2 Geassimileerde en QJgeassimileerde VODDevan die
<klt:keml:ingsw ""nie- varieer by Maleiers en
Kleurlinge Asook by Ki.rders van Al Drie Sosiale
Net:wer:ke

Variasie a.g.v. assimilasie by die ontkenningswoord nie, soos in
(74), is by werkersklas sprekers van die Kleurling en Maleier
sosiale netwerke, asook by 'n beduidende aantal Blanke skoolkinders
op die speelgronde aangetref:

https://etd.uwc.ac.za/



12(;

(74) [hai/d~i mu~ni#r1.daIJ briflti/rnanj
IhQi s~la#ti 1<o:"#pi1

[jai ma#~ kutkd#lu:tri]

Die geassimileerde vorrre word deur kinders gebruik wanneer hulle te

kenne wil gee dat iets hulle nie raak nie, terwyl die

cngeassimileerde variante vir nadruk gebruik 'Y.Oro,soos wat blyk uit

die gesprek, soos in (75) weergee, van twee Blanke laerskool seuns

van Pa.r:CM:

(75) A: [pit S€..: hai spe:l nl ve: sa:m ni]

B traak-my-nie-agtig: [rra:#ki. sa:#ki.]

A: [hais kwa:t o:r jai hzm lat fa#l.at]

B verergd: [ax#xat rra:k ni sa:k ni/sf..:k j'i!JII/

fra: fe an#t.on/ hal sal 1<om]

Dit is cndui.delik of die bepaalde tipe variasie bloot In deel van In

kindertaal fase in die taalgebruik van die Blanke skoolkinders is,

en of ditnie dalk besig is an in die Blanke sosiolekte bestendig

te raak nie.

5.1.2.5 Die Gefnssj1eerde [x] van We:dwc-adeAssimileer
die [hl van Persc.. ,like ~

"

In al drie sosiale netwerke van Kaapse Afrikaans 'Y.Orddie klank

[x], wat In res is van werkwoorde soos &e:J:JE1i. magen en sJ.. e....en,

nog steeds, maar met affektiewe markering, aan die einde van

werkwoorde aangetref soos in (76):

(76) [joit le.#kd xêlfslux m£#di haik nEo]

[an tul vat sU jai nêJU/êll ta.:#li b~]

Wanneer die [x] aan die einde van In werk.\Yoordstaan wat deur een

van die persoonlike voornaamwodrde hy. lou. haar en 1"allle gevolg

word, word die [h], veral in die sosiale netwerke van die Maleiers
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en Kleurlinge" soos in (77) deur die [x] geassimileer:

(77) [tu s~.xai fa mai]
[sais kwa:t f~m/ sdi dra:#xa( ) ai#j~ sut#kais
fan#dax]

Hoewel die verskynsel wel enkele kere by Blankes van die werkersklas
waargeneem is, kan geen voorbeelde daarvan in die kassetopnarres voor
nie. By veral Maleiers van die werkersklas oorweeg die
geassimileerde vorme sterk gedurende spontane taalgebruik, hoewel
daar gedurende formele taalgebruik gepoog word om die vorme te
vermy. Van verdere belang is dat die werkwoordelike [x]-vorme
analogies verbrei het na werkwcxJrde toe, soos keu en gee in (78):

(78) [ma( ) a#li#tait kau#xai di stak flais]
[tu#ri liu O#mi hu#~m/tu xi:xai dam fa#nax pat]

Met konsonantklustervariasie word bedoel dat klusters (die
opeenstapeling van konsonante aan die begin of einde van 'n
sillabe), met vereenvoudigde klusters varieer. Die eerste manier
van klustervereenvoudiging is naamlik dat een van die konsonante in
die kluster geskrap word, en die tweede dat hersillabifisering
plaasvind deurdat die neutrale vokaal eaJ tussen konsonante ingevoeg
word (svarabakti). Veral in die sosiolekte van Maleiers en
Kleurlinge van die werkersklas dra sowel konsonantskrapping a~
vokaalinvoeging by tot konsonantklustervariasie. ~

De Villiers & Ponelis 1983:5.2.2.2 ve~~s na die spieëlbeeld
sirnrnetrievan sillabe-begin- en -eindklusters in Afrikaans. In
Kaapse Afrikaans word hierdie simmetrie versteur as gevolg van die
groter mate van variasie as gevolg van die bovermelde
klustervereenvoudiging, asook as gevolg van die voorkoms van 'n
aantal klusters wat nie in Standaard-Afrikaans aangetref word-nie,
soos wat uit (79) afgelei kan word:
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Die voorafgaande konsonantklustermatriks vir Kaapse Afrikaans is
opgestel deur dieselfde reeks Afrikaanse konsonante op 'n
horisontale en In vertikale as te plaas, waarna d.m.v. faktorisering
bepaal is watter konsonante met mekaar kombineer om die sillabe-
begin- sowel as die sillabe-eindklusters te vorm wat in die lekte
van Kaapse Afrikaans waargeneem word. Aangesien die onegte
konsonante, vermoedelik weens die aantal fonologiese kenmerke Wát
hulle met vokale in gerreenhet, naamlik [+ son + stem + duur J, in
Afrikaans nie met mekaar in klusters kombineer nie, is hulle
telkens eerste op die asse van die matriks geplaas. Die egte
konsonante is in die tradisionele volgorde gerangskik •. In die
middel van die matriks loop die geminasielyn, waar dieselfde
konsonant telkens weerskante van 'n sillabegrens uitgespreek sou
word ([l#lJ, [t#tJ, ens , }, hoewel daar geen geminasie in Afrikaans
voorkom nie.

In die 1::ogenoem:1enatriks kan 'n aantal klusters aan die "verkeerde"
kant van die geminasielyn voor, sodat sillabe-begin klusters dus aan
sillabe-eind kant staan en andersom. Hoewel hierdie "verkeerde "
klusters daarby meestal in een van die niestandaard lekte van
Afrikaans voorkom (kyk veral by die bry-Cr J, byvoorbeeld [RpJ,'[RtJ,
[RkJ, [[bRJ, [dRJ, [pRJ, [tRJ, [kRJ en [fRJ), behoort daar weens die
willekeurige ordening van die foneme geen afleidings hieruit gemaak
te word nie.

Die segmenteIe spieëlbeeld simmetri~waarna De Villiers & Ponelis
1983 verwys, word in Kaapse Afrikaans weens klustervariasie ( die
opset waar 'n kluster met 'n vereenvoudigde kluster varieer,)
versteur. Aan die sillabe-begin vind klustervereenvoudigning op
twee maniere plaas, naamlik d.rn.v, die palatalisering van [klJ en
[knJ waar die agterkonsonant [kJ vervang word deur die koronale
konsonant [tJ wat dieselfde artikulasieposisie as [IJ en [n] het,
asook hersillabifisering d.m.v. schwa-invoeging, sodat sillabe-begin
klustervariasie soos in (80) en (81) by sommige sprekers gehoor
\\oOrd:

(80) [klapJ x [tlap]
[JaupJ x [tn.lp]
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(81) [klap] x [ka#lap]

[knlp] x [ka#nup]

Slegs by enkele sprekers is al drie variante, naamlik die
standaardvorrn [kn], die gepalataliseerde vorm [tnJ en die
hersillabifiseerde 'VOrm [kc#n] naas mekaar waargeneem. Terwyl die
gepalataliseerde vorm in al drie die lekte van Kaapse A£rikaans
gehoor word, kom die hersillabifiseerde vorm veral by bejaarde
Maleiers voor.

Klusters aan die sillabe-einde vertcx:>nveel rreervariasie as die aan
die sillabe-begin. Veral in die lekte van die Maleiers en
Kleurlinge kan variasie a.g.v. [r]-verlies soos in (82) 'VOOr:

(82) [e:rs] x [e:( )s]
[so:rt] x [so:( It]

By veral bejaarde Maleiers en Kleurlinge word [rp] en [rk] na "n
kort, beklemtoonde Cf], [a] en [~] d.m.v. hersillabifisering
vereenvoudig sodat vorrre soos in (83) soms naas nekaar gehcor word:

(83) [sktrp] x [skt#rap]

[fark] x [fa#rdk]
[d:Jrp] x [d :)#rap]

By bry-Cr] sprekers word naas [r]-verlies in klusters, soms ook "n
stemlose eerste konsonant [x] naas die gewone stemhebbende [R] in,
klusters gehoor sodat variante soos in (84) sans naas mekaar by bry-
[r] sprekers gehoor v.ord:

.
(84) [vo:Rt] x ['VO:xt] x [vo:( It]

[e:Rs] x [e:xs] x [e:( )s]
[s:>:Rx] x [s.::>:xx] x [s.::>:( )x]

Veral in die sosiolekte van die werkersklas Maleiers en Kleurlinge
word die laaste konsonant van klusters soos [lt] en [mp] dikwels
weggelaat, sodat variante soos in (85) dikwels gedurende spontane
taalgebruik naas nekaar gehoor v.ord:
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(85) [xialtJ x [xia:lt :l~
[kl.:nrpJ x kbm{ lJ
[hantJ x [han:( :JJ

Indien die klusters [lp] en [lfJ na IeJ {wat dan breking ondergaan,)
staan, is ditegter, SCXJSqy [rJ-veriie~.1 -di.ecnegte konsonant wat
verlore raak sodat variante soos in (86) naas rrekaar gehoor 'YJOrd:

(86) [hialp] x [hia:( )pJ
[sial£] x [sia:( )fJ

Dit is onduidelik waarom die [1] soms gedurende
klustervereenvoudiging SCXJs in [[(l)p] verdwyn, maar sans behoue bly
SOOs in [l(t)].

In die konsonantklustermatriks van (79)' word slegs tweesegment
klusters aangedui, terwyl driesegment sillabe-begin- en
-eindklusters, naamlik [spr], [str], [skr], [spl]. [rps], [rts],
[rks] en [lps] ook in Kaapse Afrikaans gehoor word. Die
gebruiksfrekwensie van driesegment klusters is egter so laag dat
slegs twee verantv.oordbare gevolgtrekkings crntrent hulle gemaak kan
'YJOrd.

(87) [k:)xps] x [k:l;( )psJ (x Eng. [ko:])
[fo:rtsJ x [fo:( )tsJ
[VE,:J:ks#va9#kal]x [vE.:( )ks#vaq#kdlJ (x Eng.[wa:k#~.JP]

Die eerste gevolgtrekking is naamlik dat sillabe-eindklusters wat
die [r] bevat, met [rJ-lose k.Iust.eravarieer in die lekte van die
Maleiers en Kleurlinge, soos in (87), sodat [r]-lose uitspraak
trouens in die sosiolek van die werkersklas begunstig word, terwyl
[rJ-uitspraak ge<...oonlikin die lekte van die Blanke sosiale netvlerk

begunstig word:

Die tweede gevolgtrekking is dat klustervereenvoudiging d.m.v.
vokaalinvoeging by die sillabe-beginklusters [spr], [strJ en [skrJ
by veral bejaarde 1'1aleiersgehoor word, scx1atklustervarasie soos in
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(B8) in hulle taalgebruik waargene-em ~d:

(BS) [spraIJI x (-stpatratjJ

[stru:iJ x I$lta#ru;il
[skri:u] x [slka#ri:u]

Geen gevalle van k"iustervariasie d.m.v. vokaalinvoeging is t.o.v.
die voorgenoemde klusters by jonger Maleiers waargeneem nie, wat
daarop dui dat die vervanging van die niestandaard gebroke
driesegment klusters deur ongebroke Standaard-Afrikaanse driesegment
klusters in Maleier-Afrikaans as voltrOkke taalsisteemverandering
beskou Kan word.

\

uit die voorafgaande voorbeelde kan eerstens afgelei word dat die
niestandaard lekte van Kaapse Afrikaans "n groter mate van variasie
vertoon as Standaard-Afrikaans, en tweedens dat die segmentele
spieêlbeeld simmetrie van Standaard-Afrikaanse konsonantklusters
weens die voorgenoemde variasie in die lekte van Kaapse Afrikaans
versteur word.

5.2.1 Die Lekte van Kaapse Maleier- en Kleur~

Soos wat die lekte van Kaapse Afrikaans basies volgens die
fonologiese reëlsisteem van Standaard-Afrikaans gepraat word, dee __::5?
hulle die kernwoordeskat van Standaard-Afrikaans. Dit is egter
algemeen bekend dat die lekte van Afrikaanssprekende Maleiers en
Kleurlinge gedurende spontane taalgebruik deur die voorkoms van 'n
groot korpus Engelse leenwoorde gekenmerk word. Van Schalkwyk 1969
het deur middel I n suprasegmentele studie van die taalgebruik van 'n
groep twee- en dubbeltalige Kleurlinge in die omgewing van

I

Bellville-suid aangetoon dat die sprekers geneig is om vergelykbare
Afrikaanse en Engelse sinne volgens konvergerende. en sans=;:
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sinsklankvorme (sinsmelodieê) te ui ter. Soortgelyke wederkerige

beinvloeding 1f.Ordop leksikale vlak waargeneem. Dit is egter t.o.v.

hierdie studie belangrik dat. opgemerk word dat die Afrikaanse -en

Engelse .lekseme in verreweg die meeste gevalle nie net nekaar in

kompetisie is nie, maar dat Afrikaanse en Engelse lekseme in

spesifieke sosiokul turele daneine oorheers. So blyk dit byv\:x:)rbeeld

dat funksiewoorde (voornaamwoorde, lidwoorde, voorsetsels, ens),

woorde wat net gesinsterme (soos teenoor algerrene familieterne) die

liggaamsdele, tradisionele eetgerei en alledaagse handelinge en sake

te makehet, soos in (89), oorwegendAfrikaanse lekserre is:

(89) ek, jy ons, hulle, die, hierdie, op, in, sal, wil,

nag, kan, gaan, dat, waar, atrlat, ens.

hand, voet, cog, neus, knie, el.ntxJog,rraag, ens.

koppie, piering, oord, mes, vurk, skottel, ens.

loop,' sit, gesels, breek, gooi, klim, wens, ens.

pa, rna, boet.a, sussie, ens.

tel:WYILekserrewat net arrptelike sake, werksaangeleenthede, tegniese

uitvindsels, familieterme, die gemoedswerkwoorde, en

gespesialiseerde handelinge te makehet, soos in (90), hoofsaaklik

uitEngels. ontleen is:

(90) court, law, judge, magistrate, sentence, remand,

prosecutor, council, committee, clerk, principal,

teacher, educate, pass, hc.mev.ork,ens.

spanner, pliers, spirit level, bricklayer, stitch,

seamstress, zip, collar, ens.

(can) opener, steam pot, curtain rail, (soap)

dispenser, bleach, detergent, motorcar, traffic

cop, passenger, brakes, aeroplane, pilot, nurse,

drugs, operate, inject, amputate, ens.

cousin, uncle, aunt, ens.

worry, survive, like, smile, giggle, grin, frown,

sulk, outsrrart, cheat, ens.

balance, figure, calculate, disect, direct, inquire,

hesitate, congregate, ens.
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Oor die eiesoortige aanspreeksisteem t.O.v. gesins- en familielede
en kennisse wat in die Maleier sosiale netwerk gebruik word, kan
meer in Kotzé 1982 te wete gekom word. Die roverrneldewer~
wat uit Engels ontleen is, word deur middel van die fleksierrorfeem
ge- in Afrikaans gegramnatikaliseer sodat verledet~rdvorrre
soos in (91) algemeen voorkcme

(91) opgebrick, geworry, gesmile, geoutsmart, ens.

Maleiers en Kleurlinge van die werkersklas is geneig an in gesprekke
met Blanke respondente die Engelse lekseme met Afrikaanses te
vervang soos in (92): V

(92) haar tead1er, haar, haar ~es het vir ons ges~ ••

Terwyl die vervanging van Engelse lekseme deur hulle Afrikaanse
kognate nie gedurende onderlinge gesprekke Qy Maleier en Kleurling
sprekers van die werkersklas voorkom nie, word dit wel gedurende
onderlinge gesprekke van veral die ho~klas Christen-Kleurlinge
gehoor. Hoewel Afrikaanse en Engelse lekserredus nie by bepaalde
sprekers afwisselend binne dieselfde style gebruik word nie, bestaan
daar dus wel leksikale variasie deurdat werkerSklasMaJeiers en
K1eur1inge in gesprek met Blankes pooq an die Engelse lekserremet
'hulle Afrikaanse kognate te vervang, en deurdat ver.al Chr.isbeo

K1eur!inge van die boëkl.as neig om ook in onderlinge gesprekke

VOOI:keur aan die Afrikaanse lekseme te verleen.

Meer data sou ontleed moes word vir 'n empiries verantwoordbare
verklaring van die bovermelde saak. 'n Voorlopige verklaring op
grond van die beskikbare getuienis, sou egter soos volg lyk:
eksikale variasie en -verandering begin eers in die formeler

taalgebruikstyle van die sosiolek van sprekers van die hoëklas
waarvandaan dit eerstens na die minder £Drmele style verbrei, en
tweedens volgens dieselfde patroon na die sosiolekte van sprekers
van die middel- en werkersklas versprei.

-
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5.2.2 Die Lekte van die Kaapse M:Jsl.EIIIS ~ deur 'n StabJele_,

Groot Aantal Arabiese Lekseme. en die vandie Kaapse

Ma1eiers deur 'n Afnemende,. lUein Aantal Ma.1eise

Lekseme GeikenDe:dt

Die Moslemgemeenskap in die Kaap bestaan uit die Maleiers, wie se
voorouers as aanhangers van die Moslemgeloof in die Kaap aangekau
het, en die Moslem-Kleurlinge, wie se voorouers, of wie self
mettertyd die Moslengeloof aanvaar het. So.veldie Maleiers as die
Moslen-Kleurlinge se Afrikaanse taalgebruik word, benewens die
voorvermelde gewoontelike gebruik van Engelse lekseme, verder
gekenmerk deur 'n stabiele, groot aantal Arabiese 1ekseme wat
gedurende bepaalde ~, soos byvoorbeeld -oor geloofsake,
bloedverwante of rredegelowige kennisse, gebruik.word. Die Arabiese
lekseme speel, wat gebruik.sfrek.wensiebetref, 'n uiters belangrike
rol in die ge.-.a::nteliketaalgebruik van die Moslems wie se daaglikse
bestaan deur middel van voorskrift~ m.b.t. gebedstye,
reinigingsprosedures , eetgewoontes en dies rreer,ooulettend an hulle
geloof gesentreer is.

Die Kaapse t-1aleiersse taalgebruik word, benewens die voorverrnelde
Arabiese invloed, in 'n geringer mate deur 'n verdwynende aantal
Maleise lekseme gekenmerk. Die Maleise lekseme word nog t.o.v.
sekere kledingstukke, eetgewoontes, die begrafnisritueel en die
alledaagse bestaan gebruik. Nog die Arabiese nOg die Maleise
lekseme varieer net Standaard-Afrikaanse, lekseme, sodat 'n mens dus
hier met taalsisteemverandering weens ontlening en nie variasie-
binne-'n-taalsisteem te make het nie. 'n Studie van die
voorgenoemd.e gebruik van Arabiese en Maleise lekseme is egter wel
van belang m.b.t. taalsisteemverandering, aangesien dit 'n
aanduiding bied van die sosiokulturele faktore wat
taalsisteemverandering onder die invloed van 'n standaardtaal
teenwerk. So I n studie SCA..l net vrug kon ingaan op die redes waaran
die Arabiese lekseme stabiel vertoon, terwyl die Maleise lekseme
daarenteen aan die verdwyn is. Hoewel I n studie van die Arabiese en
Maleise lekseme, weens die afwesigheid van variasie-binne-'n-
taalsisteem, dus buite die bestek van hierdie studie val, vorm dit

I
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so 'n sterk onderskeidende kenmerk van die lekte van die Kaapse
Moslems en Maleiers, dat In aantal voorbeelde van elk vervolgens in
(93) en (94) aangebied word. Sowe1 die Arëibi.ese as aie Maleise
woorde is gecllreo1e spontane gespusJce ~ en verteenwoordig
dus nie reeds verdwene taalvorrrewat deur middel van uitvraging uit
die geheue van bejaarde segsmanne ontlok is nie:

Die lys woorde in (94) verteenwoordig die rreestevan die Maleise
woorde wat vandag nog, hoofsaaklik by bejaardes, in Maleier-
Afrikaans gehoor word, naar die lys in (93) verteenwoordig slegs 'n
klein gedeelte van 'n groot aantal Arabiese woorde wat daagliks
gebruik word.

(93) aarkanoel (beginsels), agierat (die cordeelsdag),
abdas (reinigingswassing), barakat (In geskenk/gawe)
bilaal (gebedsvoorsinger); djoema(-aat) (Vrydags-
aanbidding), halal {rein)1hidaja (inspirasie),
jakien (om te vertrou), k~nalla (dankie), mirroar

----=
(kansel), rasoel (tx::xx1skapper),salaah (an te bid),
tartieb (noulettend), waa djieb (verpligtend),
zakaat (liefdadigheid)

-(94) aghama (godsdienstige geskrif), apoekoe
(wegskarrel), basta (skei uit/hou op!),
balangtoets (ongebonde/vry), banghora (koggel),
bantagang (twisgierig), blatjang (blatjang),

. ,
bobotie (bobotie), djampie (In beswering),
djoenoeb (onreinheid a.g.v. omgang), djalang (om
te loop), djambang (toilet), djoeba
(gebedskleed), ghoema (trom), himpoe (probleem),
kaparang (houtsandale), koetiek
(balsemstowwe), laa ghoe (sangstem), labarang
(feesviering), maskawie (bruidskat), merang ('n
feesteli~e samekoms), mijang (wierook), poe djie
(gebed)~ ~oebat (pleit/smeek), toekan mandie
(Iyksbesorger)'ttramakasie (dankie) \
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Waar -die Engelse lekseme by ve-r.a:l Christen Kleurlinge van die

hoëklas gedurende fonnele taalgebruik in variasie verkeer ltlet -aul.Le

Afrikaanse kognate, verkeer die Arabiese en Maleise Lekserre nie in

sodanige variasie nie. Hoewel ln Moslem beleefdheidshalwe die

Afrikaanse kognaat., of 'n Afrikaanse verduideliking van die Arabiese

en Maleise lekserre sal verskaf vir 1n Afrikaanssprekende Blanke wat

binn€ die gesprekskonteks aanwesig Ls, word die bepaalde lekseme,

soos wat reeds aangedui is, nooitgedurende onderlinge gesprekke

afwisselend naas hulle Afrikaanse kognate of anskrywings qehoor' nie.

Opsommenderwyskan cor die leksikale kenmerke van Kaapse Afrikaans

gesê word dat die lekte van die Blanke sosiale netwerk hoofsaaklik

deur Standaard-Afrikaanse Lekserre gekenmerkword, terNYl die lekte

van die Kleurling en Moslemnetwerke deur die gewcx:>ntelikegebruik

van Engelse lekseme naas, Afrikaanse lekseme gekenmerkword, wat

hoofsaaklik by Christen Kleurlinge van die boêkl.as varieer. Verder

is dit van belang dat die lekte van'Moslems in bepaalde

gesprekstemas deur die daaglikse gebruik van 'n stabiele, groot

aantal Arabiese lekseme gekenmerk word, dat die Kaapse Maleiers

daarbenewens ook I n verdwynende aantal Maleise lekserre gebruik, en

dat die voorgenoemde Arabiese en Maleise lekseme nie in kanpetisie

met hulle Afrikaanse kognate verkeer nie.

5.3 ~ VARIASIE,

5.3.1 swak Werla.Ioarde varieer met SteDe Werkwoar:de

Die tenn sterk ~ (vgl. Le Roux & Le Roux 1963:146,158) word

tradisioneel met verwysing na twee tipes sintaktiese prosesse

gebruik. Die eerste proses is naamlik met verwysing na die

sogenaamde sterk ge-lose hoofwerkwoordewat as gevolg van prefikse

soos ~, her-, er-, aIt.- en ~ nie die verledetydsrrerker ge- neem

nie. Die tweede proses met verwysing waarna die term sterk

werkwoorde gebruik word, is die vokaalwisseling wat die

"ver ledetydsvorrre" van die nodale hulpwerkwoorde vertoon. Gedurende

I

https://etd.uwc.ac.za/



138

spontane taalgebruik in veral die lekte van werkersklas Maleiers en

Kleurlinge, maar ook ongeag sosiale stand, in die lekte van bejaarde

Malei-ers. .. \!.OI"d die sogenaanrle swak werkwoordsvorme taamlik .algerMerlV'

gehoor, terwyl variasie tussen die sterk en swak werkwoordvorme,

soos in (95), (96) en (97), meer gedurende formele taalgebruik

voorkern:

(95) het + {ge::>nthoux onthou, gebegin x begin

gevergeet x vergeet, gebesoek x besoek}, ens.

(%) geheri.t «gehe(t) het) x gehad het V"
(97) wil gekernhet x VJll gekernhet

sal gehelp het x sou gehelp het

moet gewees het x moes gewees het

kan geval het x ka! geval het

By Blanke respondente is variasie t.o.v. die verledetydsrnerkers

<je- en het, soos in (98), aangetref:

(98) 'NOU gekernhet x wou kan

sou gehelp het x sou help

Die variasie soos in (98) word egter ook algemeen in Standaard-
_,.. "t

Afrikaans gehoor, terwyl die wi1 x wou-variasie van (97) nie in

enige van die lekte van Kaapse Blanke Afrikaans aangetref is nie.

Dit blyk dus dat twee afsonderlike patrone van "verswakking" by die

verledetydsvorm van werkwoorde 'n duideiike kontras tussen enersyds

die Afrikaans van Blankes en andersyds die Afrikaans van Kaapse

Maleiers en Kleurlinge, soos in (99) vorm:

..
(99) Variasie t.o.v. sterk en swak Werlt1IIIoarde in Blanke

Afrikaans en .Kaapse Ma1eier- en Kleurling-Afrikaans

BLANKE-AFRIKAANS MALEIER- EN KLEURLINJ-AFRIKAANS

1IIIOU loop

1IIIOU geloop het VJll geloop het

wil geloop het

. \
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Dit is ondui.de.l.ik, en t.o.v. hierdie studie buitendien nie ter sake

of een van die voorgenoemde Standaard-Afrikaanse variante besig is

om die oorhand te kry nie. Die'WQlge-( ) het variant is egter bes

noontlik besig an die oorhand in Kaapse Afrikaans te kry, aangesien

dit voorkeur in die lekte van die Blanke sprekers, die hoëklas

Maleiers en Kleurlinge en die jonger Haleiers en Kleurlinge geniet.

5.3.2 Sosi.olEkties BEpedd:e Variasie by die Verl.edetydswmn

van die Kqp!1:weDt1lllocrd in Passiewe Sinne by Maleiers

en Kleur1iDJe

In Standaard-Afrikaans ~rd die koppelwerJ<v..oordis onder andere as

aanvulling vir 'n ver Iededeelwcord gebruik an handelinge of gebeure

met permanente gevolge aan te dui, maar was vir handelinge en

gebeure rret tydelike gevolge, soos in (100): ~

(100) die k.ind is gedoop x die man 'WaS siek

Hoewel passiefkonstruksies selde waargeneemis gedurende die kort

bestek van die taalgebruiksopnames vir hierdie studie, blyk dit dat

die werkwoord was gewoontelik onder die invloed van Engels in die

werkersklás lekte van die Haleier en Kleurling sosiale netwerke

gebruik word en dat variasie soos in (101) soms, hoofsaaklik by

boëkl.as Maleiers en Kleurlinge aangetref word:

(UH) hy 'WaS geskiet x hy is geskiet

5.3.3 ~e by Ma1eiers,

Kleur1iDJe en Bl.ankes

Terwyl Standaard-Afrikaans in bysinne asook in hoofsinne met 'n

medewerkwoord deur 'n (S)OV-w'OOrdordegekenrrerk word, kan 'n (S)VO-

woordorde, weer eens onder die invloed van Engels, in die lekte van ~

veral werkersklas Maleiers en Kleurlinge wat in die omgewingvan

Kaapstad grootgeword het voor, sodat die variasies soos in (102) en
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(103) veral by Maleier sprekers van die middel- en die hoëklas
gehcx:>rw:::>rd:

s 0 V

(102) ek het qehoor dat [ die kinders haar blcmne so pluk]
X

s V 0

ons glo dat [Allah help (vir) sy kinders]

o V

die skoo.l,het vir ons ges~ [an vir rreneer te verwag]
X

V o
die Imam sal vir rreneer leer[an te lees die kitaabs]

s o V

(103) die jongetjie sal nou-nou die brood bring
X

s V o
die Sjeg het verwag vir ons by Loopstraat se masjiet

Die voorgenoemde woordordevariasies kan ook voor in die lekte van
veral die jonger Blankes wat in die omgewing van Kaaptad grcx:>tgeword
het, maar word minder gebruik deur sprekers wat op plattelandse
gebiede vry van Engelse beinvloeding grootgeword het.

5.3.4 Sosiol.ekties Beperltte Variasie by

die Gebruik vanSet:sel1calstrues

Daar is 'n aantal setselkonstruksie-variasies in Kaapse Afrikaans
waar albei die variante wel in al die lekte van gebore Kapenaars
gehoor word, maar waarvan die gebruiksfrekwensie van die tipies
Kaapse setselkonstruksie-variant telkens in die sosiolekte van die
r1aleiers en Kleurlinge van die werkersklas oorweeg, terwyl die
Standaard-Afrikaanse variant daarenteen telkens in die sosiolekte
van Blankes, en die Maleiers en Kleurlinge van die hoëklas cx:>rweeg,
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sodat daar benewens .idiolekti.ese variasie ook sosiolek:tiese variasie
(tussen die sosiale strata binne 'n bepaalde sosiale netwerk) en

l.ekvari.asi.e (tussen bepaalde sosiale netwerke) voorkan.

5.3.4.1 plekvoarsetselvariasie

By plekVCXJrsetselvariasie, soos in (104), oorwëeg die eerste variant

telkens in die lekte van Maleiers en Kleurlinge van die werkersklas

en die tweede variant in die sosiolekte van die Blankes en Maleiers

en Kleurlinge van die hoëklas:

(104) hy bly in die Soutrivier in x hY bly in Soutrivier

hulle het deur die nag deur gery x hulle het deur die nag

gery

By sommige Blankes is voorsetselkonstruksies ook in variasie met

agtersetselkonstruksies, soos in (105), waargeneem, terwyl die

dubbele voorsetsel-agtersetselkonstruksies by tydsbepalings, soos in

(106), by die rneeste t-1aleiers en Kleurlinge gehoor is:

(105) hulle het deur die nag gery x hulle het die nag deur gery

(106) hy sal in die winter in weer komkuier x hulle sal in die

winter weer komkuier

5.3.4.2 variasie by die Gebruik vanVIR
voor PersclCXlSObjekte

/

Hoewel variasie t.O.V. die voorsetsel vir as persoonsobjekrnerker

(man, vrou, kind, ens. x nie-rnenslike objekte), soos in (107), in

alle idiolekte waargeneemis, is die gebruiksfrekwensie daarvan veel

hoër by tvlaleiers en Kleurlinge as by Blankes, by qebore Kapenaars as

by nedersetters van elders en by die werkersklas sprekers in

vergelyking met die hoëklas sprekers van alle sosiale netwerke:
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(107) ek slaan jou as jy dit weer doen x ek slaan vir jou as

jy dit weer' doen

Die objeksvorme daarvoor lt vir dit en waarvccr lt vir wat. varieer

die patroon van die Standaard-Afrikaanse subjeksmarkerende

onstruksie vir wie) onder dieselfde anstandighede as die vorrre van

(104), sodat die vir-variant dus meer by Maleiers en Kleurlinge as

by Blankes, meer by bejaarde sprekers as by jongmense, meer by

gebore Kapenaars as by nedersetters en meer by sprekers van die

werkersklas as by die van die hoëklas, soos in (108), gehoor word:

(108) vir dit het ek nie tyd. nie x ek het nie daanar tyd nie

vir wat. het jy vandag lus? x waarvocr het jy vandag lus?

die man vir wie meneer al heel dag wag, het gekan x die

nan waarvar meneer al heel dag wag, het gekan

Jit b1yk verder dat die objeksnerkerende vir (vgl. Raidt 1976ben

\ Klopper 1980) in Kaapse Afrikaans deikties voor veral die

tweedepersoonsvoornaa.rn.voorde (jou en ju11e) gebruik \IoOrd,onder

andere deur ouers en ander volwassenes wat met; spesiale affektiewe

waarde waarskuwings en dreigemente teenoor kinders rig soos in

(109) :

/

(109) ek hoor vir jou 1

pasop vir jou 1 (= jy, pasop vir my 1 )

oppas, ek sien vir jou 1

ek vra nou vir die laaste maal vir jou 1

toemaar, hou maar aan, ek soek vir jou 1

wag maar tot julle pa vanaand kom, hy gaan vir julle

looi oor julle so balhorig is 1

ag, luister tog vir my, assebliefl

Die tweede voorbeeldsin van (109) is uit die oogpunt van

taalhandelinge interessant, want hoewel die subjek oênskynlik ,--

"verkeerdelik" as objek gemarkeer word, weerspieêl die objeksvonn

van die voornaamwoord in betigtings en waarskuwings (ook in

beledigings soos "jou vrekseil" I "jou misbakseil ", ens.) vernoedelik
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die volgende gesprekspragmaties·e ordening: spreker (subjek)

dreig/beledig hoorder (objek).

Dit kom ook voor of die objeksmarkerende vir in Kaapse Afrikaans

gedurende neutrale (nie-affektiE!l!.le) taalgebruik opsioneel is, naar

dat dit gedurende affektiewe taalgebruik (waarskuwings, dreigemente,

rroedeloosheidsplei tdooie, ens.) deur samiige sprekers kategoriaal,

en deur ander sprekers bykans kategoriaal gebruik word,

5.3.1.5 Sosiol.ekti.es Beperlcte Graadtrapvarias

by Maleiers Ell Kleurlinge

Die sosiolekte van veral Maleiers en Kleurlinge van die werkersklas

word daardeur gekenmerk dat plekvoorsetsels as plekadjunkte

herontleed word deur die voorkoms van die fleksiemorfeem van die

vergrotende trap, soos in (110):

toe dan, skuif In bietjie "44JCC, man

nee, hy bly noq affe!:" in daai straat

In rrens noet n:Jg' :inner (in die berge) gaan as jy nog
luiperds wil kry

Die plekadjunkte syotoeêr, hi..eD1atoeër, diekantoeër, daa:ikant::oEêr en

annerkantoeêr word ook algemeen in die lekte van Kaapse Afrikaans

gehoor. Daarbenewens kom oortollige ~ubbele markering by die

oortreffende trap ook in veral die sosiolekte van die Maleiers en

Kleurlinge, soos in (Ill), voor:
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(~ll) .dis wragtig die-1IIE!Ies iflg~eld~ vormwat ek nog

noes ingevul hetiJ

die mees belangrikste ding van die geloof is dat

Allah die beginsel van ~ile dinge is

toe my jongetjie deur die lorrie getrap was, daai

was die mees geworrieste wat ek nog was

Ten slotte word genoem dat die sosiolekte van die werkersklas

Maleiers en Kleurlinge enersyds, soos in (112), gekenmerkword deur

In aantal Nederlandse woordreste, terwyl daar andersyds In aantal

gefossileerde Nederlandse vaste uitdrukkings, gedurende formele

taalgebruik, veral in die sosiolek van hoëklas Blankes, soos in

(113), gehoor word wat nie in die lekte van Maleier- en Kleurling-

Afrikaans voorkan nie:

(112) sluite1 (sleutel), beginsel (begin), oge, hoge,

droge, lage, sawel (swaard), tier (luiperd, vgl.

V Tygerberg), jongetjie (sam), meid (meisie), onse,

mooie, rooie, ens.

(113) in verband met, met betrekking tot, ten opsigte van,
desgelyks, derglik, mettertyd, gaandeweg, andersyds,

in verhouding tot, by wyse van, aan bande lê, ter

gelegener tyd, die hof naak, lof toeswaai, ens.

In hierdie hoofstuk is In aantal fonologiese, leksikale en,
sintaktiese variasiepatrone wat in die lekte van KaapseAfrikaans

gehoor word, oorsigtelik uiteengesit. Aangesien die uiteensetting

nie aan In objektiewe valideringsprosedure onderwerp is nie, is dit

dus uiteraard impressionisties en moet dit gevolglik bloot as In

voorstudie" van variasiepatrone in Kaapse Afrikaans gesien word, wat

as vertrekpunt dien vir die intensiewe ontleding van In beperkte

aantal van die voorgenoemde variasiepatrone volgens die

navorsingsmetodologie wat in die tweede hoofstuk uiteengesit is.

/
l·
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Die doel van hierdie afdeling is nie an met nog In hipotese oor die
herkoms van Standaard- en Kaapse Afrikaans vorendag te kom, of an 'n
sistematiese oorsig van die bestaande hipoteses te gee nie, rraarwel
an teen die agtergrond van wat tans m.b.t. die verwantskap tussen 'n
standaard taal en die niestandaard variante daarvan bekend is, aan
te dui dat hipoteses oor die herkoms van Afrikaans met die grootste
omsigtigheid hanteer behoort te word, aangesien hulle noodwendig

~ eens ons onvermo~ tot sistematiese waarneming, nie empiries
\I' gefundeer is nie.

Hipoteses oor die ontstaan van Afrikaans huldig gev.oonlikeen van
drie standpunte, naamlik:

1. Afrikaans is Nederlands wat onder die invloed van 'n
vernakular soos

2. Afrikaans is die uitkoms van die natuurlike voartsetting
van taalsisteemveranderingsprosesse wat reeds in &!WUltiende-
eeuse Neder1ands aanwesig was (Van der Merwe 1968, Kloeke
1950)•

3. Afrikaans het ontwikkel deurdat sewentiende-eeuse
niestandaard Nederlandse taa1Pfltrone weens kontak met ander
tale (Europees, Oosters en Inheems) in verskillende mates deur
elke afsonderlike taal beÏDv10ed is (Bosman 1916, 1923,
Nienaber 1934, 1953, Scholtz 1957, 1963, 1970, 1980, Raidt
1974, 1976a, 1976b).

Terwyl die eerste twee hipoteses diametraal teenoorgesteld is, bevat
die derde hipotese, wat op grond van veral Nienaber en Scholtz se
navorsing empiries beter gefundeer is as die ander bvee hipoteses,
elemente van die eerste twee. In die paragrawe wat volg, word aan
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die hand van die angliseringsproses waaraan Afrikaans sedert die

Bri tse oorname aan die Kaap onderworpe was, aangedui dat'die

sosiokulturele voorwaardes vir taalsisteemverandering hipotese drie

bevoordeel, maar dat die ware toedrag van sake m.b.t. die herkans

van Afrikaans nie ten volle agterhaalbaar is nie, sodat

gevolgtrekkings oor die aangeleentheid hoogstens as ~

(eerder as bevindinge) aangebied kan word,

Indien aanvaar word dat sowel Kaapse as Bjrmelandge Afrikaans· in die

vorige eeu niestandaard 1ekte van Neder1ands was, kan die tipe
,

beïnvloeding waarvan daar in die derde hi.potese sprake is, aan die

hand aan die angliseringsproses waaraan die lekte na die Britse

verowering onderworpe was, soos in die 'VOlgendeparagrawe gekenskets

~rd. Daar kan verder sekere afleidings genaak ~rd oor die vroeëre

taalbeinvloedingsprosesse wat sedert die 'VOlksplanting in werking

noes wees, en wat tot die vorming van Afrikaans noes bygedra het:

'n Deurslaggewende faktor by taalsisteemverandering a.g.v.

taalkontak is naamlik dat die ni.est.andaanl (ni.e-ncaatiewe) l.ekte
van In taa1, (Maleier-, Kleurling- en Binnelandse Afrikaaris (-vgl.

Rosseau 1937 en Van Rensburg 1980, 1983b m.b.t. pie invloed van

Engels op Binnelandse Afrikaans)}, veel geredeli....er vatIaar is vir
veranderiDg onder die invloed van .In ander, dominante taal (Engels),

as die standaard (normatiewe) 1ek (Nederlands).

Taalsisteemverandering wat gedurende taalkontak plaasvind, komdus

in wese daarop neer dat veral die ni~standaard lekte van 'n taal

leenvorme uit 'n ander taal absorbeer, dat Leenvormehoofsaaklik in

die standaard taal opgeneemword indien kognate vir hulle nie daarin

voorkom nie (minister, speaker, par'Lemerrt, trein, stoker, bakkie

(<buggy), ens.), en dat I n niestandaard lek die standaard lek se

kognate mettertyd kan verplaas (resiesperd verplaas renperd,

papiersak verplaas kaI:dJes, donkie verplaas ese1, :pl.abIaDD verplaas

perron, ens.). Dit vind veral plaas indien die status van so 'n

niestandaard lek (Binnelandse Afrikaans) waarin hulle voorkom,am

die een of die ander rede verhoog word, en die standaard lek

(Nederlands) mettertyd as die anptelike taal vervang.
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Die empiriese feitdat In laestatus niestandaard taal of lek onder
die invloed en in die rigting van 'n hoëstatus standaard taal of
lek, waarmee dit in kontak is, ontwikkel, en nie andersom nie
(WeinreiCh 1968, Labov 1966a, 1966c, 1970b, 1978, Nist 1976, Rosseau
1937, Klopper 1976, 1983) naak op sigself onsin van die hdpot.ese dat
die Nederlands van die koloniste onder die invloed van 'n vernakular
soos Maleis-Portugees of Portugees-Kreools gekreoliseerd sou geraak
het.

Die sosiokulturele samestelling van die eerste Blanke vryburgers
(vgl. Nienaber 1953:95-110, Boëseken 1977, Schutte 1979, Giliamee &
Elphick 1979), naamlik soldate, kompanie-amptenare van die laer
range, ens., dus basies rrensevan die werkersklas wat uit In gr<x>t
verskeidenheid dialekgebiede en uit verskillende lande gekam het,
plaas dit bo alle twyfel dat "n verskeidenheid niestandaard lekte
Van sewentiende-eeuse Nederlands gedurende i?fonrele taalgebruik uit
die staanspoor aan die Kaap geh<x>rrroes gewees het. Na aanleiding
van die angliseringsproses waarna kortliks verwys is, kan verder
afgelei word dat die niestandaard lekte van Nederlands veel
ontvankliker vir ontleninge uit die ander tale of lekte waarmee
hulle in kontak gekam het, sou wees as die arrptelike, gesproke SONeI

as geskrewe Nederlands van die ho~r amptenare. Aangesien die
gesproke lekte van 'n taal egter beduidend van die geskrewe,
amptelike weergawe daarvan verskil, kan In mens dus naastenby niks
uit die vroeë Nederlandse geskrifte aan die Kaap aflei oor die
niestandaard lekte van Nederlands ni~, behalwe dat daar by die
niestandaard lekte 'n gunstige klimaat vir wederkerige ontlening
moes bestaan het. Aangesien daar egter ook nooit 'n etnies of
sosiaal homogene gemeenskap in die Kaapse nedersetting tot stand
gekom het nie (vgl. weer eens Boëseken 1977, Schutte 1979, as<x>k
Giliomee & Elphick 1979), kan met veiligheid aanvaar wor'd dat die
sosiale netwerke van die vryburgers, die Hottentotte en die slawe
(tussen wie en die Hottentotte daar dikwels wrywing was (vgl. Elphik
1979» elk uit die staanspoor hulle kenmerkende niestandaard lekte
van Kaaps-Nederlands sou gehad het. Presies hoe die vroeë lekte
daar uitgesien het, is egter uiteraard nie meer d.m.v. objektier..ve
taalkundige waarneming agterhaalbaar nie.
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Dat die niestandaard Nederlandse lek van die Blanke koloniste egter

wel deur die ander niestandaard lekte be1..rivloe<1Ls, blyk 'byvoorbeel-d

eerstens uit die persoonsobjekmarkerende voorsetsel ¥ÏrJ wat via

Maleier-Afrikaans (corspronklik uit MaleiSO'"Porttlgees)in Standaard-

Afrikaans bestendig geraak het -(vgl. Nienaber 1953-:"203,Raidt 1976b,

Klopper 1980, Den Besten 1981). Die genoercrleinvloed van die ander

niestandaard lekte op dié van die Blanke vryburgers {daar was ook

Swart vryburgers (vgl. Boëseken 1977, DeWet 1981» , blyk tweedens

ui t die invloed wat Hottentots op vroeë Afrikaans uitgeoefen het,

soos byvoorbeeld die opkoms van die -se-konstnlksies in Standaard-

Afrikaans (Nienaber 1954:264-281).

Ten slotte word aangevoer dat die groot mate van taalsisteemva.riasie

in Kaapse Afrikaans in verhouding tot Standaard-Afrikaans grootliks

daaraan toegeskryf behoort te word dat die Kaapse lekte hulle

heterogene niestandaard herkans nog duidelik weerspieêl, terwyl die

spore daarvan in Binnelandse Afrikaans sedért die Groot Trek en die

tyd van die Boere-Republieke toeneme d uitgewis is weens 'n

vernederlandsingsproses (Van Rensburg 1983 ) wat dit onder die
)

invloed van die Kerk, Nederlandse skoolmee ters en invloedryke

Nederlanders in die _staatsadministrasie van die Republieke ondergaan

het, en dat die uitwissingsproses trouens aansienlik versnel het

sedert Afrikaans in 1925 amptelike erkenning verkry het.

In hierdie hoofstuk is 'n bondige oorsig gegee van die siste~tiese

taalsisteemvariasie wat in die ver~killende lekte van Kaapse

Afrikaans voorkom, waarna daar aangedui is dat die onderskeie •

hipoteses oor die herkoms van Afrikaans met omsigtigheid hanteer

behoort te word, hoewel dit duidelik is dat vroeë Afrikaans as 'n

niestandaard lek van Kaapse Nederlands wel deur die ander

niestandaard lekte beinvloed is. laastens is gekonstateer dat die

mindere mate van variasie in Standaard-Afrikaans, juis aan die~

stapdaardiseringsproses wat ditonder die invloed van Nederlands

ondergaan het, maar wat in die lekte van Kaapse Afrikaans uit_ gebly

het, toegeskryf behoort te word.
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6.8 Inleiding

6.1 Die Sosidwl:tmel.e Stratifisering van ICaapge Afrikaans
6.2 Die Invloed van Talige Faktore q» Taal..s:i.st:ee
6.3 "l'aal..si..st en Taall.s;ist:ea:IME!!l:'ëllx1er:iJ:q

se BeYi.ndinge

6.5 Die BegLriiSjng van die Sbldie sê Beri.ad:iD]e

In hierdie b:x>fstukword die bevindinge van die studie gemaak m.b.t.
die verwantskap tussen t:aal.si.steemv en
in die verskillende sosiale netwerke van Kaapse Afrikaans. Eerstens
word die invloed van sosiokulturele faktore op taalsisteemvariasie
uiteengesit. Tweedens word daar bepaal watter invloed talige
faktore op die voorvermelde proses het. Derdens word die
verwantskap tussen taalsisteemvariasie en taalsisteemverandering
bepaal deur die evaluering van die hoofhipotese: ~'n-,
taalsisteem onderl@sowel sosiaal gesua' ift se [de taalgelxuik as

in Kaapse Afrikaans.

Daar is reeds in afdeling 2.1 aangedui dat die hoofhipotese getoets
word deur die validering van die vier ondersteunende hipoteses
(aannames) waarop dit berus. In afdeling 1.8.1 is verwys na Sparks
1981:156-158 se bevinding dat Popper se vervalsbaarheidskriterium
behels dat In fundamentele teorie (kernteorie) deur minder
fundamenteles onderskraag (beskerm) word, deurdat dit d.m.v. die
toetsing van die minder fundamentele teorieë as vals bewys kan YJOrd.
Dit is duidelik dat indien 'n flmdameut:el.e teorie wel verval.sbaar

is deur die toetsing van die minder fundanenteles, 'n hoofhipotese,
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soos in hierdie studie, eveneens val.i.deerbaar is deur die toetsing
van die ondersteunende hipoteses waarop ditberus.

Ten slotte word die bevindinge van die studie panchranies-abduktief
vertolk en word hulle geldigheid begrens deur die aanbieding van 'n
aantal argumentasiebeperkinge wat noodwendig vir so 'n studie
behoort te geld.

6.1.1 Die vertolking van Taalgelxui.kst.eme!
d.m.v. Gebrui.ksfrekwensi.egrafeke

Daar is reeds in afdeling 2.4 verduidelik volgens watter rretodedie
gebruiksfrekwensies van die foneme ~r), (ui), (j) en (k) se
fonetiese variante vir elke respondent gekwantifiseer is. In
hierdie afdeling word vasgestelof daar si.st£mrt.iese 1a:Nari.asiesvan
die fonetiese variante en bepaalde sosiokulturele faktore bestaan.
Die statistiese t:eoiense wat op grand van die kwantifiseringsproses
aan die lig gekom het, word deur middel van
gebruiksfrekwensiegrafieke veraanskoulik.

Daar word d.m.v. die grafieke vasgestelof daar statisties
beduidende sistematiese kovariasies bestaan tussen die
gebruiksfrekwensie van elke bepaalde foneem se normatiewe,
semigestigmatiseerde en gestigmatiseerde variante aan die een kant
en sosiokulturele faktore soos die sosiale stand, die
geloofsverband, die relatiewe ooderdcm en die sosiale netwerk van

die respondente aan die ander kant.

Voordat die moontlikheid van sodanige kovariasies egter ondersoek
kan word, is dit nodig dat die begrippe stylvariasie,

gestratifiseerde taalgebruik, oorwegend normatiewe taalgebruik,

oorwegend gestigmatiseerde taalgebruik en invariante taalgebruik

(kategoriale taalgebruik), wat belangrik is by die grafiese
vertolking van taalgebruikstendense, toegelig word aan die hand van
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stelle hipotetiese grafieke soos in (115). Die skaal wat die
gebruiksfrekwensie van variante aandui, word op die vertikale as van
die grafiek geplaas, terwyl die ses stylaarde waarin
taalgebruiksopnames gemaak is, teen reëlmatige intervalle op die
vertikale as aangedui word volgens die afkortings soos op p. 132
uiteengesit:

(115)Die Vertolkingvan Taa.l~ o.a.v. Bi.pot:eti.ese

Stelle Grafieke, waar 1 & 4 Kategoriale Taalgebruik,
2 Gestratifiseerde Taa1gebruiken 3 Ni~tratifiseerde
Taalgebruik Voorstel. Die Verskillende Stylaarde word

d.m. v. die Letters V~ .Aangpc'Jn;

210

421010

1810

1610

140

1210

810

11010

610

1

v B I p w s
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In Gebruiksfrekwensiegrafiek SOOS in 1 sou beteken dat die bepaalde
groep sprekers deurgaans die gestignatiseerde variant van '"nfoneem.
in alle stylaarde gebruik het, terwyl 'n gebruiksfrekwensiegrafiek
soos in 4 daarenteen sou aandui dat die groep sprekers die
normatiewe variant deurgaans in alle stylaarde gebruik het. Die
uitsluitlike gebruik van 'n bepaalde variant, hetsy dit die
normatiewe of die gestigmatiseerde een is, staan bekend as
invariante of kategoriale taalgebruik. Aanqes i.en daar geen
frekwensieverskille van stylaard tot stylaard voorkom nie, vertoon
die invariante gebruik van die bepaalde taalvorme dus geen
stylvariasie nie.

Die stel grafieke soos in 2 sou eerstens wel stylvariasie aandui,
aangesien daar gebruiksfrekwensieverskille van stylaard tot stylaard
voorkom, en tweedens gestrati fi se ::tde taalgebru:ik aangesien daar in
elke stylaard gebruiksfrekwensieverskille tussen die boonste en
onderste grafiek voorkern. Style V, I en S wat betreklik na aan die
nulpool van die gebruiksfrekwensieskaal lê, word gekenmerk deur
oorwegend gestigmatiseerde taalgebruik, terwyl style B P en W se
posisie op die skaal 'n aanduiding daarvan is dat die normatiewe
variante begin om die gestigmatiseerde variante te verplaas, hoewel
die stelle grafieke in die geheel sou aandui dat daar ~

gesti<JÉ.t:i..seexde variante gebruik word.

Die stel grafieke soos in 3 sou aandui dat, met die uitsondering van
styl I, daar oorwegend normatiewe qa!gebruik in alle stylaarde
voorkom, in welke geval die normatiewe variante besig sou wees om
die gestigmatiseerde variante in die formeler stylaarde sistematies
te vervang. Terwyl grafiek 3 verder wel stylvariasie vertoon, sou
die verstrengeldheid van die grafieke daarop dui dat daar geen

gestrati fi seerde taalgebruik voorkom nie.

6.1.3 Die Sist:eDB.tiese KcNari.asie van Taa.1gebru:ik en Sosiale Stand

Binne die Sosiale Net:We:tke van Kaapse Afrikaans

In hierdie afdeling word vasgestelof daar bdnne elk van die drie
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sosiale netwerke van Kaapse Afr i.kaarrs., naamlik .die van die

Kleurlinge, die Maleiers en die Blankes, sistematiese kovariasies

bestaan tussen die taalgebruik van respondente en hulle sosiale

stand. Die vier grafieke wat in (ll6) "en (117) op pp. 15§ en 1::4

voorkom, is gebaseer op tabelle 1-3 van die addendum en weerspieêl

die sistematiese kovatiasie van taalgebruik en sosiale stand binne

die sosiale netwerk van die Christen Kleurlinge .. Daar \'tUrduit die

staanspoor tussen die Christen Kleurlinge en die MoslemKleurlinge

onderskei aangesien daar reeds in Klopper 1976 bevind is dat

geloofsverband 'n kardinale cnderskeidende sosiokulturele faktor by

taalgebruiksvariasie in KaapseKleurling-Afrikaans is.

Die grafieke toon m.b.t. die gebruik van die variante van al vier

die getoetste foneme (r), (ui), (j) en (k), dat daar in alle

stylaarde 'n kovariasie bestaan van taalgebruik en die sosiale stand

van die respondente, deurdat die hoëklas respondente die normatri.ewe

variante in alle stylaarde rreer gebruik as die respondente van die

middelklas, wat die normat.Lewe variante eweneens meer gebruik as die

respondente van die werkersklas, sodat die taalgebruik van die

Christen Kleurlinge dus as f"lBiaa1 gestral ifi ! d beskryf kan \'tUrd.

Die sosiale stratifisering van die taalgebruik van die Kaapse

Christen Kleurlinge kan veral duidelik aan die lig indien slegs die

grafieke van die hoë- en werkersklas telkens met mekaar

gekontrasteer word. Dit is van verdere belang dat die sosiaal

gestratifiseerde taalgebruik veral duidelik vertoon in die innormele

stylaarde I en S, wat die meeste kenmerke van alledaagse,

gewoontelike taalgebruik vertoon, en dat die grafieke van (j) en (k)

veel duideliker sosiaal gestratifiseerde taalgebruik vertoon as die

van (r) en (ui).

Die vier grafieke wat in (118) en (119) op pp. 156 en 157 voorkan,

is gebaseer op tabelle 4-6 wat in addendumC voorkan, "entoon aan

dat die taalgebruik van die MoslemKleurlinge in die geval van die

variante van (r) en (ui) slegs geringe tekens van sosiaal

gestratifiseerde taalgebruik vertoon, hoewel die variante van (j) en

(k), soos in die geval van die Christen Kleurlinge, deur duidelike
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sosiaal gestratifiseerde taalgebruik gekerunerkv.ord.

Die twee grafieke wat in (120) op p.159 voorkom, is gebaseer op

tabelle 7-9 van addendumC, en toon eerstens dat daar Iffitige tekens

van sosiaal gestratifiseerde taalgebruik tussen die Blankes van die

hoë- en middelklas is, rraar' wel duideliker tekens daarvan indien die

grafieke van die hoë- en werkersklas net nekaar gekootrasteer word,

sodat die taalgebruik van die Blanke respondente t.o.v. die variante

van (r) en (ui) welook as sosiaal gestratifiseerd beskryf kan word.

Aangesien die Blankes, met die uitsondering van die werkersklas

respondent no. 2211,die normat.Lewevariante van (j) en (k) invariant

gebruik, soos wat uit tabelle 7-9 van addendum C blyk, is geen

grafieke in die geval t.o.v. die gebruik van (j) en (k) getrek nie.

Die vier grafieke wat in (121) en (122) op pp. 161£'en 161 voorkom,

is gebaseer op tabelle 121-12 van addendum C en toon eerstens dat

daar by die Maleier respondente, soos in die geval van die t-",oslem

Kleurlinge, t.o.v. die variante van (r) en (ui) slegs geringe tekens

van sosiaal gestratifiseerde taalgebruik is, maar dat die gebruik

van die variante van (j) en (k) eweneens duidelik sosiaal

gestratifiseerd is.

Daar kan dus opsommenderwys gesê word dat In ontleding van die

grafieke in (116)-(122) duidelik aandui dat die taalgebruik van al

drie die sosiale stande, naamlik die hoë-, middel- en werkersklas

binne al drie die sosiale netwerke,van Kaapse Afrikaans sosiaall I
gestratifiseerd is, dat die Christen Kleurlinge se gebruik van die

v
variante van (r) en (ui) duideliker gestratifiseer is as die van die

t-10s1emKleurlinge, die Blankes en die Maleiers, en laastens dat

saNel die Kleurlinge as r-laleiers se gebruik van die variante van (j)

en (k) duideliker sosiaal gestratifiseer is as die van (r) en (ui).
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6.1.4 Die sisteaatiese Kavari.as:ie van Taalgelxuik
en Gel.cofsverllar in Kaapse Af:ri1caans

Die vier grafieke in (123) en (124) op pp. 163 en 164, wat op
tabelle 13-18 van addendum C gebaseer is, weerspie~l die
sistematiese kovariasie van .taalgebruik en geloofsverband in Kaapse
Afrikaans. vir die vertolking van die grafieke is dit belangrik dat
die twee geloofsverbande, naamlik 0Ir:isten (Kleurlinge en Blankes)
en fot)slen (Kleurlinge en Maleiers), wat hier onderskei word, as twee
sosiokulturele maatskaplike groeperings benader t,<,Ord. )

Daar is reeds in afdeling 5.2.2 aangedui dat die Moslems se r
daaglikse bestaan deur middel van voorskrifte met betrekking tot
gebedstye, reinigingsprosedures, eetgewoontes en dies meer,
noulettend om hulle geloof gesentreer is. Hierdie samesnoerende
invloed van die Islanmietiese godsdiens blyk verder daaruit dat dit,

_,

ten spyte van bepaalde teologiese onderstraninge (soos byvoorbeeld
die klemvariasies wat die Shafi's, die Hanafi's en die Tablighi's
bewerkstellig), vir alle praktiese doeleindes as 'n monolitiese
godsdiens beskou kan word, terwyl die Christendom uit 'n groot
verskeidenheid kerkgenootskappe bestaan. Die rronolitiese aard van
Islam en die heterogene aard van die Christendom veroorsaak dat 'n
samespel van morele (godsdienstige) en etiese (maatskaplike) nonne
en kodes die grondslag van die Moslems se alledaagse gedrag vorm,
terwyl die Christene se alledaagse gedrag hoofsaaklik deur etiese
norme bepaal word. In Uiters belangrike uitkans hiervan is dat die
status van 'n individu in die Moslemgemeenskap nie slegs of
hoofsaaklik bepaal word deur sy besittings, sy opvoedingspeilof sy

beroep nie, maar deur hoe tartieb (noulettentheid) die
geloofsvoorskrifte uitgevoer word, of die persoon al op die hadj
(die pelgrimstog na Mekka toe) was of nie, ens.

Teen die pas uiteengesette agtergrond, is dit dus nie verbasend dat
daar I n hoogs beduidende ge1oofsverbandstratif.ikasie t.o.v , die
taalgebruik van Christene en Moslems in Kaapse Afrikaans voorkom
deurdat die Christene die normatiewe variante in alle stylaarde
meer dikwels as die Moslems gebruik nie.
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6.1 ~5Die Si.stellBtiese KaYariasie van TaalgebEuik
en Relatiewe OUlel:cLn in Kaapse .Afrikaans

Die grafieke wat in (125)- (127) q:> pp. 166-168 voorkan, is gebaseer

op tabelle 19-24 van addendum C en vergelyk in watter mate die

relatiewe ouderdom van die jonger en ouer respondente binne elke

sosiale netwerk sistematies met taalgebruik kovarieer. Aangesien

Blankes die normatiewe variante van (j) en (k) invariant gebruik,

was ditdus nodig cm in die geval te kyk na die gebruiksfrekwensies

van die variante van (r) en (ui).

Die bovermelde grafieke bring aan die lig dat daar CXJrdie algerreen

binne al drie die sosiale netwerke slegs matige tekens van

~Ua' i£i e uie: taal.gebEuik is m.b. t. die gebruik van die

variante van (r) en (ui), behalwe in die geval van die jonger en

ouer Moslemsm.b.t. die gebruik van die variante van (r), waar daar

beduidende tekens van ouderdomsgestratifiseerde taalgebruik is.

Jonger respondente is naamlik geneig cmdie norrratiewe variante in

alle stylaarde meer te gebruik as ouer respondente. Dit is egter

nodig dat twee belangrike beperkinge op die bogenoemdebevinding

geplaas word,

Eerstens het Klopper 1976:90-94 naamlik bevind dat ~

ouderdomsgestratifiseerde taalgebruik duideliker aan die lig kom ,I

wanneer respondente se ouderdom en sosiale stand gelyktydig

gedurende die vergelykingsproses verdiskonteer 'hOrde Op grond van ,

die bevinding kan daar dus voorspel word dat

aldercb'nsgestratifiseerde taalgebruik duideliker aan die lig sou kom

indien jonger ho~klas Kleurlinge x ouer hoêklas Kleurlinge, jonger

middelklas Moslems x ouer middelklas Moslems,ens. se taalgebruik

telkens vergelyk sou word, Sodanige vergelykings kan egter nie in

hierdie studie getref word nie, aangesien ditsou beteken dat minder

as tien respondente per groepering se data rret rrekaar vergelyk sou

rroes word, terwyl minder as tien respondente per groepering neig cm

statisties onbetroubare resultate te lewer.

\
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Tweedens is daar alreeds in afdeling 2.3.L4 verduidelik dat daar
weens die bepaalde tegniek waarvolgens res.fJOndentegeselekteer is"
slegs tussen jonger en ouer respondente onderskei kon word eerder as
tussen jeugdige, middeljarige en bejaarde respondente. Navorsing
wat op die laasgenoemde drieledige ouderdomsindeling gebaseer is,
sou onget~feld 'n groter mate van ouderdamsgestratifiseerde
taalgebruik aan die lig bring as wat uit die huidige tweeledige
indeling blyk, sodat ,daar met veiligheid aanvaar kan word dat die
sistematiese kovariasie van taalgebruik en die relatiewe ouderdom
van respondente onderbeklemtoon word deur die bevindinge van hierdie
studie. I

6.1.6 Die SistaIBti.ese Kavariasie van Taalgelxuik
en Sosiale NeliieZk: in Kaapse A:frikaans

Die vier grafieke wat in (128) en (129) op pp. 170 en 171 voorkan,
is, soos die grafieke van die vorige afdeling, gebaseer op tabelle
19-24 van addendum C, maar vergelyk in hierdie geval die taalgebruik
van jonger en ouer respondente tussen die drie sosiale netwerke
Christen Kleurlinge, Maleiers en 8lar*es m.b .t;; die gebruik van die
variante van (r) en (ui).

'n Vergelyking van die drie sosiale netwerke bring aan die lig dat
daar by savel jonger Christen Kleurlinge, Maleiers en Blankes as by

ouer Christen Kleurlinge, Maleiers en Blankes 'n hoogs beduidende
, 'kovariasie van taalgebruik en sosiale netwerk is, deurdat die

Blankes oor die algemeen die normatiewe variante meer in die
verskillende stylaarde gebruik as die Christen Kleurlinge wat die
normatiewe variante op hulle beurt weer meer gebruik as die
Maleiers. 'n Verdere belangrike gevolgtrekking wat uit die
grafieke blyk, is dat sowel die jonger as die ouer Christen
Kleurlinge se gebruik van die normatiewe variant van (r) gedurende
formele taalgebruik hiperJwLus is deurdat dit in alle style laer is
as die van die Blankes, behalwe by die lees van die woordelys, waar
die respondente duidelik kon agterkom dat hulle taalgebruik
beluister word en hulle gevolglik so formeel as wat hulle wou, kon

----------------~------------------------------------------~https://etd.uwc.ac.za/
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respondeer. Daar is 'n soortgelyke aanduiding dat die jonger

Christen Kleurlinge se gebruik van die normat.i.ewevariant van (us.)

gedurende fo:rrrele taalgebruik hiperkorrek is, deurdat dit gedurende

die lees van die prosa-leesstuk meteens. hoêr is as die van die

Blanke respondente, en die Blankes se gebruiksfrekwensie daarvan by

die lees van die v.oordelys bykans qeëwenaar ~rd.

6.1.7 Die Si.stemtiese Kovariasie van Taalgebruik

en in Kaapse Afrikaans

,.
.\

I
I

uit die cntleding van die boverrneIde vier grafieke blyk dit duidelik

dat daar wel 'n sistematiese kovariasie van taalgebruik en sosiale

netwerk in Kaapse Afrikaans is.

Een van die groot verrassings van hierdie navorsingsprojek was toe

dit aan die lig gekomhet dat 67% van die Blanke respondente nie in

die angewing van die Boland grootgeword het nie, maar as volwassenes

na die metropolitaanse gebied van Bellville-Goodwood-parow verhuis

het. Die verskynsel bied egter die geleentheid an De Klerk 1968 se

bevinding m.b.t. die verskillende spraaklandskappe waar

dialekvariante van Afrikaans gepraat ~rd, aan verdere toetsing te

onderwerp ~. De Klerk onderskei naamlik vyf verskillende Afrikaanse
~ soos in (130):

(130) Die Afrikaanse Sp:aakl.aDdskat
"

Soos Beri.nd in De Kl.erlt 1968

I;,
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Die vyf spraaklandskappe wat De Klerk 1968 op grond van ~y
navorsing m.b.t. die Afrikaanse Taalatlas onderskei, is (1) die

Jll"'-'Kaapse Weskus, (2) die Boland, (3) die Oos-Kaap-,(4) Die Noordci6s-

Kaap en (5) die Transvaal, die Oranje-Vrystaat en Noord-NataL~

Hoewel De Klerk 1%8 aandui dat daar te min oor die taalgebruik van

die Karoo bekend is om In spraaklandskapsklassifikasie daarvan te

naak, het vyf van die Blanke respondente uitdie gebied gekom, en is

gevolglik besluit om die Karoo vir kwantifiseringsdoeleindes as

spraaklandskap 6 in te deel.

Die spraaklandskapsgrafieke in (132) en (133) op pp. 174 en 175, is

gebaseer op tabelle 25-29 van addendum C en weerspieël die

sistematiese kovariasie van die respondente se gebruik van die

variante van (r) en (ui) en die bepaalde spraaklandskap waarin hulle

grootgeword het. Aangesien slegs een respondent, uit spraaklandskap

4 afkomstig is (vgl. tabel 9 van addendumC), kon geen afleidings

oor die spraaklandskap uit die data genaak 'WOrd'nie.

Die grafiek van (r) sowel as (ui) toon d.m.v. hegte, maar goed

gedefinieerde stratifikasiepatrone dat die nonnatiewe variante van

die lx:>genoenrlefonemevolgens die volgende afnemende rangordening in

die verskillende spraaklandskappe, soos in (Bl) aangedui, gebruik

'WOrd:

(131) Sp['aë*-1larldSkaJpsJraIlgClI:den:ÏBJ n.a. v. die Graad van
~rl-verlies en [~i:kmtrCidjng

6

5
3

2

1

Twee onverwagte gevolgtrekkings blyk uit die bogenoemde

rangordening. Die eerste is naamlik dat sowel sillabe-eind-[rJ-

verlies as vokaalontronding minder in die Karoo voorkomas in die

Transvaal, die Oranje-Vrystaat en Noord-Natal.
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Hoewel spraaklandskap 6 se data slegs op die taalgebruik van vyf
respondente berus, is daar "n gebalanseerde verspreiding van sosiale
stande (twee hOêklas, een middelklas en twee werkersklas) en "n
redelike goeie ouderdomsverspreiding (29, 31, 38, 39, 45) en kan die
bovermelde bevinding tentatief as geldig aanvaar v.ord.

Die tweede onverwagte bevinding, naamlik dat sowel sillabe-eind-[rJ-
verlies as [ce..i]-ontronding meer langs die Kaapse vleskus as in die
Boland voorkom, lyk op grond van die navorser se impressionistiese
waarneming onwaarskynlik en behoort verder ondersoek te word (en
~rd gevolglik nie op die grafieke aangedui nie). Benewens die feit
dat ook spraaklandskap 1 se data op die taalgebruik van slegs 5
respondente berus, is daar twee verdere aanduidings dat die
bovermelde bevinding t.o.v. die rangordening van spraaklandskappe 1
en 2 verdag is, naamlik dat hulle nie "n goeie verspreiding van
sosiale stande verteenwoordig nie (vier ui~ die vyf is van die
werkersklas), asook geen goeie ouderdansverspreiding nie (drie is
ouer respondente, een is "n jonger respondent en een val tussen die
twee ouderdcmskategorieê (vgl. p.14l».

In die geheel gesien, bevestig die spraaklandskapstratifisering wat
hierbo uiteengesit is egter De Klerk 1968 se indeling van die vyf
verskillende spraaklandskappe waar dialekvariante van Afrikaans
gepraat word, en blyk dit verder dat die Karoo as spraaklandskap 6
bygevoeg kan word,

In hierdie afdeling word daar d.m.v. steekproewe bepaal hoedanig
bepaalde talige omgewings die gebruiksfrekwensie van die bestudeerde
foneme se fonetiese variante beïnvloed, aangesien die informasie
nodig is om die variasiereêls in die volgende afdeling op te stel.
Die invloed van talige omgewings op die gebruik van Cr) v.ord soos in
(134) bepaal aan die hand van "n steekproef wat van die Blanke
reapondenee se gebruiksfrekwensies genaak .is:
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(134) Die Invloed van die Talige ~ A-E

q> die GeIxuik van (r)

TALIGE OMGEWINGS
A B C D E

V

RESP JARE Sl'AND {funksiewoord} _ #K [+span] _ _K # "Po a_

233 31 H 98 93 96 96 104 -
228 40 H 88 82 81 84 - 84 124

239 56 H 71 66 69 72 68 -
237 31 M 99 81 84 96 93 -
216 38 H 57 48 52 56 54 84

217 41 M 91 77 76 84 81 -
212 53 M 77 64 69 75 78 -
238 31 W 34 27 27 33 31 43

220 41 W 34 30 31 28 33 -
201 58 W 37 34 36 38 34 -

69 68 62 66 66 83

Volgens die bostaande tabel sou die waarskynlikheid dat die

variasiereël vir die BlaDke respondente se gebruik van (r) uitgevoer

word, volgens die formule wat in afdeling 4.2.4.2.1 uiteengesit is,

soos in (135) deur die aangeduide fonologiese omgewings hier bo

beinvloed 'NOrd:

(135) die waarskynlikbei. van Reeltx:Jepassing by (r)-Uit:.sp:aak

p = Po ~(A)+,d (B)+l'(C)+ó(D)+E(~)

= 69(Po)+60(A)+62(B)+66(C)+66(D)+83(E)

wat daarop dui dat die normatiewe variant van (r) by die Blanke

respondente sterk voor I n kort, beklemtoonde [a] 'bevoordeel 'NOrd,

soos in hart en swart, asook dat die waarskynlikheid van (r)-

ui tspraak daarbenewens die meeste 'begunstig 'NOrddeur sosiokul turele

faktore soos die spreker se stand, sosiale netwerk en ouderdom, en

daarna deur die ander talige faktore soos hierbo aangedui.

1

I:
Ilr:

, .
I
i

I
I
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Noudat die beginsel waarvolgens die invloed van talige an:]ewingsop
taalgebruik bereken word, ge'1.11ustreeris, \lK:)rdslegs die uitkoms
van die berekeninge m.b.t. die variante van (ui) en (j) uiteengesit.
Aangesien die gebruik van verkleiningsmorfeem_Ikil reeds
rrorfonologies gekondisioneer is (dit tree op voor Inl, 1f3/,Irl _,III
en It/), kom talige omgewingskondisionering dus nie verder by (k)
ter sprake nie.

Die relatiewe invloed wat die talige omgewings op die
gebruiksfrekwensie van (ui) het, is soos in (136) aan die hand van
die Christen Kleurlinge se taalgebruiksrrateriaal bepaal:

(136) Die Invloed van Talige 0D]ewings kC op die Gebr:uik van (ui)

n.a.v. die Taal~ van liJ au:i..sten Kleurlinge-

TALIGE OMGEWINGS
A B C

K K K

Po _[+ant] _[+kor] _[+agter]
25 29 25 23

Uit die bostaande informasie blyk dit dat (ui)-ronding die meeste
begunstig 'word indien die vokaal voor Iml, Ipl, If I en lvi
uitgespreek word, terwyl uitspraak voor Irl, Ill, Itl, lsi en Inl
geen invloed het nie. Dit blyk ook dat (ui)-ontronding in 'n
geringe mate voor die agtervokale Ikl en lxi in die hand gewerk,
word. Die waarskynlikheid van reêltoepassing sien soos in (137)
daar uit:

(137) Die Waarskynlikheid van Reêlt:oepassing by (ui)-Uit:spr:aak

p = 25(po)+ 29(A)+25(B)+23(C)

Die invloed van talige faktore op die gebruik van die variante van
(j) word na aanleiding van die gebruiksfrekwensiedata van 10
Maleiers in (138) aangebied:

..-=--=------------------------=====--=-==----=-:-=======================3]https://etd.uwc.ac.za/



Daar is reeds in afdeling 5.1 aangedui dat die hoofhipotese van
hierdie studie, naamlik: variasie-b.i.Jme-tn-t:.aaI.s:iste Qlderl.ê sowe1

(138) Die Invloed van Talige 0IIjewings A-D q> die GeIxu:ik van (j)

n.a.v. die Taalgebruik van 1.0 .Maleiers

TALIGE OMGEWINGS
A B C D

Po voornaamsoorde socrrneemecorde werkwoorde adjektie'Ne
72 58 - - -

uit die bostaande gegewens blyk dit dat die gebruik van die
gestigmatiseerde variant van (j) sterk begunstig word by die
tweedepersoonsvoornaamwoorde jy, jou, joune, jul.l.e en julle s·n.
Aangesien die funksionele belasting van (j) besonder laag is
(raadpleeg afdeling 5.2.4), kon daar nie genoeg voorbeelde van
soortnaamwoorde, werkwoorde en adjektiewe bekom word om enige
afleidings te maak oor hulle talige invloed ~ die gebruik.van (j)
nie. Op grond van die bovenrelde gegewens kan die waarskynlikheid
van reêltoepassing in die geval van (j) 900S in (139) uiteengesit
\toOrd:

(139) Die waarskynlikheid van Reëlt:cepassing by (j)-Uit.strcsak .

p = 72(Po}+58(A)

•In hierdie afdeling word die geldigheid van die hoofhipotese van
hierdie studie eerstens in die lig van die reeds aangebode
navorsingsdata getoets deur die evaluering van die ondersteunde
hipoteses waarop ditberus. Tweedens \toOrddaar variasiere~ns vir
die gebruik van die variante van (r), (ui), (j ) en (k) geformuleer.

6.3.1 Evaluering van die Geldigheid van die Ib:Jfhipotese
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sosiaal. gestratifiseerde taal.gebruik as in

HW

Kaapse Afrikaans, deur middel van die evaluering van die volgende
vier ondersteunende hipoteses gevalideer word:

1. Die aanwesigheid van funksionele taalgebruiksvariante
(wisselvorme) binne 'n taalsisteem skep die ~ vir
taalsisteemverandering.
2. sosiokulturele faktore soos sosiale status, ouderdom,
geloofsverband en lidrraatskap van 'n bepaalde sosiale netwerk
bied die iDpetus vir taalsisteemverandering • I' r

3. Sosiaal gestratifiseerde taalgebruik plus sosiale rrob.i.Li,teit l
inp1 i seer taalsisteemverandering • ,
4. Niestandaard kompeterende taalvorme word geredeliker as
funksionele variante (wisselvorme) naas bestaande taalvorme
opgeneem in sprekers se taalbeheersingsvermoë as wat hulle
bestaande vorme direk verdring en behoort dus as inherente
reëlvariasie eerder as reêlvervanging getipeer te word.

Aangesien hierdie studie oorweldigende getuienis aanbied dat die
fonetiese variante van die foneme (r) en (ui) by alle respondnete
van al drie die sosiale netwerke in alle stylaarde in sistematiese,
onderlinge kompetisie verkeer, en dat die oonnatiewe variante die
gestigmatiseerdes verplaas hoe formeler die stylaard is, en
aangesien dieselfde gevolgtrekking geld t.o.v. die Kleurlinge en die
Maleiers se gebruik van die variante van (j) en (k), blyk dit /
duidelik dat die eerste twee ondersteunende hipoteses deur die,
navorsingsbevindinge gevalideer word.

Aangesien beduidende tekens van sosiaal gestratifiseerde taalgebruik
uit die bevindinge t.o.v. die sosiale netwerke van die Christen
Kleurlinge en die Blankes blyk, roet,slegs geringe tekens van sosiaal
gestratifiseerde taalgebruik in die geval van die Moslems, en die
invloed van sosiale mobiliteit weens die geloofsverband van die
Moslems 'n geringer rol speel by hulle statusrangordening as by die
Christen Kleurlinge en die Blankes, blyk dit duidelik dat ook die
derde ondersteunende hipotese deur die navorsingsbevindinge
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gevalideer word. Aangesien daar gedurende hierdie studie slegs
geva1.1.eteengekan is waar die fonetiese variante van bepaalde foneme
binne elke stylaard in onderlinge kompetisie verkeer, eerder as dat
die gestigmatiseerde variante byvoorbeeld slegs in 'n informele
stylaard en die normatiewe variante slegs in 'n normele stylaard
voorkom, blyk dit duidelik dat 'n rrens nie hier te rrakehet rret een
diskr-ete relH wat I n ander een vervang nie, maar wel rret inherente
variasie, wat sprekers op grond van hulle beheersing van die
sosiokulturele konteks van taalgebruik daartoe in staat stelom
d.m.v. die proses van selfbeluistering die gestigmatiseerde variante
sistematies deur die normatiewe variante te vervang, hoe normeier
die stylaard is waarin hulle respondeer.

uit die voorafgaande paragrawe blyk dit dat al vier die
ondersteunende hipoteses deur die aangebode navorsingsbevindinge
gevalideer word, op grond waarvan die hoofhipotese as geldig aanvaar
word.

Die volgende algemene patroon van taalsisteemverandering verklaar
die aangebode navorsingsbevindinge: die Niestandaard-Afrikaans van
die Binnelandse Blankes is sedert die laaste kwart van die vorige
eeu onder die invloed van Nederlands aan 'n standaardiseringsproses
onderwerp "enword sedert die amptelike erkenning daarvan in 1925 as
normatief voorgehou op skool, in die media, deur die sogenaamde
meningsvormers, ens. Die verskillende niestandaard variante van
Afrikaans, waaronder die lekte van Kaapse Afrikaans, is tans besig, .

om onder die invloed van die normatiewe status van Standaard-
Afrikaans in die rigting van Standaard-Afrikaans te ontwikkel d.m.v.
die inherente variasie wat alle niestandaard taalsisteme kenmerk.
Die vier fonologiese variasiereêls deur middel waarvan Kaapse
Afrikaans m.b.t. die ~itspraak van {rl, (ui), (j) en (k) in die
rigting van Standaard-Afrikaans ontwikkel, word in die volgende

.afdeling aangebied.
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6...3.2 Variasi~ in Kaapse.Afr:ikaanS

Op grond van die aange1:odebevindinge word die variasiereëls vir die

gebruik van (r ), (ui), (j) en (k) vervolgens in hierdie afdeling in

(140)- (143) aangebied:

+duur

(140) Variasiereël. vir die GeIxuik van (r)
-son
+kons

+kor

-stem

Volgens hierdie reël word die sillabe-eind-(r) as gevolg van

sosiokulturele faktore en die invloed van talige omgewingsfaktore

teen In variërende frekwensie -weggelaat. Wat-die invloed van talige

omgewingsfaktore betref, word (r)-verlies veral in die hand gewerk

indien dit deel van In funksiewoord soos hier, daar en waar is,

indien dit aan die einde van die eerste sillabe van In rreersillabige

woord staan, indien dit na In lang, bekl~nde vokaal staan en

indien dit deel van In konsonantkluster vorm (raadpleeg p.l78). Die

spesifikásie dat (r)-verlies veral voor lang, beklemtoonde vokale

plaasvind, beteken in die praktyk dat die normatiewe variant van (r)

by voorkeur na kort, beklemtoonde vokale uitgespreek word. Die

waarskynlikheid van reëltoepassing vir (r) is reeds op p. 177
\

aangedui.

(141) var:i.asiereël. vir die Gebruik van (ui)

2

1 K 1

[+VOkJ-rond

[+antJ~<+rond>2

Aangesien daar geen rede is om te vermoed dat vokaalronding

idiosinkraties in Kaapse Afrikaans plaasvind nie, word

(ui)-ronding in hierdie reël bloot as vokaalronding aangebied.
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Die reêl lui bloot dat vokaalronding teen 'n vari~rende frekwensie
voor die voorkonsonante Iml, Ipl, I fl en [v] bevorder 'NOrd. Die
reÊH word doelbewus nie as I n ontrondingsreel geskryf nie, aangesien
die ontwikkelingsgang in Kaapse Afrikaans vanaf ontronding na
ronding is. Die talige atgewings vir die gebruik van (ui), 5C:7N'elas
die waarskynlikheid van reêltoepassing 'NOrd op p, 178 uiteengesit.

(142) va.ri.asiereël vir die Gebnlik van (j)

2

+son
1 +kons 2

* +kor _l(k= )
+skerp . ,skerp,
{-vnw 2} ~,Y:

..Volgens hierdie reêl, word die affrikaat Cd] teen In variërende
frekwensie as die halfvokaal Cj] uitgespreeK; veral indien dit nie
I n deel van die tweedepersoonsvcx:>rnaam.voorde jy, jcu. julle, ens.
uitmaak nie. Die waarskynlikheid van reëltoepassing 'NOrd op p, 179

uiteengesit.

(143) vari.as:iereël vir die Gemu:ik van (k)

2

-duur

1 +voor 2

+ -stem ---+1 <-~r>+skerp -skerp

{DIM}

.,
Volgens hierdie reël word die affrikatiewe konsonant Ct] van die
verkleiningsmorfeem {ki} teen 'n variërende frekwensie as ek]
uitgespreek. Aangesien die re~l nie aan die kondisionering van
talige omgewingsfaktore onderwerpe is nie, moet die inherente
variasie wat dit vertoon, suiwer aan die reeds behandelde
sosiokulturele faktore toegeskryf word.
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Die sistematiese, inherente variasie van Kaapse Afrikaans wat uit
die voorvermelde reels blyk, verklaar nie net hoe bepaalde fonetiese
variante in die taalgebruik van sprekers naas rrekaarbestaan nie,
maar bied ook die meganisme vir ordelike, sistematiese
taalsisteemverandering wat deur die aangeduide talige omgewings
gekondisioneer en deur die bestudeerde sosiokulturele faktore in
die hand gewerk word,

,
VAN DIE S'l'UDIE SE BEVItmIRiE

In hierdie afdeling word die sinchronies-deduktief gevalideerde
bevindinge van die studie panchronies-abdUktief vertolk, rretdie
inagneming van die argumentasiebeperkinge wat abduktiewe vertolking
meebring (vgl. die slotparagraaf van afdeling 1.4.2.1). Abduktiewe
vertolking word deur Givon 1979 as "creative speculation" getipeer,
en word gevolglik dus slegs as 'n verklaring van, eerder as 'n
bevinding oor die ontlede taalgebruiksmateriaal aangebied.

~)

In die inleidende gedeeltes van hierdie studie is aan die hand van
'n wye verskeidenheid tale aangetoon dat_ontlening die vernaamste
faktor by voltrokke taalsisteemverandering is. Daar is aangetoon
dat bepaalde taalitems ontleen word uit die taal van In dominante
kultuur, waaraan die ontleners op grond van hulle subjektiewe
beoordeling, hoê status toeken~ Bepaalde taalvorme word
inderwaarheid ontleen aangesien dit een van die vernaamste rreniere
is an die status van die dominante kultuur te leen.

Aangesien die ontleende taalvorme deurgaans 'n hoëz status geniet
as die ontleners se eie taalvorme waarmee hulle in sistematiese
kompetisie kom, raak die ontleende taalvorrrenormatief namate hulle
in die forrreler stylaarde van sprekers die oorhand kry. Dit gebeur
wanneer die ontleende taalvorme die oorspronklike taalvorme
sistematies in alle stylaarde begin verplaas.

lij'il "
-I<
t-
i:

h
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Nienaber 1934 tcon aan dat daar rret "ri spesiale vormvan <Xltiening,

naamlik versterking rekening gehou moet wor'd, Nienaber 1934 .se

gevolgtrekkings m.b.t. versterking .as 'n oorsaak van die

bestendiging van bepaalde taalpatrone a,g.v. multileksis (die

verskynsel dat meer as twee tale in kontak verkeer), kan teen die

agtergrond van hierdie studie soos volg vertolk \o.Ord:

I n Bepaalde taalpatr<x>n (bv. dubbele negering) boef slegs sporadies

in die niestandaard lekte van verskeie tale voor te kan (soos bv. in

die landelike lekte van Nederduits, Nederland~Britse Engels en

Frans) om.invariant bestendig te raak in I n nuwe lek (bv. Vroeë s-
Blanke Afrikaans). Die nuwe lek het ontstaan as die produk van"
afsonderlike tale wat weens die aanvanklike bevolkingsarrestelling

aan die Kaap binne I n nuwe kulturele verband net nekaar in kontak

gekan het.

Die mate waarin die vroeë Afrikaans van die Blankes, Slawe en

Hottentotte van mekaar sou verskil het, behoort daaraan toegeskryf

te word dat verskillende grammatikaliseringspatrone in hulle

bestendig geraak het aniat unieke groeperings van verskillende tale

telkens as die inset vir hulle sou gedien het •.

-Dit is sedert Weinreich 1968 en die onlangse studies oor

taalsisteemvariasie ten beste onrealisties an die aannarre te naak /~

dat hedendaagse Afrikaans as 'n homogeengestruktureerde taal uit

die akkulturasie-smeltkroes van die vr~ Kaapse nedersetting ~

gekom het. Dit is veel realistieser an te aanvaar dat vroeë BlankeI

Afrikaans, Vroeë Slawe Afrikaans en Vroeë Hottentot-Afrikaans as

afsonderlike niestandaard lekte ontstaan het, maar dat hulle rrekaar

voortdurend en in verskillende mates beinvloed het.

Die binnelandse niestandaard lek van die Blankes was sedert die

laaste helfte van die vorige eeu toenemend aan 'n

vernederlandsingsproses onderworpe wat in die lig van Bickerton 1975

kwalik anders gesien kan word as die dekreolisering van 'n akrolek. I
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Sedert die ~oovermelde vernederlandsingsproses is Afrikaans as een
van die twee amptelike landstale erken en is die niestandaard lekte
van Kaapse Afrikaans besig om, soos wat hierdie studie aantoon,
onder die invloed en in die rigting van Standaard-Afrikaans te
ontwikkel. Indien die geskiedenis van die land egter, om watter
rede ookal, 'n ander beloop sou geneem het, kon een van die ander
vroeë niestandaard lekte egter €'Megoed gestandaardiseer geraak en
as die impetus vir sinchroniese taalsisteemverandering gedien het,
in welke geval die huidige gestigrratiseerde taalvonne soos [foe)],
en [da#kalsJ vandag normatief sou wees in ~frikaans, soos ln
teenswoordige Standaard-Engels (vgl. die uitspraak van fOr en
jadtal.) •

Laastens is dit duidelik dat die konstitusionele hervormingsproses
wat die Regering onlangs aan die gang gesit het, uiteraard sowel die
tempo as die "rigting" van taalsisteemverandering in die
niestandaard lekte van Afrikaans moet beinvloed, aangesien die
Maleiers en Kleurlinge se maatskaplike status beduidend deur die
hervormings verhoog word , Daar kan ook met veiligheid voorspel word
dat die s.truk tuu.r van Standaard-Afrikaans in die lange duur
noodwendig deur die bovermelde proses geraak sou word, Weens ons
huidige gebrekkige insigte in die sosiokulturele norme wat
taalgeb~uik onderlê, sowel as ons onvermoë om die uitkoms van die
dinamiese samespel van dié norme gedurende taalsisteemverandering te
peil, sou enige voorspellings oor die aard, die omvang en die
rigting van toekomstige veranderings in Niestandaard- en Standaard-
Afrikaans egter op blote sterrewiggelaiy neerkom.

6.5 DIE Be:iRENS1N:i VAN DIE SlUDIE SE BEVINDlNiE

Mensli.ke kennis is rei lhaar en eiolig, Daar aikunde cneizxlig

Kar1 l'c.1gler

1. Aangesien hierdie studie op die fonologiese domein van
taalsisteemvariasie en -verandering afgestem is, behoort daar, op

\

1
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grond van die bevindinge wat hier gemaak is, met die grootste p

omsigtigheid na leksikale en grammatikale taalsisteemvariasie en

verandering geëkstrapoleer te word.

2. Die deduktiewe gedeelte van hierdie studie het op In enkele,

klein onderafdelinkie , naamlik taalgebruiksvariasie en -verandering,

van In hoogs gekcmpliseerde taalgebruiksituasie in die Kaap, naamlik

een-, twee- en dubbeltaligheid, gefokus en die bydrae daarvan

behoort dienooreenkomstig beoordeel te word.

3. Aangesien die respondentekorpus by die ontleding van die

taalgebruik van die respondente uit spraaklandskappe 1 en 6 kleiner

as tien is, behoort die gevolgtrekkings wat in dié verband genaak

is, slegs tentatief as geldig beskou te word. Die rangordening

tussen landskappe 1 en 2 wat uit die data blyk, is hoogs waarskynlik

verkeerd, terwyl die rangordening tussen spraaklandskappe 5 en 6 ook

aan verdere toetsing onderwerp behoort te word.

4. Die feit dat taalgebruikskwantifisering d.m.v. die verouderde

addi tiewe modeI plaasgevind het, plaas In streng beperking op die

algemene bruikbaarheid van die aangebode statistiek.

5. Daar word by verskeie geleenthede in hierdie studie a~s

gemaakoor Standaard-Afrikaans, wat egter nog nie errpiries bestudeer

is nie.

6. Hierdie studie illustreer In bepaalde benadering tot

taalnavorsing, naar sonder die aanspraak dat dit die enigste of die

beste benadering is. Indien alle taalnavorsing onder die skerp

fokus van die deduktiewe valideringsprosedure noes geskied, sou ons

tans nog naastenby niks van die taalkunde geweet het nie. Hoewel

dit duidelik is dat empiries-verantwoordbare bevindinge slegs genaak

kan word deur die objektiewe ontleding van In databasis, word die

vormende invloed van verskeie ander benaderings op hierdie studie

geredelik erken. Verder word aanbeveel dat die deduktiewe

valideringsprosedure slegs aangewendword omuitsluitsel te verleen

in die gevalle waar kompeterende induktiewe teorieë teenstrydige

bevindinge naak.

I
\

(
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VR·L I

Tel~r;rmaareE
TelelAphic Adaress::

"KU:URS'''~
191

Ka'lPstad
Cape T-own

Pos: P4"illaatsak., 9008 Kaapstad
Post: Private Bag. Cape Town

8000 Ml, .

TEL 45-564'1 R-EPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA-REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

Navrae: ·Mnr;
Enquiries: Mr

~el;;';~Ie~~n~:;~..~~.~~'d 7/4.9 .

ADMINISTRASIE VAN KLEURLINGSAKE
ADMINISTRATION OF COLOURED AFFAIRS

ROELANDSTRAAT 37
. 37.ROELAND STREET

KAAPSTAD
CAPE TOWN

8001

14 April 1978
Mnr. R.M. Klopper
Universiteit van Zoeloeland
!rUA DLANGE 'lJ'" A
3886
Geagte mnr. Klopper
TOESTEMMING OM SKOLE TE BESOEK VIR TAALKUNDIGE NAVORSING:
U BRIEF VAN 13 A~IL .1978

. '. . ,
Toestemming word hiermee aan u.verleen om TI aantal geselek-
teerde skole in behe ev van die "Administrasie van. Kleurling-
sake te besoek vir' dïe doel van taalkundige navorsing.
Die Administrasie se goedkeuring dat u die skole mag besoek,
is onderworpe aan die volgende voorwaardes:
(1) U moet vooraf met die hoofde van die skole wat u voor-

nemens is om te besoek in verbinding tree en met hulle
ooreenkom op die datum en tyd van u voorgenome besoeke
en hulle ook inlig oor die doel van u besoek.

(~ U moet u aanpas by die betrokke skole se klasroosters
sodat die normale werkprogram van die skole so min
moontlik gestrem of ontwrig word en so min moontlik op
die onderwysers en die leerlinge se tyd inbreuk gemaak
word. -

(3) U mag die .resultate van u navorsing nie gebruik om op
enige wyse hierdie Administrasie of TI onderwyser of
leerling te inkrimineer nie.

Graag wens ek u persoonlik en namens die Administrasie sukses
toe met u navorsingsprojek.
Die uwe

~.
~S'. KOMMISSARIS VAN KLEURLINGSAKE
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PROVINSIALEGEBOU. WAALSTRAAT. KAAPSTAD

PROVINCIAL ADMINISTRATION

OF THE CAPE OF GOOD HOPE
PROVJNSIALE ADMINISTRASIE

VAN DIE KAAP DIE GOEIE' HOOP

DEPARTEMENT VAN ONDERWYS DEPARTMENT OF EDUCATION

pOSADRES: POSBUS 13, KAAPSTAD 8000

TELEGRAMADRES:
..ONDERWYS"

TELEGRAPHIC ADDRESS:
"EDUCATION"

POSTAL ADPRESS: P. O. BOX Il, CAPE TOWN 8000

PROV1NcIAL BUILDING. WALE STREET, CAPE TQWN

Mnr. R.M. Klopper
Anthonysingel 11'
EMPANGENI
3880

NAVRAE M' W 1ENQUIRIES eJ • ,De aa
TELEFOON 45-0' 727TELEPHONE

VERWYSING L. 15/73/7REFERENCE

( f) / •••

L 1979 -DS- Q.$.
, .

Geagte mnr. Klopper

VERDERE VERGUNNING OM "KLASLYSTEIl VIR RESPONDENTE-ADRESREGISTERS TE RAAD:
PLEEG: MNR. R.M. KLOPPER

1. U aansoek van 7 Mei 1979 word goedgekeur, onderhewig aan die
volgende voorwaardes:
(a) Geen leerling/ouer/leerkrag/skoolhoot staan onder en~ge ver=

pligting om u met u ondersoek behulpsaam te wees n~e.

(b) Geen skool, leerling, ouer, leerkrag, skoolhoof, mag in
enige opsig geïdentifiseer kan word n~e.

(c) Die "klaslyste" waarna in u aansoek verwys word, is beperk
totádreslyste van leerlinge en sluit geen ander gegewens
omtrent leerlinge (bv. I.K.-syfers, akademiese prestasie ens.)
in nie.

(d) Indien u die toestemming van die betrokke skoolhoofde verkry
om "agt 'standerd 6 leerlinge elk'van 'n hoërskool in die
omgewing van Bellville en Kaapstad .....•••• vir spontane
en formele taalgebruik (te) toets", moet sodanige toetsing
buite skoolure plaasvind.

(e) Die voorwaardcs(a) - (d) hierbo moet u versoek om die
samewerking van die betrokke skoolhoofde vergesel.
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(f) Een eksemplaar van u proefskrif moet aan elk van die volgende
voorSl.en word:

(i) Die Onderwysbiblioteek, en

(ii) Die Onderwysburo

van die Kaaplandse Departement van Onderwys, Posbus 13,
Kaapstad 8000.

2. U word sukses toegewens met u navorsing.

Die uwe

~\lL
ns. DIREK~R'VAN ONDERWYS

MdW/SMR
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Die Not:eringsi.otx Vir die vari.asier:eêls
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[ ] Dui die 1:ondel segrrentkerurerke aan.

{ } Dui In rrorfeern aan, bv. die verk.Iedrririqsrror'feemby {DIM}.

<> Dui 1nopsionele segrrent links van die transforrrasiepyltjie,

maar In segment wat met In varierende frekwensie gebruik

word, regs van die pyltjie aan.

t Dui In sillabegrens aan.

.. Dui In v.aordgrens aan

+ Dui In rrorfeerrgrens aan.

/ / Dui "rr sdnsqrens aan.

~ Dui transforrrasie aan soos in X~ Y.

< Dui aan dat die simbool links daarvan In laer waarde/

frekwensie/hoeveelheid aandui as die simbool regs daarvan,

soos in 0<1, die waarde van 0 is minder as die waarde van 1.

> Die teenhanger van die vorige sirrbool soos in 1>0.

~ Dui aan dat die waarde van die simbool links daarvan kleiner

of gelyk is aan die sl..rrb:JOlregs daarvan, soos in A~B.

~ Die teenhanger van die vorige sirrbool, soos in A~.

P Dui waarskynlikheid in frekwensie'berekeninge aan.

1(0£ 2) D~e syfer 1 dui gewoonlik in berekenings aan dat In segrrent

kategoriaal/konsekwent/ invariant gebruik word , Weens die

kwantfiseringstegniek van die studie (raapleeg hoofstuk 2),

dui die syfer 2 hier kategoriale gebruik aan.

I, 2, 3 Staan bokant, reëlsegrrente links van die pyltjie, rraar in die

plek van dieselfde segmente regs van die pyltjie

o Dui in berekenings aan dat In segment kategoriaal/invariant

gebruik word,
Dui in In r'eë L aan dat In segment weggelaat \'.Ord regs van

die pyltjie. Links van die pyltjie dui dit aan dat In

element ingevoeg word.

<9> Dui links of regs van die pyltjie soos hierbo aan dat In

segment teen In variërende frekwensie weggelaat \'.Ord.

* Markeer In bepaalde fonologiese angewing en dui aan dat die

aanwesigheid van die segment of kenmerk waarvoor dit staan,

tot die kategoriale gebruik van die andersinds variërend
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gebruikte segrrentlei.
Voor 'n simbool dui die teken aan dat die afwesigheid
daarvan die werking van die relH in die hand werk.

oe ;S 1".•.W Buite hakies (soos byvoorbee Id by (0<[- duur]) rrarkeerdie
sogenaamde alfanotasie in alfabetiese volgorde die invloed
wat bepaalde omgewings uitoefen op die werking van 'n
re~n. Binne hakies (soos by [_kor]) vervul die alfanotasie
dieselfde markeringsfunksies soos byvoorbeeld in Chomsky &
Halle 1968 uiteengesit. In sowel die additiewe as die
multiplikatiewe berekenings verteenwoordig ~//3··W

bepaalde kwanta wat die relatiewe invloed van
bepaalde talige argewings op In reël aandui.

.,
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Taal.gebru:ikstabell
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(19) JCNiER anu.srm I<LElJRLIliGE {24-34 jr~

(d (ui)
TAALGEBRUIYsrYLE TAALGEBRUIKSTYLE

No Jare V B I P 1'7 S V B I P \~ S

154 24 67 108 54 118 181 43 31 70 34 84 102 31
144 25 73 90 62 110 150 76 57 79 28 117 116 55
155 26 59 73 35 94 134 31 15 33 12 64 87 20
105 29 74 109 24 118 173 15 24 37 20 45 _70 05
104 30 64 91 60 73 119 26 25 45 00 63 115 14
145 30 70 135 70 130 181 94 53 97 36 80 116 50
158 32 56 87 43 92 112 21 44 63 37 92 104 54
120 32 79 128 52 98 116 32 47 60 27 70 119 00
136 33 90 127 73 110 174 29 40 63 35 118 130 80
142 34 42 68 36 80 150 32 35 54 28 75 71 21

GEM 67 1.02 . 51 1.02 149 .50 37 60 26 811.03 33
, ......-- -- _- _..

'.(20) WERanriSrm KÏ.HJRLIRiE (45-55 jr)

132 45 51 64 34 78 126 41 23 31 16 51 109 19
163 45 53 66 24 70 97 31 40 56 26 62 90 20
127 46 34 51 17 56 114 21 15 20 10 '87 86 17
108 46 48 73 24 67 141 25 09 35 08 25 65 08
121 46 86 92 91 105 136 85 55 91 50 110 114 60
147 48 88 121 69 119 176 95 67 84 32 7'll 98 34
162 50 73 85 5'll 130 190 90 42 75 27 93 126 6'll

125 50 25 39 39 ·3'll 64 5'll 30 72 5'll 94 95 38
168 54 84 105 76 1'll0 141 89 51 91 35 82 114 55

GEM 60 77 47 84 132 59 33 56 25 67 90 31

\
\

... -~~
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(21) JCHiER BI.l\NKfS (24-34 jr)

Cr) (ui)
TAALGEBRUIKSTYI.£ TAl\LGEDRUIKSTI.'lE

~10 Jare V B I P ~'J S V B I P W S
233 24 103 112 83 127 136 119 43 4£1 33 67 84 45
245 25 82 112 56 117 '146 UJ2 21 57 18 67 116 24
243 28 134 142 92 138 146 104 94 103 53 89 122 54
240 29 78 94 72 133 120 82 33 68 27 79 104 42
241 30 101 126 75 87 134 76 58 64 39 77 113 66
237 31 99 125 90 114 127 82 34 49 40 58 92 35
238 31 66 98 34 93 118 68 24 43 14 68 97 23
236 34 126 134 92 128 136 105 81 87 68 110 132 82
244 34 132 141 106 135 163 103 58 61 57 83 122 75
206 34 90 122 54 118 130 87 30 48 23 73 88 45

GEMUU 121 75 li6 136 93 48 62 37 77 107 49

(22) ClJER ~ (45-55 jr)

227 45 96 109 92 114 128 86 52 % 57 83 104 84
202 45 78 92 43 95 108 76 39 63 28 84 98 34
208 47 111 117 102 133 154 106 65 73 48 85 94 60
214 47 78 89 67 101 124 55 27 40 33 62 77 35
225 48 54 81 40 94 108 65 24 54 14 48 113 23
204 50 62 88 54 93 114 50 42 63 29 65 81 37
224 52 48 71 47 86 101 74 17 51 12 54 79 25
212 53 86 94 77 107 122 82 40 57 32 7'<)85 48
218 54 108 134 100 130 134 112 56 67 33 71 92 44
229 55 96 107 78 114 119 84 31 38 24 60 102 66

GEM 82 98 7e 107 121 79 39 Ge 31 68 93 46
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(23) J<NiER t-1EUl1S (?4-34 jr)

(r) (ui)

.1'10 Jare V B I P W S V B I P \v S

107 24 52 56 35 67 77 30 28 43 27 55 104 17
319 25 60 73 54 109 127 56 18 34 16 51 83 31
160 26 76 84 60 121 153 76 20 39 24 89 112 40
303 27 70 56 37 84 138 ·48 18 39 13 47 69 31
318 28 23 56 29 48 69 34 21 30 22 37 103 28
164 29 48 54 31 72 114 29 34 58 30 72 85 34
302 30 14 26 09 39 "54 .14 07 26 05 25 34 16
321 31 09 41 14 71 102 25 29 34 16 58 78 22
122 32 27 52 24 50 .73 21 11 17 05 30 48 09
151 34 30 41 21 61 90 24 08 17 .03 34 53 00

GEM 41 54 31 72 lOO 36 20 34 16 44 77 23

(24) oom MH»5 (45-55 jr)

.101 45 69 39 18 27·103 33 28 67 00 71 200 25
111 46 14 16 06 20 27. 00 00 00 00 37 69 00
307 46 29 32 20 40 48 17 14 29 03 36 67 14
327 48 00' H 21 15 42. 71 20 21 27 15 45 46 24
166 48 17 23 15 26 42 29 10 17 03 43 72 07
301 51 21 31 20 51 53 14 15 25 10. 45 67 31
Bl 51 30 23 13 44 56 31 18 21 19 30 50 11
309 52 27 43 18 51 _83 15 14 33 07 30 77 00
306 52 13 25 08 22 51 17 05 23 00 26 42 08
326 55 30 23 24 40 59 25 00 19 08 43 62 29

GEM 26 28 16 36 59 20 13 27 00 39 59 15

----~_. _-- -- ---
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(25)~2

(r) (ui)
TAALGEBRUIKSTYLE . TAALGEBRUIKSTYLE

No Klas Jare V B I P W S V B I P W S
215 h 41 82 105 62 100 124 72 36 54 21 84 83 37
229 h 55 96 109 78 114 119 84 31 38 24 60 102 66
232 m 24 103 112 83 127 136 119 43 40 33 67 84 45
241 m 30 101 126 75 87 134 76 58 64 39 77 113 66
207 m 38 70 98 63 102 110 64 28 37 25 64 75 40
238 w 31 66 98 34 93 118 68 24 43 14 68 97 23
221 w 39 66 100 37 102 118 86 18 54 17 46 73 26
220 w 41 56 92 34 107 113 .81 . 22 57 09 53 92 22
223 w 43 67 97 50 88 117 95 15 46 21 62 69 14
224 w 52 48 71 47 86 101 .74 17 51 12 54 79 25

GEM 76 liH 56 liU 119 82 29 48 22 64 87 36

.'

(26) SPRMKIANIEKAP 5
-

236 h 34 126 134 92 128 136 105 81 87 68 110 132 82
228 h 40 113 126 88 128 134 86 43 48 57 93 107 45
230 11 57 117 140 82 108 145 93 53 52 40 56 104 55
243 m 28 134 142 92 138 146 104 94 103 53 89 122 54
237 m 31 99 125 90 114 127 82 34 49 40 58 92 35
244 m 34 132 141 106 135 163 103 58 61 57 83 122 75
220 m 37 119 136 97 132 140 93 38 47 32 78 103 46
226 m 37 83 99 73 106 118 88 42 50 34 79 117 56
227 m 45 96 109 92 114 128 86 52 96 57 83 104 84
222 w 54 94 132 87 112 135 84 38 75 36 60 105 40

Gai III 129 ge 122 138 92 53 67 47 73 III 57

~ -

' ..: ~-~--- ~ - !.... _--- -.. --_._------- .
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(27) SPRAAKlANOOKAP ..6

(r) (ui)
TMlGEBRUIKSTYLE TAALGEBRUIl<STYLENo Klas Jare V B I P H .... V B I P ;'[ S..:>233 h 31 113 127 98 122 129 104 47 65 48 85 130 64213 h 38 116 140 84 113 132 90 65 74 60 93 119 61235 m 39 82 89 67 104 119 87 34 52 35 68 92 54240 w 29 78 94 72 103 120 82 33 68 27 79 104 42202 w 45 78 92 43 95 108 74 39 63 28 84 98 34

GFM 93 100 73 197 122 87 44 64 4fJ 82 l09 51

(2B)~3

209 h 39 121 117 94 108 125 103 48 57 42 76 92 56
('239 h 56 100 116 71 99 117 73 44 62 37 70 120 61212 m 53 86 94 77 107 122 82 40 57 32 70 85 48206 w 34 90 122 54 118 130 87 30 48 23 J3 88 45225 w 48 54 81 40 94 108 65 24 54 14 48 113 23204 w 50 62 88 54 93 114 50 42 63 29 65 81 37 .

GfM 86 183 65 103 119 n 38 57 39 67 97 35

(29)~1

211 m 44 82 .97 80 107 115 104 43 58 36 65 73 53245 w 25 82 112 56 117 146 102 21 57 18 67 116 24231 w 37 53 71 40 83 135 45 11 45 06 42 105 13203 w 43 61 84 54 III 124 67 17 63 23 50 74 08219 w 60 59 89 41 96 119 45 11 44 08 46 65 14
GEl-I67 91 54 103 128 73 21 44 1~ 54 87 22
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